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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-of-
the-art technology. For this reason, please read this entire user manual and all other
accompanying documents carefully before using the appliance and keep it as a
reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and
warnings in the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between
models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

Important information and useful hints about
usage.

WARNING: Warnings against dangerous situa-
tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

> B

WARNING: Warning for electric shock.

€7\ RECYCLED &
@'E RECYCLABLE
g PAPER

This appliance has been produced in environmentally friendly facilities without harming the nature.




n Important safety and environmental instructions

1.1 General Safety

Important ~ Safety  Instructions
Read Carefully And Keep For
Future Reference This section
contains safety instructions that
will help protect from risk of fire,
electric shock, exposure to leak
microwave energy, personal inju-
ry or property damage. Failure to
follow these instructions shall void
any warranty.

« Beko products comply with the
applicable safety standards;
therefore, in case of any damage
on the appliance or power cable,
it should be repaired or replaced
by the dealer, service center or a
specialist and authorized service
alike to avoid any danger. Faulty
or unqualified repair work may
be dangerous and cause risk to
the user.

« This appliance is intended to be
used in household and similar
applications such as:

— Staff kitchen areas in shops,
offices and other working en-
vironments;

— Farm houses

— By clients in hotels, and other
residential type environments;

— Bed and Breakfast type envi-
ronments.

« Operate the appliance for its
intended purpose only as de-
scribed in this manual.

« The manufacturer cannot be
held liable for damages result-
ing from improper installation or
misuse of the product.

« This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved.

« Children shall not be allowed
play with the appliance. Clean-
ing and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.
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n Important safety and environmental instructions

« The minimum distance between
the supporting surface for the
cooking vessels on the hob and
the lowest part of your product
must be at least 65 cm.

« If the instructions for installation
for the gas hob specify a greater
distance, this has to be taken
into account.

« Make sure that your mains
power supply complies with the
information supplied on the rat-
ing plate of the appliance.

« Never use the appliance if the
power cable or the appliance it-
self is damaged.

« Prevent damage to the power
cable by not squeezing, bending,
or rubbing it on sharp edges.
Keep the power cable away from
hot surfaces and naked flame.

« Use the appliance with a
grounded outlet only.

WARNING: Do not connect the

appliance to the mains until the

installation is fully complete.

« Place the appliance in a way so
that the plug is always accessi-
ble.

« Do not touch the lamps if they
have operated for a long time.
They can burn your hands since
they will be hot.

« Follow the regulations set out by
competent authorities on dis-
charge of the exhaust air (this
warning is not applicable for use
without flue).

« Operate your appliance after
putting a pot, pan etc. on the
hob. Otherwise, high heat may
cause deformation in some parts
of your product.

« Turn off the hob before taking
the pot, pan etc. from it.

« Do not leave hot oil on the hob.
Pans with hot oil may cause self
combustion.

« Pay attention to your curtains
and covers since oil may catch
fire while cooking food such as
fries.

« Grease filter must be cleaned
at least monthly. Carbon filter
must be replaced at least every
3 months.

Cooker Hood / User Manual
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n Important safety and environmental instructions

« Product shall be cleaned ac-
cordance with user manual. If
cleaning was not carried out in
accordance with user manual,
there may be fire risk.

« Do not use non-fire-resistant
filtering materials instead of the
current filter.

« Only use the original parts or
parts recommended by the
manufacturer.

« Do not operate the product with-
out the filter and do not remove
the filters while the product is
running.

« In the event of be started any
flame, de-energize your product
and cooking appliances.

« In the event of be started any
flame, cover the flame and never
use water to extinguish.

« Unplug the appliance before
each cleaning and when the ap-
pliance is not in use.

« The negative pressure in the en-
vironment should not exceed 4
Pa (4x10 bar) while the hood for
electric hob and appliances run-
ning on another type of energy but
electricity operate simultaneously.

« In the environment where the
appliance is being used, the ex-
haust of devices running on fuel
oil or gas, such as room heater
must be absolutely isolated or
device must be hermetical type.

« When connecting the flue, use
pipes with a diameter of 120 or
150 mm. Pipe connection must
be as short as possible and have
as few elbows as possible.

Danger of choking! Keep all the

packaging materials away from

children.

CAUTION: Accessible parts may

become hot when used with

cooking appliances.

« The product outlet must not be
connected to air channels that
include other smoke.

« The ventilation in the room may
be insufficient when the hood for
electric hob is used simultane-
ously with the devices operating
on gas or other fuels (this may
not apply to appliances that only
discharge the air back into the
room).
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n Important safety and environmental instructions

« Objects placed on the product
may fall. Do not place any ob-
jects on the product.

« Do not flambe under the your
product.

WARNING: Before installing the

Hood, remove the protective films.

« Never leave high naked flames
under the hood when it is in op-
eration

« Deep fat fryers must be contin-
uously monitored during use:
overheated oil can burst into
flames.

1.2 Compliance with the WEEE
Directive and Disposing of the Waste
Product:

This product complies with EU WEEE Directive
(2012/19/EU). This product bears a classification
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

Ef This symbol indicates that this product

shall not be disposed with other
I

household wastes at the end of its ser-
vice life. Used device must be returned
to offical collection point for recycling
of electrical and electronic devices. To find these
collection systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was pu-
chased. Each household performs important role
in recovering and recycling of old appliance.
Appropriate disposal of used appliance helps pre-
vent potential negative consequences for the envi-
ronment and human health.

1.3 Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials specified in the
Directive.

1.4 Package Information

Yy Packaging materials of the product are
l‘ " manufactured from recyclable materials
in accordance with our National
Environment Regulations. Do not dis-
pose of the packaging materials together with the
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the
local authorities.

Cooker Hood / User Manual

7/EN



n General appearance

2.1 Overview

I

—

Inner chimney

Outer chimney

Glass cover

Grease filter (Behind Glass Cover)
Control panel

Lighting

o Ok w
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H General appearance

2.2 Technical data
HCA62640WH | HCA62540B | HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH
Width 596 mm 896 mm
Depth 386 mm 393 mm
Height 750/1080 mm 750/1130 mm
Supply voltage & frequency 220-240V ~, 50 Hz
Control With 3 levels
Lamp power 2x3W
Air outlet pipe 120/150 mm
Flow rate — 3. Level 537 m3/h 566 m3/h 577 m3/h 593 m3/h
Motor power 210 W
Total power 216 W
Insulation class of motor Class F
Insulation class Class |

400

Min:750 Max:1130

HCA92640WH
HCA92640BH
HCA92540B

-
/
v

HCA62640WH
HCA62640BH
HCA62540B

Cooker Hood / User Manual
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n Operation of the appliance

3.1 Controlling the appliance

| ¢ 11 2 | 3|
L]

KEY FUNCTION

A:Light On |You may illuminate the cooking area

/ Off by pressing this button. Re-press the
button to turn off the lamp.

B:1.Stage | Operates the appliance on 1st speed.

Button When you press this button again
to turn off the appliance, the screen
speed stage turns off.

C:2. Stage |Operates the appliance on 2nd

Button speed. When you press this button
again to turn off the appliance, the
screen speed stage turns off.

D: 3.Stage | Operates the appliance on 3rd speed.

Button When you press this button again
to turn off the appliance, the screen
speed stage turns off.

3.2 Efficient use in terms of energy

saving

e \When using your appliance, adjust the speed
settings according to vapour and odour intensity,
in order to save energy.

e Use low speeds (1-2) under normal conditions,
and high speed (3) for intense odour and vapour.

e The lamps on the hood are placed for illuminat-
ing the cooking area.

e Using them for environmental lighting shall
cause unnecessary energy expenditure and in-
sufficient lighting.

3.3 Operation of the hood

e Your appliance contains a motor that has various
speeds.

e For better performance, we recommend using
low speeds under normal conditions and high
speeds in cases of strong odours and intense

vapour.
e You can start your appliance by pressing on the
desired speed setting button. (B,C,D)

e You can illuminate the cooking area by pressing
the lamp. (A)

3.4 Auto-stop in 15 min.

This appliance is equipped with an Auto-Stop
function which allows the appliance to ventilate
the room for an additional period of time in order
to remove the unpleasant odour and vapour in the
room after the cooking is over. Appliance stops au-
tomatically after a certain period of time. To enable
the Auto-stop function, press any of the speed lev-
el keys (B, C, D) on the control for longer than 2
seconds. A timer with 15 minutes will be activated.
If you press the same speed level key while the
Auto-stop function is enabled, function will be dis-
abled and the appliance will stop. If you select a
different speed level this function will be disabled.
If you want your appliance to stop automatically,
you must enable the Auto-stop function again.

Periodical cleaning of metal filters

Filters must be cleaned at about every 60 hours of
operation or 4 weeks depending on the frequency
of usage.

3.5 Replacing the lamps

10/ EN
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n Operation of the appliance

Disconnect the hood from the mains supply. This
appliance is equipped with 3 W halogen lamps. To
replace the halogen lamps, press the lamp down-
wards from the rear section of the lamp holder to
release the lamp. Then turn it counterclockwise by
1/4 tour and remove it. Perform the above steps in
reverse order to fit the new lamps.

(i

You may procure lamps from
Authorised Service Agents.

Bulb

Bulb Power 3W

Holder / Socket | GZ 10

Bulb Voltage 220 -240V

Size 53 x 50 mm

ILCOS Code DR/F3-220-240-GZ10-50-53
Luminous flux 260 Im

Correlated colour | 3000 K

temperature

This product contains a light source of energy ef-
ficiency class “F”.

3.6 Operation with chimney

connection
LY Vapour is extracted through the
flue duct, which is fastened to
I t the connection head on the

hood.

e The diameter of the flue duct must be the same
as the connection ring. In horizontal settings, the
pipe has to have a slight upward slope (around
10° so that the air can exit the room easily.

3.7 Operation without chimney
connection

o Airis filtered through the carbon
filter and recirculated in the
room. Carbon filter is used
t when it is impossible to use a
flue in the house.

e |n flueless use, remove the flaps inside the flue
adapter.

e Remove the Grease filter. To install the carbon
filter, fit the filter to the tabs by centring it on
the plastic piece on both sides of the fan body.
tighten it by turning right or left.

e Replace Grease filter.

Cooker Hood / User Manual
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n Cleaning and maintenance

Before cleaning and maintenance,
unplug the product or turn off the
switch.

(i

4.1 Cleaning of the grease filter

Grease filter retains the oil particles in the air.
Grease filters may change colour after repeated
cleaning. This is normal and does not require re-
placement of filters.

e Push the grease filter lock forward.

e Then pull it slightly down and pull it out. Oth-
erwise, you can bend the filter. Wash and rinse
grease filters with liquid detergent and replace
grease filters to their sockets by by carrying out
the steps specified above in reverse order. This
filter retains the oil particles in the air.

(i
A\

You may wash your grease filters in
the dishwasher.

CAUTION: In case of normal use,
clean your filter once in a month.

4.2 Replacement of carbon filters

Odour removing filters contain charcoal (Active
carbon). Grease filters must be installed in the
product, regardless of whether or not carbon fil-
ters are used.

e Remove the grease filter.

e To remove the carbon filter, remove the car-
bon filter from its housing by rotating it coun-
ter-clockwise from the tab.

e |nstall the new carbon filter.
e Install the grease filter.

CAUTION
e Carbon filter shall never be
washed.
A e Replace carbon filters once every
3 months.
e You can obtain the carbon filter
from the authorized services.
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H Installation of appliance

stallation, read the safety informa-

f WARNING: Before starting the in-| 9-2 Installation accessories
tion on user manual.

WARNING: Failure to install with
screws and stabilizers in accordance
with these instructions may result in
electric shock.
For the installation of the hood, please contact the
nearest Authorized Service.
It is the customer’s responsibility to prepare the
location and electrical installation of the hood.

5.1 Position of the appliance

1. Product

| 2.Inner Chimney

65 cm A 3. Quter Chimney
fl 8 4. Chimney Connection Plate

5. User Manual
6. Assembly Pattern
7.06mm Plastic Dowel
e Distance between the cooker and the cooker 8. @8mm Plastic Dowel

hood must be considered prior to assembly. This 9.150/120mm Plastic Chimney Adapter

distance should be 65 cm.
l. ) 10.4.9x50 Cross-head screw
e Distance must be measured from the surface of
grate for gas cookers, 11.3.9x22 Cross-head screw

e from surface of glass for electric cookers. 12.0150 mm plastic flue
Information required for the preparation of the in-

stallation place for your hood is given below.

5.3 Installing the hood onto the wall

To install the hood onto the wall, loosen the screws
of hanger plates on the motor housing and pull the
plates upwards. Then, tighten the screws of the
hanger plates. (Figure 1a).

Cooker Hood / User Manual 13/EN



H Installation of appliance

(Figure 1b-90)

Secure the 150 mm plastic flue adapter onto the
top of the body with 3.5x9.5 screw included in in-
stallation accessories (Figure 2).

Hanger plate  If you will use @ 120 mm flue pipe, install @ 120
mm flue adapter onto it.

(Figure 1b-60)
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H Installation of appliance

(Figure 2-90)

5.4 Boring the hanger holes

Affix the installation template onto the installation
place of the hood. Drill the points market with (X,Y)
using a ®8 mm bit and points market with (Z) us-
ing a @6 mm bit. (Figure 3)

@8 mm
@6 mm

iE E 08mm

8 mm plastic 6 mm plastic
wall plug wall plug

I

‘ Max:700
i Min:390
|

Bottom surface of the appliance

’ T
COOKING ZONE
Z

Min.650

Z

(Figure 3)

5.5 Hammering the wall plugs

Hammer @8 mm wall plugs (XY) into the holes
drilled for hanger screws. Hammer 2 x #6 mm wall
plugs (Z) into the holes drilled with a @6 mm bit for
the external flue connection plate. (Figure 3)

5.6 Installing the hanger screws

Install 4.9x50 hanger screws into the @ 8 mm wall
plugs (Y) you have hammered into the wall. There
must be a gap of 5 mm between the screw head
and the wall. Connect the internal flue connection
plate to the 8 mm wall plugs (Z) on the wall using
(03.9x22 screws. (Figure 4)

Cooker Hood / User Manual
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H Installation of appliance

3.9x22  Cross-
head screw

4,940
head screw

Cross-

(Figure 4)

5.7 Hanging the hood onto the wall

e Hang the hood onto the screws you have in-
stalled into the Y holes.

e Open the side suction window of the hood by
pulling it towards yourself. Install the 4.9x50
screws through the X holes located inside in
order to secure the appliance.

5.8 Installing the hood flue

Disconnect the product from mains supply before
starting flue installation. Fit the sheet metal flue
parts around the body.

Screw the external flue to the external flue con-

nection plates located on the motor housing.
(Figure 1b/5)

(Figure 5)

Extend and screw the internal flue from its outer
edges onto the flue connection plate which was
secured to the wall (Figure 6).

(Figure 6)

5.9 Flue connection

Place adapter supplied together with the hood
into the ventilation hole located on the top sec-
tion of the hood. Procure a pipe with a diameter of
120/150 mm. Connect one end of the pipe to the
adapter and the other end to the flue. Make sure
that these two connections are secure enough so
that they will not dislocate when the hood is op-
erated in max. speed. Check that the flaps inside
flue are functional when tightened with the clamp.
Fit the flue connection pipe onto the adapter. If you
fit the flue connection pipe inside the adapter, air
suction will not occur since the flaps that prevent
air backflow will remain closed. It is not advisable
to make connections to the flues connected with
stoves or exhaust shafts. Do not make connections
to such flues. Pipe connection must be as short
as possible and have minimum number of elbows.

A: Flue outlet pipe
B: Flaps that prevent backflow
C: Plastic flue

16/ EN
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H Installation of appliance

5.10 Backflow prevention system
(N-RV)
When the hood is operated, flaps are closed in

order to prevent possible odours and dust from
entering into the ambient from outside.

OK Not OK

5.11 Storage

e |f you do not intend to use the appliance for a
long time, please store it carefully.

e Please make sure that the appliance is un-
plugged, cooled down and totally dry.

e Store the appliance in a cool and dry place.
e Keep the appliance out of the reach of children.

5.12 Handling and transportation

e During handling and transportation, carry the
appliance in its original packaging. The packag-
ing of the appliance protects it against physical
damages.

e Do not place heavy loads on the appliance or
the packaging. The appliance may be damaged.

¢ Dropping the appliance will render it non-opera-
tional or cause permanent damage.

Cooker Hood / User Manual
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H Troubleshooting

Troubleshooting

Root Cause

Help

Appliance is not working.

Check your fuses.

Fuse may be blown, inspect and re-
store it.

Appliance is not working.

Check the electrical connection.

Mains voltage shall be between 220
and 240V,

Appliance is not working.

Check the electrical connection.

Check if other appliance in your
kitchen operate.

[llumination light does not operate.

Check the electrical connection.

Mains voltage shall be between 220
and 240 V.

[llumination light does not operate.

Inspect the lamp switch.

Lamp switch shall be at "on" position.

[llumination light does not operate.

Inspect the lamps.

The lamps of the appliance shall il-
luminate.

Air inlet of the appliance is inad-
equate.

Inspect the grease filter.

Under normal operating conditions,
grease filter shall be cleaned at least
once in a month.

Air inlet of the appliance is inad-
equate.

Check the air discharge flue.

The air discharge flue shall be at “on”
position.

Air inlet of the appliance is inad-
equate.

Inspect the carbon filter.

The filters of the appliances with car-
bon filters shall be replaced once in
every 3 months under normal condi-
tions.

18 /EN

Cooker Hood / User Manual



Bitte lesen Sie zunachst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich filr dieses Gerat der Marke Beko entschieden haben. Wir sind
uberzeugt, dass Sie mit diesem Gerat, das mit den hochsten Qualitdtsanforderungen
und modernster Technologie hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden.
Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente
aufmerksam, bevor Sie das Gerdt verwenden; bewahren Sie sie zum kinftigen
Nachschlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerat an jemanden weitergeben, héndigen
Sie ihm bitte auch diese Anleitung aus. Befolgen Sie die Anweisungen, indem Sie alle
Informationen und Warnhinweise in der Bedienungsanleitung beachten.

Bitte denken Sie daran, dass diese Bedienungsanleitung eventuell fiir mehrere Modelle
geschrieben wurde. Unterschiede zwischen den Modellen werden in der Anleitung klar
und deutlich beschrieben.

Bedeutung der Symbole

Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Anleitung
verwendet:

Wichtige Informationen und nitzliche Hinweise zur
Verwendung.

WARNUNG:  Warnhinweise  zu  geféhrlichen
Situationen im Hinblick auf die Sicherheit von Leib,
Leben und Eigentum.

Warnung vor Brandgefahr.

Warnung vor Stromschlégen.

> B> B

RECYCELTES UND
N RECYCELBARES
\ PAPIER

Dieses Gerat wurde in umweltfreundlichen, modernen Einrichtungen ohne schédliche Auswirkungen auf
die Natur hergestelit.




n Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

1.1 Allgemeine Sicherheit

Wichtige Sicherheitsanweisungen
sorgfaltig lesen und zum kdnftigen
Nachschlagen aufbewahren
Dieser Abschnitt enthalt
Sicherheitsanweisungen, die
beim Schutz vor Personen-
und  Sachschaden,  Branden,
Stromschlagen und dem
Austreten von Mikrowellenenergie
helfen.  Bei  Nichtbeachtung
dieser Anweisungen erlischt die
Gewahrleistung.

« Beko-Produkte stimmen mit
geltenden Sicherheitsstandards
tberein; daher sollten Geréat oder
Netzkabel zur Vermeidung von
Gefahren im Falle von Schaden
durch den Handler, ein Kunden-
center oder einen spezialisierten,
autorisierten Serviceanbieter
repariert oder ersetzt werden.
Fehlerhafte oder unqualifizierte
Reparaturen konnen Gefahren
und Risiken flr den Benutzer
verursachen.

« Dieses Gerat ist fur den Einsatz
in Haushalten und ahnlichen Be-
reichen vorgesehen, wie:

— In Betriebskiichen, Laden,
Blros und anderen Arbeit-
sumgebungen;

— Bauernhofen;

— Von Gé&sten in Hotels und an-
deren Wohnumgebungen;

— Pensionen und Jugendher-
bergen.

« Das Geréat darf nur flr seinen in
dieser Anleitung beschriebenen
vorgesehenen Zweck verwendet
werden.

« Der Hersteller haftet nicht fur
Schaden, die auf unsachgemabie
Installation oder fehlerhaften Ge-
brauch zurtickzufiihren sind.

« Das Gerat darf nur dann von
Kindern ab 8 Jahren und Per-
sonen mit korperlichen oder geis-
tigen Einschrankungen genutzt
werden, wenn diese beaufsichtigt
werden oder grindlich Gber den
richtigen und sicheren Umgang
mit dem Gerat aufgeklart wurden
und sich samtlicher maoglicher
Gefahren bewusst sind.

20/DE
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n Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

« Kinder ddrfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigungs- und
Wartungsarbeiten dirfen nicht
unbeaufsichtigt von Kindern aus-
geflhrt werden.

« Der Abstand zwischen der Stutz-
flache flr Kochgeschirr auf dem
Kochfeld und dem niedrigsten
Teil der Abzugshaube muss
mindestens 65 cm betragen.

- Falls die Anweisungen zur In-
stallation eines Gasherdes einen
groBeren Abstand angeben, ist
dieser einzuhalten.

« Stellen Sie sicher, dass lhre
Stromversorgung mit den Anga-
ben am Typenschild des Gerates
ubereinstimmit.

« Benutzen Sie das Gerat niemals,
wenn das Netzkabel oder das
Geréat selbst beschadigt ist.

« ermeiden Sie Schaden am
Netzkabel, indem Sie es nicht
quetschen, knicken oder Uber
scharfe Kanten ziehen. Halten
Sie das Netzkabel von heiBen
Oberflachen und offener Flamme
fern.

« \lerwenden Sie das Gerat nur mit
einer geerdeten Steckdose.

WARNUNG: SchlieBen Sie das
Gerat erst nach vollstandig ab-
geschlossener Installation an das
Stromnetz an.

« Stellen Sie das Gerat so auf, dass
der Netzstecker immer zugang-
lich ist.

« Bertihren Sie die Lampen nicht,
falls sie lange Zeit in Betrieb
waren. Sie konnten sich die Fin-
ger verbrennen, da die Lampen
heil3 werden.

« Befolgen Sie die von zustandi-
gen Behorden festgelegten Rich-
tlinien zum Abflhren von Abluft
(diese Warnung ist bei Einsatz
ohne Abzug nicht zutreffend).

« Nehmen Sie Ihr Gerat erst in Be-
trieb, nachdem Sie ein Kochge-
schirr auf das Kochfeld gestellt
haben. Andernfalls konnte hohe
Hitze zur Verformung von Teilen
Inres Gerats fuhren.

« Schalten Sie die Kochfelder
ab, bevor Sie das Kochgeschirr
herunternehmen.

« Lassen Sie kein heiBes Ol auf das
Kochfeld gelangen. Kochgeschirr
mit heiBem Ol kann sich selbst
entzlinden.

Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung
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n Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

- Achten Sie auf Vorhange und
Abdeckungen, da Ol beim Zu-
bereiten von Lebensmitteln, wie
Pommes frites, Feuer fangen
kann.

« Der Fettfilter muss mindestens
einmal im Monat ersetzt werden.
Der Kohlefilter muss mindestens
alle 3 Monate ersetzt werden.

« Das Produkt muss entsprechend
der Bedienungsanleitung gerein-
igt werden. Falls die Reinigung
nicht entsprechend der Bedi-
enungsanleitung durchgeflhrt
wird, besteht Brandgefahr.

« Verwenden Sie kein nicht feu-
erbestandiges Filtermaterial an-
stelle des aktuellen Filters.

« Verwenden Sie nur Originalteile
und vom Hersteller empfohlene
Teile.

« Verwenden Sie das Gerédt nicht
ohne Filter. Entfernen Sie die
Filter nicht, wahrend das Geréat
lauft.

« Sollte sich etwas entziinden, un-
terbrechen Sie als erstes sofort
die Energieversorgung.

« Ersticken Sie ein Feuer mit einer
geeigneten Decke oder ahnlich,
verwenden Sie zum Loschen nie-
mals \Wasser.

« Trennen Sie das Gerat vor jeder
Reinigung und bei Nichtbenut-
zung von der Stromversorgung.

« Der Unterdruck in der Umgebung
darf 4 Pa (4 x 10 bar) nicht tber-
schreiten, wahrend die Dunsta-
bzugshaube fur das elektrische
Kochfeld und Gerate mit einer
anderen Energiequelle als Strom
gleichzeitig laufen.

« Falls sich ein mit Heizol oder
Brenngasen betriebenes Gerét,
z. B. Heizungen, in der Nahe der
Dunstabzugshaube befindet,
muss die Abluft dieses Gerates
vollstandig getrennt abgefihrt
werden oder es muss hermet-
isch sein.

« Verwenden Sie zum Anschluss
des Abzugs Rohre mit einem
Durchmesser von 120 oder 150
mm. Der Rohranschluss muss
moglichst kurz sein und sollte
moglichst wenige Biegungen
aufweisen.
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n Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

«Verschluckungsgefahr!
Halten Sie alle Verpackungsma-
terialien von Kindern fern.

ACHTUNG: Zugangliche Teile

konnen bei Verwendung mit

Kochgeréaten hei3 werden.

« Der Auslass des Produktes darf
nicht an Luftkanale angeschlos-
sen werden, die auch andere Ab-
luft abfhren.

« Die Beltftung im Raum reicht
moglicherweise nicht aus, wenn
die Abzugshaube flr das ele-
ktrische Kochfeld gemeinsam
mit Geraten, die mit Gas oder
anderen Kraftstoffen laufen,
betrieben wird (dies trifft mogli-
cherweise nicht auf Gerate zu,
die Luft zurtck in den Raum ab-
geben).

« Auf dem Produkt platzierte Ge-
genstande konnten herunt-
erfallen. Stellen Sie keine
Gegenstande auf das Produkt.

« Flambieren Sie nicht unter dem
Gerat.

WARNUNG: Entfernen Sie vor

Installation der Dunstabzugshaube

die Schutzfolien.

« Achten Sie darauf, dass niemals
hohe offene Flammen unter der
Dunstabzugshaube entstehen,
wenn diese in Betrieb ist.

o Fritteusen miuissen wahrend
der Benutzung kontinuierlich
tberwacht werden; dberhitztes
Ol kann Feuer fangen.

1.2 Konformitat mit der WEEE-
Richtlinie und Entsorgung von
Altgeraten

Dieses Gerat erflillt die europdische WEEE-
Richtlinie (2012/19/EU). Dieses Produkt tragt ein
Klassifizierungssymbol flr elektrische und elektro-
nische Altgeréte (WEEE).
Dieses Symbol weist darauf hin, dass
Ef dieses Gerdt am Ende seiner
Lebensdauer nicht zusammen mit an-
B | (eren Haushaltsabféllen entsorgt wer-
den darf. Altgerate missen an eine
offizielle Sammelstelle zum Recycling von elektri-
schen und elektronischen Gerdten ibergeben
werden. Nahere Angaben zu diesen Sammelstellen
erhalten Sie von lhrer Stadtverwaltung oder dem
Héndler, bei dem Sie das Gerét erworben haben.
Jeder Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der
Wiederverwertung und dem Recycling von
Altgerdten. Die sachgemaBe Entsorgung von
Altgerdten tragt dazu bei, mogliche negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit zu vermeiden.

Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung
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n Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

1.3 Konformitét mit der RoHS-
Richtlinie

Das von lhnen erworbene Gerdt erfillt die euro-
paische RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Es enthalt

keine in der Richtlinie angegebenen gefahrlichen
und verbotenen Materialien.

1.4 Hinweise zur Verpackung

@y | Die  Verpackungsmaterialien  des
".‘ Produktes sind aus  recyclingfahigen
Materialien entsprechend unseren nati-
onalen  Umweltschutzbestimmungen
hergestellt. Entsorgen Sie die
Verpackungsmaterialien nicht mit dem Hausmiill
oder anderem Miill. Bringen Sie sie zu einer von
der Stadtverwaltung bereitgestellten Sammelstelle
flr Verpackungsmaterial.

24 /DE
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n Aligemeines Erscheinungshild

2.1 Ubersicht

g

Innerer Abluftkanal

AuBerer Abluftkanal

Glasdeckel

Aluminium Qil Filters (Behind Glass Cover)
Kontroll-Baugruppe

Lampe

S e e
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n Aligemeines Erscheinungshild

2.2 Technische Daten

HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH HCA92540B
HCAG2640BH HCA92640BH

Breite 596 mm 896 mm

Tiefe 386 mm 393 mm

Hohe 750/1080 mm 750/1130 mm

Betriebsspannung 220-240V ~, 50 Hz

Steuerung Mit 3 Stufen

Lampenleistung 2x3W

Abluftrohr 120/150 mm

FlieBrate - 3. Stufe 537 m3/h 566 m3h 577 m3h 593 m3h

Motorleistung 210W

Gesamtleistung 216 W

Isolationsklasse des Motors Klasse F

Isolationsklasse Klasse |

Min:750 Max:1130

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA925408B HCA62540B
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H Verwendung des Gerats

3.1 Steuerung des Gerats

SCHLUSSEL
A : Ein-/Aus
des Lichts

B: 1. Biihne
Taste

FUNKTION

Mit dieser Taste kénnen Sie den Garbe-
reich beleuchten.

Mit dieser Taste kdnnen Sie Ihre Dunst-
abzugshaube bei Geschwindigkeitsstufe
1 starten. Wenn Sie diese Taste zum
Abschalten des Gerétes noch einmal
driicken, verschwindet die Anzeige der
Geschwindigkeitsstufe im Display.

Mit dieser Taste kdnnen Sie Ihre Dunst-
abzugshaube bei Geschwindigkeitsstufe
2 starten. Wenn Sie diese Taste zum
Abschalten des Gerétes noch einmal
driicken, verschwindet die Anzeige der
Geschwindigkeitsstufe im Display.

Mit dieser Taste kénnen Sie Ihre Dunst-
abzugshaube bei Geschwindigkeitsstufe
3 starten. Wenn Sie diese Taste zum
Abschalten des Gerétes noch einmal
driicken, verschwindet die Anzeige der
Geschwindigkeitsstufe im Display.

G : 2. Biihne
Taste

D : Biihne 3.
Taste

3.2 Energieeffiziente Nutzung

e \Wenn Sie Ihr Gerdt benutzen, passen Sie die
Geschwindigkeitseinstellungen je nach Dampf-
und Geruchsintensitdt an, um Energie zu sparen.

e \erwenden Sie niedrige Geschwindigkeiten
(1-2) unter normalen Bedingungen und hohe
Geschwindigkeiten (3) flr intensive Geriiche
und Dampfe.

e Die Lampen der Abzugshaube sind so ange-
bracht, dass sie den Herdbereich beleuchten.

e |hr Nutzung flir die Beleuchtung der Kiiche kann
zu unnotigen zusétzlichen Stromkosten fiihren,
ohne dass die Raumbeleuchtung ausreichend
wére.

3.3 Bedienung der Abzugshaube

e |hr Gerét enthélt einen Motor, der verschiedene
Geschwindigkeiten hat.

e F(ir eine bessere Leistung empfehlen wir nied-
rige Geschwindigkeiten unter normalen Be-
dingungen und hohe Geschwindigkeiten bei
starken Geriichen und intensiven Dampfen.

e Sie konnen |hr Gerét starten, indem Sie auf die
Taste fiir die gewiinschte Geschwindigkeitsein-
stellung driicken. (B, C, D)

e Sie konnen die Kochstelle beleuchten, indem Sie
die Lampe (A) drticken.

3.4 Auto-Stopp in 15 Minuten

Dieses Gerat ist mit einer Auto-Stopp-Funktion
ausgestattet, die es dem Gerdt ermdglicht, den
Raum (ber eine zusétzliche Zeitspanne zu be-
liften und unangenehme Geriiche sowie Diinste
nach dem Kochen zu beseitigen. Das Gerat stoppt
nach einem bestimmten Zeitraum automatisch.
Halten Sie zum Aktivieren der Auto-Stopp-Funktion
eine  beliebige  Geschwindigkeitseinstelltaste
B, C, D) am Bedienfeld langer als 2 Sekunden
gedriickt. Ein Timer mit 15 Minuten wird aktiviert.
Wenn Sie dieselbe Geschwindigkeitstaste bei akti-
ver Auto-Stopp-Funktion erneut driicken, wird die
Funktion deaktiviert und das Gerét stellt den Betrieb
ein. Wenn Sie eine andere Geschwindigkeitsstufe
wahlen, wird diese Funktion deaktiviert. Falls Sie
maochten, dass Ihr Gerat automatisch stoppt, miis-
sen Sie die Auto-Stopp-Funktion wieder aktivieren.

RegelméaBige Reinigung der
Metallfilter
Filter mussen je nach Nutzungsfrequenz etwa alle

60 Betriebsstunden oder alle 4 Wochen gereinigt
werden.

Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung
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n Verwendung des Gerats

3.5 Lampen austauschen

Dunstabzugshaube von der Stromversorgung tren-
nen. Dieses Gerat ist mit 3 W-Halogenlampen aus-
gestattet. Zum Auswechseln der Halogenlampen
l6sen Sie diese, indem Sie sie von der Riickseite
der Lampenhalterung nach hinten drlicken.
AnschlieBend um eine viertel Umdrehung gegen
den Uhrzeigersinn drehen und herausnehmen.
Befolgen Sie zum Einsetzen neuer Lampen die
obigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge.

Lampen erhalten Sie beim autori-
sierten Kundendienst.

[

Gliihbirne

Leistung der Lampe 3W

Halter / Sockel GZ10

Die Spannung der 220 - 240V

Glithbirne

GroBe 53 x 50 mm

PIN-Code DR/F3-220-240-GZ10-50-53
Lichtstrom 250 Im

Korrelierte 3000 K

Farbtemperatur

Dieses Produkt enthdlt eine Lichtquelle der
Energieeffizienzklasse “F".

3.6 Verwendung mit
Abluftkanalanschluss

Der Dampf wird durch das Ab-
luftrohr, der am Anschlusskopf
der Abzugshaube auf dem Herd
befestigt ist, abgesaugt.

e Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem
Durchmesser des Anschlussrings entsprechen.
Bei horizontaler Anordnung muss das Rohr ein
leichtes Gefélle (ca. 10° nach oben haben,
damit die Luft leicht aus dem Raum austreten
kann.

°

3.7 Verwendung ohne

Abluftkanalanschluss
° Die Luft wird durch den Kohle-
ar filter gefiltert und im Raum re-

zirkuliert. Der Kohlefilter wird
t verwendet, wenn es unmaoglich
ist, einen Rauchabzug im Haus

Zu benutzen.

e |m rauchgaslosen Betrieb sind die Klappen im
Inneren des Rauchgasadapters zu entfernen.

e Entfernen Sie den Fettfilter. Zum Einbau des
Kohlefilters den Filter auf die Laschen aufsetzen,
indem Sie ihn auf dem Kunststoffteil auf beiden
Seiten des Gebldsegehduses zentrieren. durch
Rechts- oder Linksdrehung festziehen.

o Fettfilter ersetzen.

28/DE
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n Reinigung und Wartung

Ziehen Sie vor der Reinigung und
Wartung den Netzstecker oder
schalten Sie den Schalter aus.

(i

4.1 Reinigung des Aluminium-
Offilters

Dieser Filter hilt die Olpartikel in der Luft zuriick.
Aluminium-Olfilter kénnen sich beim Waschen
verfarben; dies ist normal und erfordert keinen
Austausch Ihrer Aluminium-Offilter.

e Driicken Sie den Aluminium-Offilterverschluss
nach vorne.

e Ziehen Sie ihn dann leicht nach unten und zie-
hen Sie ihn heraus. Andernfalls konnen Sie den
Filter verbiegen. Waschen und splilen Sie Alumi-
niumdolfilter mit fliissigem Reinigungsmittel und
ersetzen Sie Aluminiumoffilter bis zu ihren Sit-
zen, indem Sie die oben angegebenen Schritte
in umgekehrter Reihenfolge durchfiihren. Die-
ser Filter halt die Olpartikel in der Luft zurlick.

(i

Sie knnen Ihre Aluminium-Offilter in
der Spllmaschine waschen.

VORSICHT: Reinigen Sie lIhren
AAluminium—Olfilter bei normalem

Gebrauch einmal im Monat.

4.2 Austausch des kohlefilters

Geruchsbeseitigende Filter enthalten Holzkohle
(Aktivkohle). Das Gerdt muss stets mit einge-
setzten Fettfiltern betrieben werden, unabhangig
davon, ob ein Aktivkohlefilter verwendet wird oder
nicht.

e Entfernen Sie die Aluminium-Offilter.

e Um den Kohlefilter zu entfernen, nehmen Sie
den Kohlefilter aus seinem Gehduse heraus,
indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn aus der
Lasche drehen.

e |nstallieren Sie den neuen Kohlefilter.
e Installieren Sie den Aluminium-Offilter.

VORSICHT

e Kohlefilter diirfen niemals gewa-
schen werden.

e Ersetzen Sie die Kohlefilter einmal
alle 3 Monate.

e Sie konnen den Kohlefilter bei den
autorisierten Diensten beziehen.

Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung
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H Installation des Gerats

5.2 Installations-Zubehor

WARNUNG: Lesen Sie vor Beginn der
A Installation die Sicherheitshinweise

im Benutzerhandbuch.

WARNUNG: Wird die Installation mit
Schrauben und Stabilisatoren nicht
in Ubereinstimmung mit diesen
Anweisungen durchgefiinrt, kann
dies zu einem elektrischen Schlag
flhren.

Fiir die Installation der Abzugshaube wenden Sie

sich bitte an den néchstgelegenen autorisierten
Service.

Es liegt in der Verantwortung des Kunden, den
Standort und die elektrische Installation der
Abzugshaube vorzubereiten.

5.1 Positionierung des Gerats 1. Produkt
2.Innerer Abluftkanal
3. AuBerer Abluftkanal
4. Verbindungsplatte des Abluftkanals
5. Benutzerhandbuch
| 6. Montageschema
65 cm A 7.@6mm Kunststoff-Diibel
7o 8.08mm Kunststoffdibe
9.1 x Kunststoffabzugadapter (@ 120/150 mm)
10.Kreuzschraube 4,9x50

11.Kreuzschraube 3,9 x 22

e Der Abstand zwischen dem Herd und der Ab- 12.1 x Kunststoffabzug (@ 150 mm)
zugshaube muss vor der Montage berticksichtigt
werden. Dieser Abstand sollte 65 cm betragen.

e Der Abstand muss bei Gasherden von der Ober-
flache des Rostes,

e bei Elektroherden von der Oberflache des Glases
gemessen werden.

Nachstehend finden Sie die zur Vorbereitung des
Installationsstandortes bendtigten Informationen.
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H Installation des Gerats

5.3 Dunstabzugshaube an der Wand
installieren

Externe
Kaminschachtanschlussplatte

Zum Installieren der Dunstabzugshaube an
der Wand die Schrauben der Halteplatten am
Motorgehduse losen und die Platten nach
oben ziehen. AnschlieBend die Schrauben der
Halteplatten festziehen. (Abbildung 1a).

(Abbildung 1b-60)

Externe
Kaminschachtanschlussplatte

(Abbildung 1b-90)

Befestigen Sie den Kunststoffronradapter mit ei-
nem Durchmesser von 150 mm mit Schrauben
(3,5 x 9,5) aus dem Installationszubehor an der
Oberseite des Gehduses (Abbildung 2).

Falls Sie das Abzugsrohr mit einem Durchmesser
von 120 mm verwenden, installieren Sie den
120-mm-Rohradapter daran.

(Abbildung 1a-90)
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H Installation des Gerats

(Abbildung 2-60)

(Abbildung 2-90)

5.4 Locher bohren

Bringen Sie die Installationsschablone am
Installationsort der Dunstabzugshaube an. Bohren
Sie an den mit (X,Y) markierten Punkten mit ei-
nem 8-mm-Bohrer und an den mit () (Abbildung
4) markierten Punkten mit einem 6-mm-Bohrer.
(Abbildung 3)

@6mm

@

i

E @ 8mm
8-mm-Kunst- 6-mm-Kunst-

stoffdibel stoffdiibel

‘ Max:700
i Min:390
|

|
‘ Min:840
I

Unterseite des Gerates
Min.650

i: GARBE‘RE\CH
(Abbildung 3)

5.5 Diibel einsetzen

Schlagen Sie die 8-mm-Diibel (X, Y) mit einem
Hammer in die flr die Halteschrauben gebohr-
ten Locher. Schlagen Sie zwei 6-mm-Dibel
(Z) mit einem Hammer in die fir die externe
Kaminschachtanschlussplatte mit einem 6-mm-
Bohrer gebohrten Locher. (Abbildung 3)
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H Installation des Gerats

5.6 Halteschrauben installieren

Drehen Sie die Halteschrauben (4,9x50) in die
8-mm-Diibeln (Y), die Sie mit einem Hammer
in die Wand geschlagen haben. Zwischen
Schraubkopf und Wand muss ein Abstand von 5
mm eingehalten werden. Befestigen Sie die inter-
ne Kaminschachtanschlussplatte mit Schrauben
(@ 3,9 x 22) an den 6-mm-Diibeln (Z) in der Wand.
(Abbildung 4)

-t
N\
g
g &= | )
X Y
O - 4
Kreuzschraube Kreuzschraube
4,9x50 3,9x22

(Abbildung 4)

5.7 Dunstabzugshaube an die Wand

héangen

e Hiangen Sie die Dunstabzugshaube in die
Schrauben ein, die Sie in den Y-Lochern instal-
liert haben.

» Offnen Sie das seitliche Saugfenster der Dunst-
abzugshaube, indem Sie es zu sich ziehen.
Installieren Sie die Schrauben (4,9x50) zur Be-
festigung des Gerates in den Lochern X an der
Innenseite.

5.8 Abzugsschacht installieren

Trennen  Sie  das  Produkt vor  dem
Kaminschachtanschluss von der Stromversorgung.
Bringen Sie die Blechabzugsteile rund um das
Gehduse an.

Schrauben Sie den externen Abzugsschacht an

die externen Kaminschachtanschlussplatten am
Motorgehéuse. (Abbildung 1b/5)

(Abbildung 5)

Verlangern und Schrauben Sie den internen
Abzugsschacht von seinen AuBenkanten an die
Kaminschachtanschlussplatte, die an der Wand
befestigt wurde (Abbildung 6).

(Abbildung 6)

5.9 Kaminschachanschluss:

Platzieren Sie den mit der Dunstabzugshaube
gelieferten Adapter im Luftioch im oberen
Bereich der Dunstabzugshaube. Besorgen Sie
ein Rohr mit einem Durchmesser von 120/150
mm. Verbinden Sie ein Ende des Rohrs mit
dem Adapter und das andere Ende mit dem
Abzugsschacht. Stellen Sie sicher, dass die-
se beiden Verbindungen so fest sind, dass sie
nicht verrutschen, wenn die Dunstabzugshaube

Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung
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H Installation des Gerats

bei maximaler Geschwindigkeit arbeitet. Prifen
Sie, ob die Klappen im Abzugsschacht arbei-
ten, wenn sie mit der Klemme festgezogen sind.
Bringen Sie das Abluftanschlussrohr am Adapter
an. Wenn Sie das Abluftanschlussrohr im Adapter
befestigen, wird keine Luft angesaugt, da die
Klappen zur Vermeidung eines Riickstroms ge-
schlossen bleiben. Es sollten keine Anschliisse an
Kaminschachte durchgefiihrt werden, die mit Ofen
oder Abluftschdchten verbunden sind. Stellen Sie
keine Verbindungen zu solchen Kaminschachten
her. Der Rohranschluss muss mdglichst kurz sein
und eine minimale Anzahl an Biegungen aufwei-
sen.

A: Abluftrohr
B: Klappen, die Riickstrom verhindern
C: Kunststoffrohr

5.10 Riickstromsperrsystem (N-RV)

Wenn sich die Dunstabzugshaube in Betrieb
befindet, werden die Klappen geschlossen, da-
mit Gerliche und Staub nicht von auBen in die
Umgebung gelangen konnen.

A —
B v
C

Richtig Nicht richtig

5.11 Lagerung

e \Wenn Sie beabsichtigen, das Gerat fur langere
Zeit nicht zu benutzen, bewahren Sie es hitte
sorgfaltig auf.

e Bitte stellen Sie sicher, dass das Gerat ausge-
steckt, abgekuhlt und vollsténdig trocken ist.

e Lagern Sie das Geréat an einem kiihlen und tro-
ckenen Ort.

e Bewahren Sie das Gerdt auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf

5.12 Handhabung und Transport

e Tragen Sie das Gerat wéahrend der Handhabung
und des Transports in der Originalverpackung.
Die Verpackung des Gerats schiitzt es vor phy-
sischen Schéden.

e |egen Sie keine schweren Lasten auf das Geréat
oder auf die Verpackung. Das Geréat kann be-
schadigt werden.

e Das Herunterfallen des Gerats macht es funkti-
onsunfahig oder verursacht bleibende Schéden.
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n Fehlerbehebung

Fehlerbehebung

Grund

Hilfe

Das Produkt funktioniert nicht.

Uberpriifen Sie Ihre Sicherung

lhre Sicherung kénnte geschlossen sein,
sorgen Sie dafir, dass sie funktioniert.

Das Produkt funktioniert nicht.

Uberpriifen Sie die elektrische Verbindung.

Die Netzspannung sollte zwischen 220-
240V liegen.

Das Produkt funktioniert nicht.

Uberpriifen Sie die elektrische Verbindung.

Uberpriifen Sie, ob die anderen Produkte in
Ihrer Kiiche funktionieren oder nicht.

Die Beleuchtung Lampe funktio-
niert nicht.

Uberpriifen Sie die elektrische Verbindung.

Die Netzspannung sollte zwischen 220-
240V liegen.

Die Beleuchtung Lampe funktio-
niert nicht.

Uberpriifen Sie den Lampen schalter.

Der Lampenschalter sollte sich in der Posi-
tion "Ein/on" befinden.

Die Beleuchtung Lampe funktio-
niert nicht.

Uberpriifen Sie die Lampen.

Die Lampen des Produkts sollten nicht
defekt sein.

Die Luftzufuhr des Produkts ist
schlecht.

Prifen Sie den Aluminiumfilter.

Der Aluminium-Offilter sollte unter norma-
len Bedingungen mindestens einmal im
Monat gereinigt werden.

Die Luftzufuhr des Produkts ist
schlecht.

Uberpriifen Sie den Abluftkamin.

Der Entliiftungskanal sollte sich in der
"Ein* Stellung befinden.

Die Luftzufuhr des Produkts ist
schlecht.

Uberpriifen Sie den Kohlefilter.

Bei Produkten mit Kohlefilter sollte der Fil-
ter normalerweise alle 3 Monate gewech-
selt werden.

Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung
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. . Anschrift:
Garantiebedingungen Beko Grundig Deutschland GmbH
Rahmannstrale 3
65760 Eschborn

Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891
Fax: 01805-414 400 *

E-Mail: Kundendienst@beko.com
Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515 *
Fax: 01805-345 001*

E-Mail: ersatzteile@beko.com

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir gratulieren lhnen zum neuen Gerat der Marke Beko und wiinschen Ihnen viel Freude daran. Sollten Sie
dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren
Kundendienst. Geben Sie im Falle einer Stérung lhre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERATETYP
(vom Typenschild des Gerétes) an.

Hinweis fiir Kiihl- und Gefriergerate, Achtung!
Um voll funktionsfahig zu sein, bendtigt Ihr Gerat nach dem Transport ca. 24 Stunden, in denen sich das
Kuhlmittel stabilisiert. Sofern es nicht vermeidbar ist und Sie das Geréat sofort nach Aufstellung mit
Gefriergut bestticken wollen, missen Sie damit rechnen, dass die rote Lampe bis zur Stabilisierung des
Kuhlkreislaufs aufleuchtet. Die Kihlleistung beginnt jedoch vom Augenblick des Anschlusses an sich auf
zu bauen.

Die Garantiezeit betréagt 24 Monate ab Kaufdatum.

Bedingungen:
Dieses Gerat wurde nach den modernsten Methoden hergestellt und gepriift. Der Hersteller leistet
unabhangig von der gesetzlichen Gewahrleistungsverpflichtung des Verkaufers / Handlers fir die Dauer
von 24 Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Garantie fir einwandfreies Material und fehlerfreie
Fertigung.

Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Kaufer oder durch Dritte, die vom Hersteller nicht
fur den Service autorisiert sind oder wenn das Gerat zu gewerblichen Zwecken eingesetzt wird. Schaden
die durch unsachgemafRe Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren,
durch unsachgemafRen Anschluss, oder fehlerhafte Installationen sowie durch héhere Gewalt oder
sonstige dulere Einflisse entstehen, fallen nicht unter die Gewahrleistung.

Abhilfemdglichkeiten:
Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das
Gerat auszutauschen. Ausgetauschte Teile oder ausgetauschte Gerate gehen in unser Eigentum uber.
Nur wenn durch Nachbesserung(en) oder Umtausch des Gerates die herstellerseitig vorgesehene
Nutzung endgliltig nicht zu erreichen sein sollte, kann der Kaufer aus Gewabhrleistung innerhalb von 24
Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Herabsetzung des Kaufpreises oder Aufhebung des
Kaufvertrages verlangen. Nachbesserungen verlangern nicht die Gewahrleistungszeit.
Schadenersatzanspriiche, auch hinsichtlich Folgeschaden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober
Fahrlassigkeit beruhen, ausgeschlossen.

Bei unnétiger oder unberechtigter Beanspruchung des Kundendienstes berechnet dieser Zeit- und Wegeentgelt.
Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden. Der Garantieanspruch ist vom Kaufer, durch
Vorlage der Kaufquittung, nachzuweisen. Bei Nicht-vorlage ist die Reparatur kostenpflichtig. Eine Ruickerstattung
— nach spéaterer Einsendung der Kaufquittung — kann nur innerhalb von einem Monat nach Rechnungsdatum
gewahrt werden.

Diese Garantiezusage ist giiltig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur fiir Deutschland)

Garantiebedingungen - Beko - 06/2013



iLea el manual de usuario antes de utilizar el aparato!
Estimado cliente:

Gracias por elegir un aparato Beko. Esperamos que obtenga los mejores resultados
de su aparato, ya que ha sido fabricado con gran calidad y con tecnologia de ultima
generacion. Por esta razon, le aconsejamos que lea este manual de usuario y todos los
demas documentos adjuntos con atencion antes de utilizar el aparato y que los guarde
para futuras consultas. Si entrega este aparato a otra persona, proporcionele también
el manual de usuario. Siga las instrucciones prestando especial atencion a toda la
informacion y advertencias incluidas en el manual de usuario.

Recuerde que este manual de usuario también puede servir para otros modelos. En el
manual se describen las diferencias entre los modelos explicitamente.
Significado de los simbolos

Los siguientes simbolos se usan en las diversas secciones del presente manual de
usuario:

Informacién importante y consejos Utiles sobre
SU USO.

ADVERTENCIA: Advertencias de situaciones
peligrosas sobre la seguridad de las personas
y la propiedad.

ADVERTENCIA: Advertencia de peligro de in-
cendio.

ADVERTENCIA: Advertencia sobre posibles
descargas eléctricas.

> B> B8

\ PAPEL
\gﬁ RECICLADO Y
() reciBLaBLE
Este aparato se ha fabricado en plantas de fabricacion modernas y que hacen uso de procesos
respetuosos con el medio ambiente.




medio ambiente

Instrucciones importantes para la seguridad y el

1.1 Seguridad general

Lea las instrucciones importantes
de seguridad y guardelas para su
futura consulta
Esta seccion contiene instruc-
ciones de seguridad que ayudaran
a la proteccion contra los riesgos
de incendio, descargas eléctri-
cas, exposicion a la energia de
microondas, lesiones personales
0 dano a la propiedad. El incum-
plimiento de estas instrucciones
anulara cualquier tipo de garantia.
« Los productos Beko cumplen
con todas las normas de se-
guridad aplicables; por ello, si
el cable o el aparato presentan
danos, deberan ser reparados o
sustituidos por el distribuidor, un
servicio técnico 0 una persona
cualificada y autorizada para evi-
tar cualquier peligro. Los traba-
jos de reparacion deficientes o
realizados por personal no cual-
ificado puede ser peligrosos vy
entranar riesgos para el usuario.
- Este aparato esta destinado al
uso domestico y aplicaciones
parecidas, como por ejemplo:

— Cocinas para uso del personal
de tiendas, oficinas y otros
entornos laborales;

— (Casa rurales;

— Por clientes en hoteles o
cualquier otro tipo de entorno
residencial;

— Entornos de tipo «Habitacion
y desayuno» (Bed and Break-
fast).

« Utilice este aparato unicamente
para su uso previsto, tal como se
describe en este manual.

« El fabricante no se hace re-
sponsable de los danos provo-
cados por una instalacion
incorrecta 0 un uso inapropiado
del producto.

« Este aparato puede ser utilizado
por ninos mayores de 8 anos y
por personas con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales
reducidas o con falta de experi-
encia y conocimientos, siempre
que estén bajo supervision o
hayan recibido instrucciones per-
tinentes sobre el uso del aparato
de manera segura y comprendan
los peligros que conlleva.
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medio ambiente

Instrucciones importantes para la seguridad y el

« No deje que los ninos jueguen
con el aparato. La limpieza y
mantenimiento del usuario no
deben ser realizados por nifos
sin supervision.

o La distancia minima entre la
superficie de soporte de los re-
cipientes para cocinar en los
fogones y la parte mas baja de
su aparato debe ser de al menos
65 cm.

« Si en las instrucciones de insta-
lacion de la placa de gas se ind-
ica una distancia superior, debera
tenerse en cuenta este hecho.

- Aseglirese de que la fuente de
alimentacion cumpla con la in-
formacion que se indica en la
placa de datos del aparato.

« Nunca utilice el aparato si esta
dafado el cable de alimentacion
0 el mismo aparato.

« Evite dafos al cable procurando
que no sufra tirones, no se doble
y no roce con bordes afilados
para evitar danarlo. Mantenga
el cable de corriente alejado de
superficies calientes y llamas de-
scubiertas.

« Use el aparato unicamente con
un enchufe con toma a tierra.
ADVERTENCIA: No conecte el
aparato a la red eléctrica antes de
que la instalacion se haya realiza-

do por completo.

« Coloque siempre el aparato de
forma que el enchufe quede a
mano.

« No toque las lamparas si han es-
tado en funcionamiento durante
mucho tiempo. Pueden ocasio-
nar quemaduras en las manos
ya que estaran calientes.

« Siga las normas establecidas
por las autoridades competentes
para la descarga del aire de
salida (esta advertencia no es
aplicable sin la conexion de la
chimenea).

« Encienda el aparato despugés de
colocar una olla, una sartén, etc,
en los fogones. De lo contrario,
las altas temperaturas pueden
provocar deformaciones en al-
gunas partes del aparato.

- Apague los fogones antes de
retirar las ollas, los sartenes, etc.

Campana de cocina / Manual de Usuario
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medio ambiente

Instrucciones importantes para la seguridad y el

« No deje aceite caliente en los
fogones. Las sartenes con aceite
caliente pueden ocasionar auto-
combustion.

« Preste atencion a las cortinas vy
los estores, ya que, al cocinar
platos como patatas fritas, el
aceite puede originar un incen-
dio.

« El filtro antigrasa se debe reem-
plazar por lo menos una vez al
mes. El filtro de carbon se debe
reemplazar por 10 menos cada 3
meses.

« El producto se debe limpiar
siguiendo las instrucciones del
manual de usuario. Si la limp-
ieza no se ha llevado a cabo
siguiendo el manual de usuario,
puede haber riesgo de incendio.

« No use materiales filtrantes que
no resistan el fuego en vez del
filtro actual.

« Utilice unicamente accesorios
originales o bien los que re-
comiende el fabricante.

« No use el aparato sin el filtro y
no retire los filtros mientras el
aparato esté en funcionamiento.

« En caso de fuego, desactive su
producto y los aparatos de co-
cina.

« En caso de fuego, cubra la llama
y nunca utilice agua para apa-
garlo.

« Desenchufe el aparato antes de
cada limpieza y cuando no esté
en uso.

« La presion negativa de la estan-
cia no debe superar los 4 Pa (4 x
10 bar) cuando la campana para
una placa eléctrica funcione si-
multaneamente con dispositivos
de otro tipo de energia excepto
la electricidad.

« En la estancia en donde se en-
cuentra el aparato, el escape de
equipos de combustible o gas,
como calefactores, deben ser
herméticos o estar absoluta-
mente aislados.

« Para la conexion de la chimenea,
use tuberias de 120 0 150 mm
de diametro. La conexion de las
tuberias debe ser lo mas corta
posible y tener la menor cantidad
de codos de tuberia.
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medio ambiente

Instrucciones importantes para la seguridad y el

« iPeligro de descarga eléctrical
Mantenga todos los materiales
de embalaje alejados de los
ninos.

PRECAUCION: Las partes ac-

cesibles pueden alcanzar tem-

peraturas elevadas al usarse con
cocinas.

« El canal de salida del aparato no
debe estar conectado a canales
de aire por los que pasan humo.

« La ventilacion de la estancia
puede ser insuficiente cuando la
campana extractora para placas
eléctricas se utiliza al mismo
tiempo que los aparatos que fun-
cionan con gas u otros combusti-
bles (esto puede no ser aplicable
a los aparatos que solamente
descargan el aire de nuevo en la
estancia).

« Los objetos colocados encima
del producto pueden caerse. No
cologue ningun objeto encima
del aparato.

« No flambear debajo del aparato.

ADVERTENCIA: Antes de instalar

la campana, retire las peliculas

protectoras.

« No dejar llamas altas descu-
biertas debajo de la campana
extractora cuando esta en fun-
cionamiento

« Las freidoras se deberan vigilar
continuamente durante su uti-
lizacion: el aceite sobrecalentado
es inflamable.

1.2 De conformidad con la Directiva
RAEE y eliminacion del producto al
final de su vida util:

Este producto cumple con la Directiva RAEE de la
de clasificacion de residuos de aparatos eléctricos
y electronicos (RAEE).
E\/ Este simbolo indica que este producto
domésticos al final de su vida util. El
BN | aparato usado debe ser devuelto al
punto de recogida oficial para el reci-
encontrar estos sistemas de recogida, por favor,
pongase en contacto con las autoridades locales o
con el distribuidor donde se comprd el producto.
recuperacion y el reciclaje de los aparatos vigjos.
La eliminacion adecuada de los aparatos usados
ayuda a prevenir las posibles consecuencias ne-

UE (2012/19/UE). Este producto lleva un simbolo

no debe eliminarse con otros residuos
claje de aparatos eléctricos y electronicos. Para
Cada hogar desempefa un papel importante en la
gativas para el medio ambiente y la salud humana.

Campana de cocina / Manual de Usuario
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Instrucciones importantes para la seguridad y el
medio ambiente

1.3 Conformidad con la Directiva
RoHS

El producto que ha adquirido cumple con la
Directiva RoHS de la UE (2011/65/UE). No contie-
ne materiales peligrosos ni prohibidos especifica-
dos en la Directiva.

1.4 Informacion sobre el embalaje

Los materiales de embalaje del produc-
to estan fabricados con materiales reci-
clables de acuerdo con nuestra
Normativa Medioambiental Nacional.
No deseche los materiales de embalaje junto con
los residuos domésticos o de otro tipo. Liévelos a
los puntos de recogida de material de embalaje
designados por las autoridades locales.

9y,
L
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n Apariencia general

2.1 Descripcion general

Il

——

Conducto interno

Conducto exterior

Cubierta de vidrio

Filtros de aceite de aluminio (Detrds de la
cubierta de vidrio)

Montaje de control

6. Lampara

o~

o
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n Apariencia general

2.2 Datos técnicos

HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH HCA92540B
HCAG2640BH HCA92640BH
Ancho 596 mm 896 mm
Profundidad 386 mm 393 mm
Altura 750/1080 mm 750/1130 mm
Tension 220-240V ~, 50 Hz
Panel de control Con 3 niveles
Potencia iluminacion 2x3W
Conducto de salida 120/150 mm
Caudal - 3. Nivel 537 m3/h 566 m3h 577 m3h 593 m3h
Potencia motor 210w
Potencia total 216 W
Clase de aislamiento del motor Class F
Clase de aislamiento Class |

Min:750 Max:1130

HCA92640WH HCA62640WH
HCA92640BH HCA62640BH
HCA92540B HCA62540B
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B Funcionamiento de su aparato

3.1 Control del aparato

| 3¢ | 1

A B

|2 |
|

o— W

BOTON FUNCION

A : Interruptor
de encendido /
apagado de la luz

Se puede iluminar el drea de coccion
pulsando este interruptor.

B : Interruptor de
1.° nivel

Se puede iniciar la campana al ni-
vel de velocidad 1 pulsando este
interruptor. Cuando se pulsa este
interruptor nuevamente para apagar
el aparato, la indicacion de nivel de
velocidad en la pantalla desaparece.

G : Interruptor de
2.° nivel

Se puede iniciar la campana al ni-
vel de velocidad 2 pulsando este
interruptor. Cuando se pulsa este
interruptor nuevamente para apagar
el aparato, la indicacion de nivel de
velocidad en la pantalla desaparece.

D : Interruptor de
3.° nivel

Se puede iniciar la campana al ni-
vel de velocidad 3 pulsando este
interruptor. Cuando se pulsa este
interruptor nuevamente para apagar
el aparato, la indicacion de nivel de
velocidad en la pantalla desaparece.

3.2 Funcionamiento eficiente y
ahorro de energia uso

e Al utilizar su campana, ajuste la velocidad de
acuerdo a la cantidad de vapores y olores exis-
tentes, para asi ahorrar energia.

e Utilice velocidades bajas (1-2) en condiciones
normales, y velocidades altas (3) para el olor y
el vapor intensos.

e Las ldmparas en la campana son colocadas
para iluminar la superficie donde se cocina.

e Al usarlas como luces de ambientacion se des-
perdiciara energia innecesariamente y dard una
luz insuficiente.

3.3 Instrucciones de funcionamiento

e Su campana contiene un motor con varias ve-
locidades.

e Para un mejor rendimiento, recomendamos uti-
lizar velocidades bajas en condiciones normales
y velocidades altas en casos de olores fuertes y
vapor intenso.

e Puede iniciar su campana pulsando el botén de
la velocidad deseada. (B, C, D)

e Puede iluminar el drea de coccion presionando
la lampara (A).

3.4 Parada automatica en 15 min.:

Este aparato estd equipado con una funcion de
parada automatica que permite que el aparato
ventile el ambiente por un periodo de tiempo adi-
cional para poder eliminar el olor desagradable y
el vapor en el ambiente una vez que se haya termi-
nado de cocinar. El aparato se detendra automati-
camente tras un determinado periodo de tiempo.
Para habilitar la funcion de Parada automatica,
pulse cualquiera de los interruptores de nivel de
velocidad (B, C, D) sobre el panel de control por
mas de 2 segundos. Se activara un temporizador
con 15 minutos. Si se presiona el mismo interrup-
tor de nivel de velocidad mientras la funcion de
Parada automatica esta habilitada, se desactivara
la funcion y el aparato se detendra. Si se seleccio-
na un nivel de velocidad diferente, esta funcion se
deshabilitara. Si quiere que su aparato se deten-
ga automaticamente, debe habilitar 1a funcion de
Parada automatica de nuevo.

Limpieza periodica de los filtros de
metal:

Los filtros se deben limpiar cada 60 horas de ope-
racion o cada 4 semanas, segun la frecuencia de
utilizacion.

Campana de cocina / Manual de Usuario
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H Funcionamiento de su aparato

3.5 Reemplazo de la lampara

Desconecte la campana de la red eléctrica. Este
aparato esta equipado con lamparas halégenas de
3 W. Para sustituir las lamparas haldgenas, pre-
sione la lampara hacia abajo desde la seccion tra-
sera del soporte de la l[dampara para desmontarla.
Luego, girela en sentido antihorario dando 1/4 de
vuelta y retirela. Lleve a cabo los pasos explicados
anteriormente, en orden inverso, para colocar las
lamparas nuevas.

Las lamparas deben ser adquiridas
a los Servicios técnicos autorizados.

(i

Bombilla

Potencia de la 3W

bombilla

Soporte/Enchufe GZ10

Voltaje de la 220 - 240V

bombilla

Tamaiio 53 x 50 mm

Cadigo ILCOS DR/F3-220-240-GZ10-50-53
Flujo luminoso 250 Im

Temperatura de 3000 K

color correlativa

Este producto dispone de una fuente luminosa de
clase de eficiencia energética “F”.

3.6 Funcionamiento con conexion al
conducto

LY El vapor se extrae a través del
conducto de humo, que estd
Sujeto a la cabeza de conexion
en la campana.

e El didmetro del conducto de humos debe ser
el mismo que el del anillo de conexion. En los
entornos horizontales, el tubo tiene que tener
una ligera inclinacion hacia arriba (alrededor de
10° para que el aire pueda salir facilmente de
la habitacion.

3.7 Funcionamiento sin conexion al
conducto

° El aire se filtra a través del filtro
ar de carbon y circula en la habita-

I n cion. Elfiltro de carbon se utiliza

t cuando es imposible utilizar un
conducto para humos en casa.

e S el funcionamiento es sin conducto, quite las
tapas dentro del adaptador del conducto.

e Retire el filtro de aceite. Para instalar el filtro de
carbon, coloquelo en las pestanas centrandolo
en la pieza de plastico a ambos lados del cuerpo
del ventilador. Apriételo girando a la derecha o
a la izquierda.

e Reemplace el filtro de aceite.
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n Limpieza y mantenimiento

Antes de la limpieza y el manteni-
miento, desenchufe el producto o
apague el interruptor.

(i

4.1 Limpieza del filtro de aceite de
aluminio

Este filtro retiene las particulas de aceite en el aire.
Los filtros de aceite de aluminio pueden cambiar
de color al ser lavados; esto es normal y no requie-
re la sustitucion de los mismos.

4.2 Sustitucion de los filtros de
carbon

Los filtros de eliminacion de olores contienen
carbon (carbdn activo). Los filtros de grasa deben
estar instalados en el producto, sin importar si se
utilizan filtros de carbon o no.

e Retire el filtro de aceite de aluminio.

e Para retirar el filtro de carbon, saquelo de su
alojamiento girdndolo en sentido contrario a las
agujas del reloj desde la pestafia.

e |nstale el nuevo filtro de carbon.
e |nstale el filtro de aceite de aluminio.

e Empuje el cierre del filtro de aceite de aluminio
hacia adelante.

e | uego tire ligeramente hacia abajo y saquelo.
De lo contrario, puede doblar el filtro. Lave y en-
juague los filtros de aceite de aluminio con de-
tergente liquido y reemplace los filtros de aceite
de aluminio realizando los pasos especificados
anteriormente en orden inverso. Este filtro re-
tiene las particulas de aceite en el aire.

(5
A\

Puede lavar sus filtros de aceite de
aluminio en el lavavajillas.

PRECAUCION: En caso de uso nor-
mal, limpie su filtro una vez al mes.

PRECAUCION

e F filtro de carbdn nunca serd la-
vado.

e Reemplace los filtros de carbdn
una vez cada 3 meses.

e Puede obtener el filtro de carbon

en los servicios técnicos autoriza-
dos.

Campana de cocina / Manual de Usuario
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H Instalacion del aparato

jADVERTENCIA: Antes de comen-
zar la instalacion, lea la informacion
de seguridad en el manual de usua-
rio.

jADVERTENCIA: Si no se instalan
los tornillos y estabilizadores de
acuerdo con estas instrucciones,

A puede producirse una descarga
eléctrica.

Para la instalacion de la campana, por favor con-
tacte con el servicio técnico autorizado mas cer-
cano.

Es responsabilidad del cliente proveer la ubicacion
e instalacion eléctrica apropiadas para la campa-
na.

5.1 Posicion del aparato

|
65 cm 33| A\
416

e | a distancia entre la cocina y la campana ex-
tractora debe ser tenida en cuenta antes del
montaje. Esta distancia debe ser de 65 cm.

e | a distancia debe medirse desde la superficie
de la rejilla para las cocinas de gas.

e y desde la superficie del vidrio para las cocinas
eléctricas.

5.2 Accesorios de instalacion

il
r——
1 2 3

1.Producto

2. Conducto interno

3. Conducto exterior

4.Placa de conexion del conducto

5. Manual de Usuario

6. Patron de ensamblaje

7.Taco plastico de pared de @6 mm

8. Taco pldstico de pared de @8 mm

9. Adaptador plastico de chimenea de @150 mm
10.Tornillo de cabeza cruciforme de 4,9x50
11.Tornillo de cabeza cruciforme de 3,9 x 22
12.1 x chimenea plastica de @150 mm

A continuacion se proporciona la informacion ne-

cesaria para la preparacion del lugar de instala-
cion para su campana extractora.
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H Instalacion del aparato

5.3 Instalacion de la campana
extractoraen la pared Placa de conexion de chimenea

externa

Para instalar la campana extractora en la pared,
afloje los tornilloos de las placas del colgador en
la carcasa del motor y tire las placas hacia arriba.
Luego, ajuste los tornillos de las placas del colga-
dor. (Figura 1a).

(Figura 1b-90)

(Figura 2)

mismo.

(Figura 1a-90)

Placa de conexion de chimenea
externa

(Figura 2-60)

(Figura 1b-60)

Ajuste el adaptador plastico de chimenea en el
extremo superior del cuerpo con un tornillo de
3,5%9,5 incluido en los accesorios de instalacion.

Si va a utilizar un tubo de @ 120 mm, instale un
adaptador de chimenea de @ 120 mm sobre el
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H Instalacion del aparato

(Figura 2-90)

5.4 Perforacion de los orificios para
el colgador

Fije la plantilla de instalacion en el lugar de insta-
lacién de la campana. Perfore los puntos marca-
dos con (X,Y) utilizando una broca de @ 8 mmyy los
puntos marcados con (Z) utilizando una broca de
(6 mm. (Figura 3)

@8 mm
@6 mm

I

i

Taco plastico de Taco pléstico de
pared de 8 mm pared de 6 mm

Max:700
Min:390

Superficie inferior del aparato

- t
ZONA DE COCCION
Z

Min.650

Z

(Figura 3)

5.5 Ajuste con martillo de los tacos
en la pared

Martille los tacos de pared de @8 mm (X,Y) en los
orificios taladrados para los tornillos del colgador.
Martille 2 x tacos de pared de @6 mm (Z) en los
orificios taladrados con una broca de @6 mm para
la placa de conexion de la chimenea externa.
(Figura 3)

5.6 Instalacion de los tornillos del
colgador

Instale los tornillos del colgador de 4,9x50 en los
tacos de pared de @ 8 mm (Y) que ha martillado en
la pared. Debe haber una distancia de 5 mm entre
la cabeza del tornillo y la pared. Conecte la placa
de conexion de la chimenea interna a los tacos
de pared de 6 mm (Z2) sobre la pared utilizando
tornillos de @ 3,9x22.(Figura 4)
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H Instalacion del aparato

Tornilo de cabeza Tomnillo de cabeza cruciforme
cruciforme de 4,9x50 de 3,9 x 22

(Figura 4)

5.7 Colocacion de la campana
extractora colgada en la pared

e Cuelgue la campana extractora en los tornillos
que ha instalado en los orificios Y.

e Abra la ventana de aspiracion lateral de la cam-
pana tirando hacia usted. Instale los tornillos
de 4,9x50 a través de los orificios X ubicados
adentro, para fijar el aparato.

5.8 Instalacion de la chimenea de la
campana extractora

Desconecte el producto de la corriente antes de
comenzar la instalacion de la chimenea. Ajuste las
partes de la hoja metdlica de la chimenea alrede-
dor del cuerpo.

Atornille las placas de conexion de la chime-
nea externa ubicadas en la carcasa del motor.
(Figura 1b / 5)

(Figura 5)

Extienda y atornille la chimenea interna con sus
bordes externos sobre la placa de conexion de la
chimenea que se fijo a la pared (Figura 6).

(Figura 6)

5.9 Conexion de la chimenea:

Coloque el adaptador en dotacion junto con la
campana en el orificio de ventilacion ubicado en
la seccién superior de la campana. Consiga un
tubo con un diametro de 120/150 mm. Conecte
un extremo del tubo al adaptador y el otro extremo
a la chimenea. Asegurese de que estas dos cone-
xiones estén lo suficientemente fijas de manera
tal que no se desencajen cuando la campana esté
funcionando a maxima velocidad. Verifique que las
solapas dentro de la chimenea sean funcionales
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cuando se ajusten con la abrazadera. Ajuste el e Mantenga el aparato fuera del alcance de los
tubo de conexion de la chimenea en el adapta- nifios.

dor. Si ajusta el tubo de conexion de la chimenea

dentro del adaptador, no se producira la aspira- 5.12 Manipulacion y transporte

cion del aire debido a que las solapas que evitan e Dyrante el manejo y el transporte, lleve el apa-
el reflujo del aire permaneceran cerradas. No es rato en su embalaje original. EI embalaje del
aconsejable realizar conexiones a las chimeneas aparato lo protege de dafios fisicos.

que estdn conectadas con fogones o conductos e No coloque cargas pesadas sobre el aparato o el
de ventilacion. No realice conexiones con dichas  embalaje. El aparato puede dafiarse.
chimeneas. El recorrido del conducto debera ser o g o] aparato se cae, dejaré de funcionar o cau-
lo mas corto pOSible y tener una cantidad minima sara danos permanentes.

de codos.

A: Conducto de salida de la chimenea
B: Solapas que evitan el reflujo
C: Chimenea plastica

5.10 Sistema de prevencion de
reflujo (N-RV)

Cuando se pone en funcionamiento la campana
extractora, las solapas se cierran para evitar que
entren al ambiente posibles olores y polvo desde
el exterior.

Correcto Incorrecto

5.11 Almacenamiento

¢ Si no tiene intencion de usar el aparato durante
mucho tiempo, por favor, gudrdelo con cuidado.

e Por favor, asegurese de que el aparato esté des-
enchufado, enfriado y totalmente seco.

e Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.
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n Solucion de problemas

Solucion de problemas

Causa principal

Ayuda

El aparato no funciona.

Revise los fusibles.

El fusible puede estar fundido, reviselo y
cémbielo, si es necesario.

El aparato no funciona.

Revise la conexion eléctrica.

El voltaje de la red debe ser entre 220
y 240 V.

El aparato no funciona.

Revise la conexion eléctrica.

Compruebe si funcionan otros aparatos
en la cocina.

La bombilla de iluminacién no
funciona.

Revise la conexion eléctrica.

El voltaje de la red debe ser entre 220
y240V.

La bombilla de iluminacion no
funciona.

Revise el interruptor de la bombilla.

El interruptor de la bombilla debe estar
en posicion "on" (encendido).

La bombilla de iluminacion no
funciona.

Revise las bombillas.

Las bombillas del aparato se iluminaran.

La entrada de aire del aparato no
es adecuada.

Revise el filtro.

En condiciones normales de funciona-
miento, el filtro de grasa se limpiard al
menos una vez al mes.

La entrada de aire del aparato no
es adecuada.

Revise el conducto de descarga de aire.

El conducto de descarga de aire debe
estar en posicion “on” .

La entrada de aire del aparato no
es adecuada.

Revise el filtro de carbon.

Los filtros de carbon seran reem-
plazados una vez cada 3 meses en con-
diciones normales.
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eko Contacto para asistencia técnica:

902 877 665 / 932 992 581

CONDICIONES DE GARANTIA - ESPANA

El presente certificado cubre la garantia de reparacion de su electrodoméstico de gama blanca y PAE (*) durante el periodo
de garantia legal previsto en la ley, a partir de la fecha de venta, contra todo defecto de funcionamiento proveniente de
fabricacidon o materiales; o de sustitucion del aparato, salvo que una de estas opciones resulte imposible o desproporcionada
respecto de la otra. Cuando usted detecte un defecto o anomalia en el aparato contacte de forma inmediata con nosotros
para informarnos de la falta de conformidad. Los pequefios electrodomésticos (PAE) deberdn ser entregados en el taller del
servicio oficial de la marca para su revision.

La presente garantia sélo serd valida si se presenta factura, ticket de compra o el albardn de entrega correspondiente a la
adquisicién del producto. La presente garantia es valida en el territorio espafiol y portugués para los aparatos distribuidos por
Beko Electronics Espafia S.L.. La garantia sélo tendra validez sobre el primer comprador o adquiriente del producto. La
garantia serd valida para aquellos aparatos cuya instalacion sea correcta y estén ubicados en condiciones climaticas y
medioambientales adecuadas para su correcto funcionamiento.

EXCLUSIONES DE LA GARANTIA
El coste de la reparacion sera a cargo del usuario en los siguientes casos:

Los aparatos utilizados para uso profesional o no exclusivamente doméstico.

Los aparatos desmontados o manipulados por personas ajenas a los servicios técnicos expresamente autorizados.

Las instalaciones, transporte, sustitucion de aparatos, puestas en marcha, cambio de sentido de puertas.

Intervenciones de mantenimiento o de informacion sobre el uso de los aparatos.

Cambio de inyectores en aparatos de gas.

Las averias provocadas por falta de mantenimiento o limpieza o aquellas provocadas por un uso indebido, sobrecarga,

abandono o de manera no conforme a las instrucciones de uso o de instalacion de los aparatos.

e Las averias producidas por causas fortuitas, siniestros de fuerza mayor o derivados de instalacion incorrecta y en
general, averias por causas ajenas al propio aparato.

. Las averias provocadas por conexiones que puedan presentar fluctuaciones, irregularidades o falta de uniformidad
en el suministro, por ejemplo: suministro de agua impulsado por grupos de presion, energia solar, energia edlica,
generadores eléctricos, u otro tipo de suministro no normalizado.

e  La sustitucion de materiales rotos o deteriorados por desgaste o uso no normal del aparato, o materiales consumibles
tales como: juntas, plasticos, gomas, correas, cristales, escobillas, bombillas, asas, tiradores, tapas de quemadores,
filtros, rejillas, anodos de sacrificio (magnesio o similares) de calentadores o calderas, etc.

e Los aparatos que presenten oxidacién, o dafios por corrosion en esmaltes o pinturas, que puedan ser provocados
por efectos quimicos o electroquimicos del agua o cualquier otra sustancia, o aceleradas por circunstancias
ambientales o climaticas no propicias.

o Defectos estéticos en serigrafia o pintura.

e Los dafios de transporte o manipulacion, golpes, etc.

e  Los aparatos deben instalarse de forma accesible para su reparacion, debiendo asumir el usuario los costes necesarios

para el acceso al aparato para su reparacion y sustitucion.

La presente garantia no afecta a los derechos de que dispone el consumidor conforme a lo previsto en la legislacion vigente.
El Servicio Oficial de Asistencia Técnica resolvera cualquier incidencia que pudiera precisar su electrodoméstico siempre que
el aparato esté instalado de forma accesible.

Para asegurarse que su electrodoméstico va a ser intervenido por un técnico oficial autorizado, rogamos solicite el carnet
avalado por ANFEL (Asociacién Nacional de Fabricantes de Electrodomésticos) a nuestros técnicos.

Las marcas BEKO y GRUNDIG se distribuyen por Beko Electronics Espafia S.L.
DATOS APARATO (a rellenar por el Distribuidor):

Titular: Sello Establecimiento:
Modelo: NUm. serie:
Establecimiento: Fecha de compra:

El garante e importador de su electrodoméstico es: BEKO ELECTRONICS ESPANA S.L. Calle Provenza n° 388
3° Barcelona 08025, Espaiia.

Condzcanos mejor en nuestra pagina: www.beko.com Conserve este documento, es importante para usted.

(*) Se consideran electrodomésticos de gama blanca, los aparatos de gran tamafio de cocina, limpieza, refrigeracion y ventilacion y el pequefio aparato electrodoméstico (PAE) aquellos aparatos de
higiene personal, mantenimiento del hogar y preparacion de alimentos.
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Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisation !
Chere cliente, cher client,

Merci d’avoir choisi cet appareil Beko. Nous espérons que cet appareil, fabriqué dans
des installations modernes et soumis a un processus de contréle qualité rigoureux, vous
offre les meilleures performances possible. C'est pourquoi nous vous recommandons,
avant d’utiliser I'appareil, de lire attentivement et complétement ce manuel d’utilisation
ainsi que tous les autres documents fournis et de les conserver soigneusement pour une
utilisation future. Si vous cédez I'appareil a quelqu’un d’autre, remettez-lui également
le manuel d’utilisation. Suivez les instructions en accordant une attention particuliére
a toutes les informations et les avertissements contenus dans le manuel d’utilisation.

Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer a d’autres modeles. Les
différences entre les modeles sont clairement décrites dans le manuel.
Signification des symboles

Les pictogrammes suivants sont repris tout au long de ce manuel :

Informations importantes et conseils utiles concernant
I'utilisation de I'appareil.

dangereuses concernant la sécurité des biens et des
personnes.

& AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque d’in-

f AVERTISSEMENT: Avertissement sur les situations

cendie.

AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque
d’électrocution.

\ PAPIER
RECYCLEET

\Q RECYCLABLE

Cet appareil a été fabriqué dans des usines modernes respectueuses de I'environnement et sans causer
des dommages a la nature.




Instructions importantes en matiére de sécurité

n et d’environnement

1.1 Consignes générales de - Cet appareil est congu pour un

sécurité
Consignes de sécurité importantes
- Lire attentivement et conserver
pour référence ultérieure
Cette section contient les con-
signes de sécurité qui aident a
se préemunir contre les risques
d’incendie, d’électrocution, d’ex-
position aux fuites d’énergie a
micro-ondes, de dommages cor-
porels ou de dégats matériels. Le
non-respect de ces instructions
entrainera I'annulation de toute
garantie.

« Les produits Beko sont con-
formes aux normes de sécurité
applicables. Par conséquent, en
cas de dommage sur I'appareil
ou son cable d’alimentation, le
faire réparer ou remplacer par le
revendeur, le centre SAV, un spé-
cialiste ou des services habilités
afin de prévenir tout danger. Des
réparations defectueuses et non
professionnelles peuvent étre
sources de danger et de risque
pour [utilisateur.

usage domestique et des utilisa-

tions similaires comme :

— dans les coins cuisine du per-
sonnel dans les magasins,
bureaux, et autres environne-
ments de travail ;

— les fermes

— Par les clients des hotels et
autres types d’environne-
ments résidentiels ;

— et dans les chambres d’hote.

Utiliser I"appareil uniquement
aux fins pour lesquelles il a été
congu, comme décrit dans les
présentes instructions.

Le fabricant n’est pas responsa-

ble des dommages résultant

d’une mauvaise installation ou
d’une mauvaise utilisation du
produit.

Cet appareil peut étre utilisé par

des enfants de 8 ans minimum,

des personnes a capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales réduites et des personnes
manquant d’expérience ou de
connaissances suffisantes en
la matiére, a condition qu’elles
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Instructions importantes en matiére de sécurité

aient été préparées a un manie-
ment sécurisé de 'appareil et
qu’elles aient pleinement con-
science des risques encourus.

« Les enfants n’ont pas le droit de
jouer avec 'appareil. Le nettoy-
age et I'entretien de I'apparell
ne doivent pas étre effectues par
des enfants laissés sans surveil-
lance.

« La distance minimale entre la
surface d’appui des récipients
de cuisson sur la plaque de cui-
sson et la partie la plus basse de
votre produit doit étre d’au moins
65 cm.

« Si des instructions relatives a
I'installation de la plaque a gaz
exigent plus de distance, pren-
ez-les en compte.

« S'assurer que la source d’alimen-
tation électrique est conforme
aux informations spécifiees sur
la plaque signalétique de I'appa-
reil.

« Ne jamais utiliser 'appareil si le
cable d’'alimentation ou I'appareil
lui-méme est endommage.

« Pour éviter d’endommager le
cable d’alimentation, éviter de
I'aplatir, de le plier ou méme de
le frotter contre des bords cou-
pants. Eloigner le cable d’alimen-
tation de toute surface brilante
et des flammes.

« Utilisez I'appareil uniguement
avec une prise de terre.

AVERTISSEMENT: Ne branchez

pas I'appareil sur le secteur avant

la fin de I'installation.

« Placer I'appareil de sorte que la
prise soit toujours accessible.

« Ne touchez pas les lampes si
elles ont été utilisees pendant
une longue période. Elles sont
chaudes et risqueraient donc
de provoquer des brilures aux
mains.

« Respectez la réglementation
des autorités compeétentes en
matiere d’évacuation de I'air
évacué (cette mise en garde ne
s’applique pas a I'utilisation sans
conduit).

« Faites fonctionner votre appareil
apres avoir posé une casserole,
une poéle, etc. sur la plaque de

Hotte / Manuel d’utilisation
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n et d’environnement

cuisson. Autrement, 1a tempéra-
ture élevee peut provoquer la de-
formation de certaines pieces de
votre produit.

« Eteignez la plaque de cuisson
avant d’en retirer la casserole, la
poéle, etc.

« Ne laissez pas d’huile chaude sur
la plaque de cuisson. Les casse-
roles contenant de I’huile chaude
peuvent s’enflammer.

« Faites attention a vos rideaux et a
VoS couvertures, car I’huile peut
prendre feu pendant la cuisson
de certains aliments, comme les
frites.

. Le filtre & graisse doit étre rem-
placé au moins une fois par mois.
Le filtre @ charbon doit étre rem-
placé au moins tous les 3 mois.

« Le produit doit étre nettoyé con-
formément au manuel d’utilisa-
tion. Si le nettoyage n’a pas été
effectué conformement au ma-
nuel d’utilisation, il peut y avoir
un risque d’incendie.

« N'utilisez pas de matériaux fil-
trants ignifuges a la place des
filtres actuels.

« Utilisez uniquement des pieces
d’origine ou pieces recom-
mandées par le fabricant.

« N'utilisez jamais I'appareil sans
le filtre et ne retirez pas les filtres
lorsque I'appareil est en marche.

«En cas d’apparition d’une
flamme, éteignez votre produit et
VoS appareils de cuisson.

«En cas d’apparition d’une
flamme, couvrez la flamme et
n'utilisez jamais d’eau pour
'éteindre.

« Débranchez I'appareil avant
chaque nettoyage et lorsque
I"appareil n'est pas en cours
d’utilisation.

« La pression négative dans I'envi-
ronnement ne doit pas dépasser
4 Pa (4 x 10 bars) lorsque la
hotte de la table de cuisson
électrique et les appareils fonc-
tionnant avec un autre type
d’énergie que I'électricité fonc-
tionnent simultanément.

« Dans I'environnement dans le-
quel I'appareil est utilisé, les gaz
résiduaires des appareils fonc-
tionnant au fioul ou au gaz, tels
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Instructions importantes en matiére de sécurité

que le chauffage de la piece,
doivent étre totalement isolés
ou I'appareil doit étre de type
etanche.

« Pour le raccordement du con-
duit, utilisez des tuyaux d’un di-
ametre de 120 ou 150 mm. Le
raccordement du tuyau doit étre
aussi court que possible et avoir
le minimum de coudes que pos-
sible.

« Risque d’étranglement ! Con-
servez tous les emballages hors
de portée des enfants.

ATTENTION: Les pieces acces-

sibles peuvent devenir chaudes

lorsqu’elles sont utilisees avec des
appareils de cuisson.

« Ne connectez pas la prise du
produit aux canaux d’air qui con-
tiennent d’autres fumées.

« La ventilation de la piece peut
étre insuffisante lorsque la hotte
de la table de cuisson électrique
est utilisee en méme temps que
les appareils fonctionnant au gaz
ou avec d’autres combustibles
(ceci peut ne pas s’appliquer aux
appareils qui rejettent unique-

ment I'air dans la piece).

« Les objets placés sur le produit
peuvent tomber. Ne posez aucun
objet sur le produit.

« Ne briilez rien sous votre produit.

AVERTISSEMENT: Retirez les

films protecteurs avant d’installer

la hotte.

« Ne laissez jamais des grandes
flammes nues sous la hotte lor-
squ’elle est en fonctionnement.

o Gardez les friteuses en per-
manence sous surveillance
pendant |utilisation : de I'huile
surchauffée peut prendre feu.

1.2 Conformité avec la Directive
DEEE et Mise au rebut des appareils
usages :

Cet appareil est conforme a la directive DEEE.
(2012/19/UE). Cet appareil porte le symbole de
classification pour les déchets des équipements
électriques et électroniques (DEEE).

ﬁ Ce symbole indique que ce produit ne

doit pas étre jeté avec les déchets mé-

nagers a la fin de sa vie utile. Les ap-
| pareils usagés doivent étre retournés
au point de collecte officiel pour le re-
cyclage des appareils électriques et électroniques.
Pour trouver ces systémes de collecte, veuillez
contacter les autorités locales ou le détaillant au-
pres duquel vous avez acheté le produit. Chaque
ménage joue un rble important dans la récupéra-
tion et le recyclage des appareils ménagers usa-
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et d’environnement

gés. L'élimination appropriée des appareils usagés
aide a prévenir les conséquences négatives poten-
tielles pour I'environnement et la santé humaine.

1.3 Conformité avec la directive
RoHS

["appareil que vous avez acheté est conforme a la
Directive RoHS de I'UE (2011/65/UE). Il ne contient
pas de matieres dangereuses et interdites spéci-
fies dans la directive.

1.4 Informations concernant
I’emballage

Les matériaux d’emballage du produit
0% S iy
® 9| sont fabriqués & partir de matériaux re-
-y , . ,

cyclables conformément a notre régle-
mentation nationale sur la protection de
I'environnement. Ne jetez pas les matériaux d’em-
ballage avec les déchets domestiques et autres
déchets. Déposez-les dans I'un des points de col-
lecte de matériaux d’emballage prévus par I'auto-
rité locale.
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E Apparence générale

2.1 Vue d’ensemble

I

—

Conduit interne

Conduit externe

Couvercle en verre

Filtres & huile en aluminium (derriere cou-
Vercle en verre)

Assemblée de controle

6. Lampe

o=

o
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E Apparence géneérale

2.2 Données techniques

HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH HCA92540B
HCAG2640BH HCA92640BH
Largeur 596 mm 896 mm
Profondeur 386 mm 393 mm
Hauteur 750/1080 mm 750/1130 mm

Tension d’alimentation

220-240V ~, 50 Hz

Commande 3 niveaux

Puissance de I’ampoule 2x3W

Tuyau de sortie d’air 120/150 mm

Débit - 3 Niveau 537 m3/h 566 m3h 577 m3h 593 m3h
Puissance du moteur 210w

Puissance totale 216 W

Moteur de classe d'isolation Classe F

Classe d'isolation Classe |

Min:750 Max:1130

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA92540B HCA62540B
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H Fonctionnement de I'appareil

3.1 Controle de I’appareil

| 21 1| 2| 3|
A B c D

TOUCHE FONCTION

A : Bouton \ous pouvez éclairer la zone de cuis-

Marche/Arrét de | son en appuyant sur ce bouton.

I’éclairage

B : Bouton du Vous pouvez mettre votre hotte en

niveau 1 marche au niveau de vitesse 1 en
appuyant sur ce bouton. Appuyez a
nouveau sur ce bouton pour éteindre
|appareil, alors I'indicateur de niveau
de vitesse a I‘écran disparait.

G : Bouton du Vous pouvez mettre votre hotte en

niveau 2 marche au niveau de vitesse 2 en
appuyant sur ce bouton. Appuyez a
nouveau sur ce bouton pour éteindre
|appareil, alors I'indicateur de niveau
de vitesse a I'écran disparait.

D : Bouton du Vous pouvez mettre votre hotte en

niveau 3 marche au niveau de vitesse 3 en
appuyant sur ce bouton. Appuyez a
nouveau sur ce bouton pour éteindre
|appareil, alors I'indicateur de niveau
de vitesse a I'écran disparait.

3.2 Fonctionnement efficace en
termes d’économies d’énergie
Utilisation

e Lorsque vous utilisez votre appareil, réglez la
vitesse en fonction de I'intensité de la vapeur et
de I'odeur afin d’économiser de I'énergie.

e Utilisez les vitesses basses (1-2) dans des
conditions normales, et les vitesses élevées (3)
pour les odeurs et vapeurs intenses.

e | es lampes situées sur la hotte sont destinées a
I'éclairage de la zone de cuisson.

o ['utilisation de ces lampes pour I'éclairage de
la piece entraine une consommation d’énergie
inutile et un éclairage insuffisant.

3.3 Instructions d’utilisation

e \otre appareil contient un moteur qui a des vi-
tesses différentes.

e Pour de meilleures performances, nous recom-
mandons d’utiliser des vitesses basses dans des
conditions normales et des vitesses élevées en
cas fortes odeurs et de vapeur intense.

e \ous pouvez démarrer votre appareil en ap-
puyant sur le bouton de réglage de la vitesse
souhaitée. (B, C, D)

e \/ous pouvez éclairer la zone de cuisson en ap-
puyant sur la lampe (A).

3.4 Arrét automatique dans 15
minutes:

Cet appareil dispose d'une fonction d'arrét auto-
matique qui permet a I'appareil de ventiler la piece
pendant une période de temps supplémentaire
afin d'éliminer I'odeur désagréable et la vapeur a
la fin de la cuisson. L'appareil s'arréte automati-
quement aprés un certain temps. Pour activer la
fonction d'arrét automatique, appuyez sur I'un des
boutons de niveau de vitesse (B, C, D) sur le pan-
neau pendant plus de 2 secondes. Une minuterie
affichant 15 minutes est alors activée. Si vous
appuyez sur le méme bouton alors que la fonction
d'arrét automatique est désactivée, cette fonction
sera désactivée et I'appareil arrétera de fonction-
ner. Si vous sélectionnez un niveau différent de vi-
tesse, alors cette fonction sera désactivée. Si vous
souhaitez que votre appareil s'arréte automatique-
ment, vous devez activer de nouveau la fonction
d'arrét automatique.

Nettoyage périodique des filtres
métalliques:

Les filtres doivent étre nettoyés environ toutes
les 60 heures de fonctionnement, ou apres 4 se-
maines selon la fréquence d'utilisation.
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H Fonctionnement de I'appareil

3.5 Remplacement de la lampe

Débranchez I'appareil de la source d’alimentation.
Cet appareil est équipé d’ampoules halogénes de
3 W. Pour remplacer ces ampoules halogenes,
appuyez sur I'ampoule vers le bas a partir de la
section arriére de la douille afin de la desserrer.
Ensuite, tournez 'ampoule au 1/4 dans le sens
antihoraire et retirez-1a. Suivez les étapes ci-des-
sus dans I'ordre inverse pour fixer les nouvelles
ampoules.

(i

Vous pouvez obtenir des ampoules
aupres des agents de service

agréeés.

Ampoule

Puissance de I'ampoule 3W

Support / Prise GZ 10

Voltage de ’'ampoule 220/240V

Taille 53 x 50 mm

Code ILCOS DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Flux lumineux 250 Im

Température de couleur 3000 K

corrélée

Ce produit contient une source lumineuse de
classe d’efficacité énergétique “F”.

3.6 Opération avec raccordement au
conduit de fumée

LY La vapeur est extraite par le

conduit de fumée, qui est fixé a
la téte de raccordement sur la
hotte.

e |e diametre du conduit de fumées doit étre le
méme que celui de la bague de raccordement.
En position horizontale, le tuyau doit avoir une
légere pente ascendante (environ 10°) afin que
Iair puisse sortir facilement de la piece.

3.7 Fonctionnement sans
raccordement au réseau
d’évacuation des fumées

° L'air est filtré par le filtre a char-
bon et recirculé dans la piece.
Le filtre a charbon est utilisé
t lorsqu’il est impossible dutiliser
un conduit de fumée dans la

maison.

e £n cas d'utilisation sans conduit, retirez les
rabats a 'intérieur de I'adaptateur de conduit.

e Retirez le filtre @ huile. Pour installer le filtre
a charbon, fixez le filtre sur les languettes en
le centrant sur la piece en plastique des deux
cOtés du corps du ventilateur. Resserrez-le en
tournant a droite ou a gauche.

e Remplacez le filtre a huile en aluminium.
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n Nettoyage et entretien

Avant de procéder au nettoyage et a
I'entretien, débranchez le produit ou
éteignez I'interrupteur.

(i

4.1 Nettoyage du filtre a huile en
aluminium

Ce filtre retient les particules d'huile dans I'air. Les
filtres & huile en aluminium peuvent changer de
couleur au fur et a mesure qu'ils sont lavés ; c'est
normal et cela ne nécessite pas le remplacement
de vos filtres a huile en aluminium.

e Poussez le verrou du filtre a huile en aluminium
vers ['avant.

e Puis tirez-le Iégerement vers le bas et retirez-le.
Sinon, vous pouvez plier le filtre. Lavez et rin-
cez les filtres a huile en aluminium avec un dé-
tergent liquide et remplacer les filtres a huile en
aluminium par leurs douilles en effectuant les
étapes indiquées ci-dessus dans |'ordre inverse.
Ce filtre retient les particules d'huile dans I'air.

(i

Vous pouvez laver vos filtres a huile
en aluminium dans le lave-vaisselle.

ATTENTION: En cas d'utilisation
normale, nettoyez votre filtre une
fois par mois.

>

4.2 Remplacement des filtres a
carbone

Les filtres désodorisants contiennent du char-
bon de bois (charbon actif). Des filtres a graisse
doivent étre installés dans le produit, que des
filtres a charbon soient utilisés ou non.

e Retirez le filtre a huile en aluminium.

e Pour retirer le filtre & charbon, retirez le filtre a
charbon de son logement en le faisant tourner
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
a partir de la languette.

e Installez le nouveau filtre a charbon.

e |nstallez le filtre @ huile en aluminium.

ATTENTION

e | ¢ filtre a charbon ne doit jamais
étre lavé.

e Remplacez les filtres a charbon
une fois tous les trois mois.

e Vous pouvez obtenir un filtre a
charbon actif aupres des services
autorisés.
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H Installation de I'appareil

ATTENTION: Avant de commencer

ATTENTION: Si l'installation n'est
pas effectuée avec des vis et des

I'installation, lisez les informations
de sécurité figurant dans le manuel
stabilisateurs conformément a ces
instructions, elle peut entrainer un

d'utilisation.

choc électrique.
Pour I'installation de la hotte, veuillez contacter le
Service Autorisé le plus proche.
Il est de la responsabilité du client de préparer

I'emplacement et I'installation électrique de la
hotte.

5.1 Position de ’appareil

|
O
65 cm 53

4|4

A

;

e |a distance entre le cuiseur et la hotte doit étre
prise en compte avant le montage. Cette dis-
tance doit étre de 65 cm.

e | a distance doit étre mesurée a partir de la sur-
face de la grille pour les cuisinieres a gaz,

e 3 partir de la surface du verre pour les cuisi-
nieres électriques.

5.2 Accessoires d’installation

T
=
1 2 3

o=

9 10 M 12

1. Produit

2. Conduit interne

3. Conduit externe

4. Plaque de connexion du conduit
5. Manuel de butilisateur

6. Schéma d>assemblage

7. Cheville en plastique @6 mm

8. Cheville en plastique @8 mm

9. Adaptateur de conduit de fumée en plastique
120/150mm

10.Vis cruciforme de 4,9x50
11.Vis cruciforme de 3,9 x 22
12.1 x chimenea plastica de @150 mm

Les informations requises pour la préparation de
I'emplacement de la hotte sont ci-apres données.

5.3 Installation de la hotte sur le mur

Pour installer la hotte sur le mur, desserrez les vis
des plagues de suspension sur le boitier du mo-
teur et tirez les plaques vers le haut. Ensuite, ser-
rez les vis des plagues de suspension. (Figure 1a).
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Plaque de Plaque de raccordement du conduit
suspension externe

Plaque de
suspension

(Figure 1b-90)

Fixez I'adaptateur du conduit en plastique de 150
mm de diametre au dessus du corps de I'appareil
a 'aide d'une vis de 3,5x9,5 incluse dans les ac-
cessoires d'installation (Figure 2).

(Figure 1a-90) Si-vous utilisez un tuyau de conduit de 120 mm

de diamétre, installez également un adaptateur du
méme diametre au-dessus.

Plaque de raccordement du conduit
externe

(Figure 1b-60)
(Figure 2-60)
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(Figure 2-90)

5.4 Percage des trous de suspension

Fixez le gabarit d'installation a I'emplacement pré-
vue pour la hotte. Percez des trous sur les points
(X,Y); a l'aide d'un foret de 8 mm de diamétre.
Pour les points marqués avec un (2), utilisez un
foret de 6 mm de diameétre. (Figure 3)

@8 mm
@6 mm

(@]
il

it

Cheville en plas- Cheville en plastique
tique de 8 mm  de 6 mm

Max:700
Min:390

Surface inférieure de I'appareil

% T
ZONE DE CUISSON
Z

Min.650

Z

(Figure 3)

5.5 Fixation des chevilles

Fixez les chevilles de 8 mm de diametre (X,Y) dans
les trous pour vis de suspension. Fixez des che-
villes de 2 x 6 mm de diamétre (Z) dans les trous
percés avec un foret de 6 mm pour la plaque de
raccordement du conduit externe. (Figure 3)

5.6 Installation des vis de
suspension

Installez des vis de suspension de 4,9x50 dans
les chevilles de 8 mm de diameétre (Y) que vous
avez fixés sur le mur. Gardez un écart de 5 mm
entre la téte de vis et le mur. Connectez la plaque
de raccordement du conduit aux chevilles de
6 mm (Z) au mur a l'aide des vis de 3,9x22 de
diametre. (Figure 4)
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Vis cruciforme
de 3,9x22

Vis cruciforme
de 4,9x50

(Figure 4)

5.7 Fixation de la hotte sur le mur
o Fixez la hotte sur les vis installées dans les trous Y.

e Quvrez la fenétre d'aspiration latérale de la hotte
en la tirant vers vous. Afin de fixer I'apparelil,
installez des vis de 4,9x50 dans les trous X
situés a I'intérieur.

5.8 Installation du conduit de
cheminée de la hotte

Débranchez I'appareil de I'alimentation principale
avant de débuter I'installation du conduit. Montez
les parties en tole du conduit tout autour du corps
de I'appareil.

A l'aide des vis, fixez le conduit externe 4 la plaque
de raccordement dédiée, située dans le boitier du

moteur. (Figure 10b/5)
f
\i

(Figure 5)

Déployez et vissez les bords externes du conduit
interne a la plaque de raccordement du conduit
installée sur le mur (Figure 5).

(Figure 5)

5.9 Raccordement du conduit de
cheminée :

Placez I'adaptateur fourni avec la hotte dans I'ori-
fice de ventilation situé au-dessus de la hotte.
Vous devez disposer d'un tuyau de 120/150 mm
de diametre. Raccordez I'une des extrémités du
tuyau a I'adaptateur et I'autre au conduit de che-
minée. Assurez-vous que ces deux raccords sont
correctement sécurisés pour éviter toute rupture
lors du fonctionnement de la hotte a la vitesse
maximale. Vérifiez que les rabats internes du
conduit sont fonctionnels lors du serrage avec
les colliers. Emboitez le tuyau de raccordement
du conduit a I'adaptateur. L'emboitement de ce
tuyau a I'adaptateur permet d'éviter I'aspira-
tion de I'air, puisque les rabats anti-refoulement
restent fermés. N'effectuez aucun raccordement
sur les conduits connectés aux cuisiniéres et aux
conduits d'évacuation. Evitez tout branchement si-
milaire. Le raccordement du tuyau doit étre aussi
court que possible et avoir le minimum de coudes.

A : Tuyau de sortie du conduit
B : Rabats anti-refoulement
C : Conduit de cheminée en plastique
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5.10 Dispositif anti-refoulement
(N-RV)
Lorsque la hotte fonctionne, les rabats sont fermés

pour prévenir I'entrée possible des odeurs et des
poussieres venant de I'extérieur.

Approprié Non approprié

5.11 Rangement

e Si vous ne comptez pas utiliser votre appareil
pendant un certain temps, veuillez le ranger soi-
gneusement.

e \leillez également a ce que I'appareil soit dé-
branché, complétement refroidi et entierement
Sec.

e Conservez I'appareil dans un endroit frais et sec.
¢ Tenez I'appareil hors de la portée des enfants.

5.12 Manipulation et transport

e Pendant la manipulation et le transport, portez
toujours I'appareil dans son emballage d’ori-
gine. Lemballage de I'appareil le protege des
dommages physiques.

e Ne placez pas de charges lourdes sur I'appareil
ou sur I'emballage. Cela pourrait I'endommager.

e Toute chute de I'appareil peut le rendre non

opérationnel ou I'endommager de fagon per-
manente.
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H Dépannage

Dépannage

Probléme

Solution

L'appareil ne fonctionne pas.

Vérifiez le fusible.

Il se peut que votre fusible soit coupé ; remettez-
le en marche.

L'appareil ne fonctionne pas.

V/érifiez le branchement.

La tension du secteur doit étre comprise entre
220 et 240 V.

L'appareil ne fonctionne pas.

\/érifiez le branchement.

Vérifiez si les autres appareils de votre cuisine
fonctionnent ou pas.

['ampoule ne fonctionne pas.

\/érifiez le branchement.

La tension du secteur doit étre comprise entre
220 et 240 V.

["ampoule ne fonctionne pas.

\érifiez I'interrupteur de I'ampoule.

L'interrupteur de I'ampoule doit étre en position
« Allumé ».

["ampoule ne fonctionne pas.

Vérifiez les ampoules.

Les ampoules de I'appareil ne doivent pas étre
défectueuses.

L'appareil n’aspire pas I'air cor-
rectement.

Vérifiez le filtre en aluminium.

['aluminium du filtre doit étre nettoyé au moins
une fois par mois en conditions d'utilisation nor-
males.

L"appareil n’aspire pas I'air cor-
rectement.

\érifiez I'évent d'aération.

['évent d'aération doit étre en position « Mar-
che ».

L'appareil n'aspire pas I'air cor-
rectement.

Vérifiez le filtre a charbon.

Pour les appareils dotés d’un filtre & charbon,
celui-ci doit normalement étre remplacé tous les
3 mois.
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Prosze najpierw przeczyta¢ te instrukcje obstugi!
Szanowny Kliencie,

dziekujemy zawybranie urzgdzenia marki Beko. Mamy nadzieje, ze zakupione urzadzenie,
wyprodukowane z zapewnieniem wysokiej jakosci przy uzyciu najnowszych technologii,
okaze sie w petni zadowalajgce. W tym celu przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytaC catg instrukcje obstugi oraz dotgczone dokumenty i zachowac je do wgladu
na przysztosc. Przekazujgc urzadzenie innemu uzytkownikowi, nalezy dotgczy¢ rowniez
niniejsza instrukcje. Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami, zwracajgc uwage na
wszystkie informacje i ostrzezenia zamieszczone w niniejszym dokumencie.

Nalezy pamietac, ze niniejsza instrukcja moze odnosic sig takze do innych modeli.
Roznice pomigdzy modelami sg wyraznie opisane W instrukcji.

Znaczenie symboli

W roznych czesciach niniejszej instrukcji obstugi stosowane sg nastepujgce symbole:

Wazne informacije i przydatne wskazdwki doty-
czace uzytkowania.

OSTRZEZENIE: Ostrzezenia przed
niebezpiecznymi sytuacjami zagrazajgcymi
zyciu i mieniu.

Niebezpieczenstwo pozaru.

> > B8

Ostrzezenie przed porazeniem pradem.

o PAPIER Z RECYKLINGU
INADAJACY SIE
DO PONOWNEGO
PRZETWORZENIA

Urzadzenie zostato wyprodukowane w przyjaznych $rodowisku, nowoczesnych zaktadach bez
negatywnego wptywu na przyrode.




Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

n i ochrony srodowiska

1.1 Ogdlne zasady
dotyczace bezpieczenstwa

Wazne zasady dotyczgce bezpiec-

zenstwa Przeczytaj je uwaznie i

zachowaj na przysztos¢ Rozdziat

ten zawiera instrukcje zachow-
ania bezpieczenstwa, ktore po-
mogg chroni¢ sie przed ryzyk-
lem pozaru, porazenia pradem
elekirycznym, wycieku mikrofal,

obrazeniami ciata lub szkodami w

mieniu. Nieprzestrzeganie tych in-

strukcji spowoduje uniewaznienie
gwaranci.

« Produkty firmy Beko spetniajg
wszystkie wymogi stosownych
norm bezpieczenstwa. W
przypadku jakiegokolwiek usz-
kodzenia urzadzenia lub prze-
wodu zasilajacego, aby uniknac
wszelkich zagrozen, nalezy
oddac je do naprawy lub wymi-
any przez sprzedawce, punkt
serwisowy lub specjaliste albo
autoryzowany serwis. Btedna lub
niefachowa naprawa moze byc
niebezpieczna i powodowac za-
grozenie dla uzytkownikow.

« T0 Urzgdzenie jest przeznaczone

do uzytku domowego i podob-

nych zastosowan, na przyktad:

— na zapleczu kuchennym przez
personel sklepdw, biur i in-
nych miejsc pracy;

— W gospodarstwach rolnych;

— do uzytku przez klientow ho-
teli i innych obiektow nocle-
gowych;

— W pensjonatach.

Urzgdzenie nalezy stosowac tylko

zgodnie z jego przeznaczeniem,

W Sposob opisany w niniejszej

instrukci.

Producent nie ponosi odpowied-

zialnosci za szkody powstate w

wyniku nieprawidtowej instalacii

lub niewtasciwego stosowania
produktu.

Urzadzenie moze byC obstugi-

wane przez dzieci w wieku 8 lat

| starsze, 0soby 0 ograniczonych
mozliwosciach  fizycznych,
postrzegania lub umystowych,

a takze osoby bez doswiad-

czenia lub wiedzy w zakresie

obstugi urzadzenia, o ile beda
one pod nadzorem lub zostang

Okap / Instrukcja obstugi
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i ochrony srodowiska

szczegotowo poinstruowane
0 bezpiecznym  korzystaniu
Z Urzadzenia izrozumiejg po-
tencjalne zagrozenia.

« Nie nalezy pozwala¢ dzieciom
bawiC sie urzgdzeniem. Dzieci
nie mogg czysci¢ ani konser-
wowac urzgdzenia bez nadzoru.

« Minimalna odlegtos¢ pomiedzy
powierzchniami podpor garnkow
znajdujagcymi sie na szczycie
kuchenki a najnizszg czescia
produktu musi wynosi¢ co najm-
niej 65 cm.

« Jezeli w instrukcji instalacji ga-
Zowej ptyty kuchennej podano
odlegtos¢ wiekszg, wowczas na-
lezy zastosowac wskazang war-
tosc.

« Zasilanie z domowej sieci elek-
trycznej musi by¢ zgodne z infor-
macjami podanymi na tabliczce
Znamionowej urzadzenia.

« Urzgdzenia nie wolno nigdy uzy-
wac, jesli przewod zasilajgey lub
samo urzadzenie sg uszkodzone.

« Aby zapobiec uszkodzeniu prze-
wodu zasilajgcego, nie wolno
dopusciC do jego Sciskania,

zginania lub ocierania o ostre
krawedzie. Trzymaj przewod zasi-
lajgcy z dala od gorgcych powier-
zchni i otwartego ognia.

« Urzadzenia mozna uzywac tylko
wtedy, gdy jest podtgczone
do gniazda Sciennego z uzie-
mieniem.

OSTRZEZENIE: Podtgcz

urzadzenie do zasilania dopiero po

catkowitym zakonczeniu montazu.

« Urzadzenie ustaw tak, aby
zawsze byt mozliwy dostep do
wiyczki.

« Nie nalezy dotykac lamp, jesli
bylty wtgczone przez dtugi czas.
Grozi to poparzeniem dtoni
gorgcg zarowka.

« Nalezy stosowac sig do wymagan
dotyczacych odprowadzania
powietrza wywiewanego (to os-
trzezenie nie dotyczy sytuacji ko-
rzystania z okapu bez przewodu
spalinowego).

« Okap nalezy uruchamiac po ust-
awieniu garnka, patelni itp. na
ptycie grzewczej. W przeciwnym
wypadku wysoka temperatura
moze doprowadzi¢ do znieksz-
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i ochrony srodowiska

tatcenia niektorych czesci pro-
duktu.

« Okap nalezy wytaczac przed zd-
jeciem garnka, patelni itp. z ptyty
grzewczej.

« Nie pozostawiac¢ rozgrzanego
oleju na ptycie grzewczej. Garnki
Z gorgcym olejem mogq sie za-
palic samoczynnie.

« Nalezy uwaza¢ na zastony |
inne elementy ostaniajace okna,
poniewaz olej moze zapaliC sig
samoczynnie podczas smazenia
np. frytek.

« Filtr ttuszczu nalezy wymienia¢
CO najmniej raz w miesigcu. Filtr
weglowy nalezy wymieniaC co
najmniej raz na 3 miesigce.

« Produkt nalezy czysci¢ zgodnie
Z instrukcjg obstugi. Czyszczenie
W Sposob niezgodny z instrukcjg
obstugi moze prowadzi¢ do ry-
zyka pozaru.

« /abrania sie stosowania mate-
riatow filtracyjnych nieodpornych
na ogien zamiast wtasciwych fil-
trow.

« Nalezy stosowac wytacznie ory-
ginalne lub zalecane przez pro-

ducenta czesci zamienne.

« Nie uruchamia¢ produktu bez
zamontowanego filtra ani nie
wyjmowac filtrow z pracujgcego
okapu.

« W razie pojawienia sig ptomieni
odtaczyC produkt oraz urzgdzenia
kuchenne od zasilania.

« W razie pojawienia sig ptomieni
przykry¢ ptomien i w zadnym
wypadku nie gasi¢ go woda.

« Przed kazdym czyszczeniem
urzadzenia i gdy nie jest ono
uzywane nalezy wyjac wtyczke z
gniazdka sciennego.

« Podcisnienie w otoczeniu nie
moze przekraczaC 4 Pa (4 x
10 barow) przy rdwnoczesnym
dziataniu okapu nad elektryczng
ptytg grzewczg i urzgdzen AGD
zasilanych elektrycznie pradem
0 innych parametrach.

« Jesli w pomieszczeniu, w Ktorym
dziata okap, sg wykorzysty-
wane urzadzenia zasilane ole-
jem opatowym lub gazem, jak
np. ogrzewacze pomieszczen,
to wylot spalin z takich urzadzen
musi by¢ catkowicie odizolowany
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Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

lub takie urzadzenia muszg byc
hermetyczne.

« Jako przewody spalinowe nalezy
stosowac rury o srednicy 120 lub
150 mm. Rura tgczgca musi byc
mozliwie jak najkrotsza i miec jak
najmniej kolanek.

- Niebezpieczenstwo zadtaw-
ienia! Wszystkie materiaty opa-
kowaniowe nalezy trzymac z dala
od dzieci.

OSTRZEZENIE: Jesli jest to okap

nad kuchnig, jego wystajgce czes-

ci moga sie nagrzewac.

« Wylotu produktu nie wolno
przytaczac do kanatow powie-
trznych, ktore odprowadzaja inny
dym.

« Wentylacja w pomieszczeniu
moze byC niewystarczajgca w
przypadku rownoczesnego ko-
rzystania z okapu nad elektryczng
ptytg grzewczg oraz urzadzen
zasilanych gazem lub innymi
paliwami (niniejsze ostrzezenie
moze nie dotyczyC urzadzen,
ktore odprowadzajg powietrze z
powrotem do pomieszczenia).

« Przedmioty znajdujace sie na
produkcie mogg spasc. Nie st-
awiacC zadnych przedmiotow na
produkcie.

« Nie flambirowac bezposrednio
nad urzadzeniem.

OSTRZEZENIE: Przed zamon-

towaniem okapu usunac folig

ochronna.

« Nie wolno pozostawiac otwartego
ognia pod dziatajgcym okapem

« Frytkownice trzeba stale obser-
wowac w trakcie uzytkowania:
przegrzany olej moze zajgc sie
ptomieniem.

1.2 Zgodnos¢ z dyrektywa WEEE i

pozbywanie si¢ zuzytych wyrobow:

Wyrdb ten jest zgodny z dyrektywa Unii Europejskiej
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-

tronicznego (WEEE) (2012/19/UE). Wyrob opatrzo-
ny jest symbolem Klasyfikacyjnym dla zuzytego
sprzetu elektrycznego i elekironicznego (WEEE).
Symbol ten oznacza, ze produktu nie

nalezy utylizowa¢ z innymi domowych

Smieciami po zakonczeniu okresu
uzytkowania. Zuzyte urzadzenie nalezy

— odda¢ do oficjalnego punktu odbioru
zajmujgcego sie recyklingiem urzadzen elektry-
cznych i elektronicznych. Aby odnalez¢ tego typu
miejsce, nalezy skontaktowaC sig z lokalnymi
wiadzami lub sprzedawcg, u ktdrego zakupiono
produkt. Kazde gospodarstwo domowe odgrywa
wazng role w odzyskiwaniu i recyklingu starych
urzadzen. Odpowiednia utylizacja  zuzytego
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Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
i ochrony Srodowiska

urzadzenia pomaga zapobiega¢ potencjalnie ne-
gatywnym konsekwencjom dla Srodowiska i
zdrowia ludzi.

1.3 Zgodno$¢ z dyrektywa RoHS

Zakupiony wyrdb jest zgodny z dyrektywg RoHS
Unii Europejskiej (2011/65/UE). Nie zawiera szko-
dliwych ani zakazanych materiatéw wyszczegol-
nionych w tej Dyrektywie.

1.4 Informacje o opakowaniu

Y Materiaty, w ktore opakowany jest pro-

® O/ dukt zostaty wyprodukowane z su-
- rowcow uzyskanych w procesie re-
cyklingu zgodnie z krajowymi przepisa-
mi z zakresu ochrony Srodowiska. Nie nalezy utyli-
zowaé materiatdw opakowaniowych wraz z innymi
odpadami domowymi. Nalezy oddac je w jednym z
punktow zbiorki materiatéw opakowaniowych wy-
znaczonych przez wiadze lokalne.
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n Ogalny wyglad

2.1 Omowienie

g

Wewnetrzny kanat spalinowy

Zewnetrzny przewdd kominowy

Szklana pokrywa

Aluminiowe filtry oleju (za szklang pokrywa)
Zespot sterujacy

Lampa

ISR
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H Ogolny wyglad

2.2 Dane techniczne

HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH HCA92540B
HCAG62640BH HCA92640BH
Szeroko$é 596 mm 896 mm
Giebokosc 386 mm 393 mm
Wysokos¢ 750/1080 mm 750/1130 mm
Napiecie zasilania 220-240V ~, 50 Hz
Sterowanie 3-poziomowe
Moc lampki 2x3W
Rura wylotu powietrza 120/150 mm
Przeplyw - 3. Poziom 537 m3/h 566 m3h 577 m3h 593 m3/h
Moc silnika 210w
Laczna moc 216 W
Klasa izolaciji silnika Klasa F
Klasa izolacji Klasa |

400

Min:750 Max:1130
400

HCA92640WH HCA62640WH
HCA92640BH HCA62640BH
HCA92540B HCA62540B
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H Dziatanie urzadzenia

3.1 Sterowanie urzadzeniem

| 1 11 2| 3|
A B c D

PRZYCISK FUNKCJA

A : Wyt./zat. Za nacisnieciem tego przycisku oswietla

oswietlenia sie kuchenke.

B:1.poziom | Zanaci$nigciem tego przycisku uruchamia

sie okap z predkoscia na poziomie 1. Po
ponownym naci$nigciu tego przycisku,
aby wytaczy¢ okap, wskaznik poziomu
predkosci zniknie z wyswietlacza.

C:2.poziom | Zanacisnigciem tego przycisku uruchamia
sie okap z predkoscig na poziomie 2. Po
ponownym nacisnigciu tego przycisku,
aby wytaczy¢ okap, wskaznik poziomu
predkosci zniknie z wyswietlacza.

D: 3. poziom | Zanaci$nigciem tego przycisku uruchamia
sie okap z predkoscig na poziomie 3. Po
ponownym nacisnigciu tego przycisku,
aby wytaczy¢ okap, wskaznik poziomu
predkosci zniknie z wy$wietlacza.

3.2 Wydajnos$¢ pracy pod wzgledem
energooszczednosci Wykorzystanie

e Podczas korzystania z okapu dostosuj ustawie-
nia predkosci do intensywnosci oparow i zapa-
chu, aby oszczedzac energie.

e Uzywaj niskich predkosci (1-2) w normalnych
warunkach i wysokich predkosci (3) przy silnym
zapachu i intensywnych oparach.

e Lampy w okapie sg umieszczone w celu o$wiet-
lenia kuchenki.

e \Wykorzystanie ich do os$wietlenia otoczenia
powoduje niepotrzebne wydatki na energig i
zapewnia niewystarczajgce oSwietlenie.

3.3 Instrukcje uzytkowania

e Twoje urzadzenie posiada silnik, ktory pracuje z
réznymi predkosciami.

e Aby uzyskac lepszg wydajnosc, zalecamy sto-
sowanie niskich predkosci w normalnych wa-
runkach i duzych predkosci w przypadkach
silnego zapachu i intensywnych oparéw.

e Mozesz uruchomi¢ urzadzenie, naciskajac przy-
cisk zadanego ustawienia predkosci. (B, C, D)

e Mozesz podswietli¢ powierzchnie gotowania
wigczajac lampe (A).

3.4 Auto-stop za 15 min.:

Urzadzenie to wyposazone jest w funkcje Auto-
Stop, ktéra umozliwia mu wentylacje pomieszcze-
nia przez dodatkowy czas w celu usuniecia z kuchni
nieprzyjemnego zapachu i oparéw po ukoiczeniu
gotowania. Urzadzenie to zatrzyma sie automaty-
cznie po uptywie okreslonego czasu. Aby zatgczy¢
funkcje Auto-stop, nacisnij jeden z klawiszy po-
ziomu predkosci (B, C, D) i przytrzymaj ponad 2
sekundy. Uruchomi sie 15-minutowy zegar. Jegli
nacisnie sie ten sam przycisk poziomu predkosc
przy zatgczonej funkeji Auto -stop, funkcja zostanie
wytgczona, a urzadzenie zatrzyma sie. Jesli wy-
bierze sig inny poziom predkosci, funkcja ta zosta-
nie wytaczona. Jesli chcesz, aby okap wytgczat sie
automatycznie, musisz ponownie zatgczy¢ funkcje
Auto-stop.

Okresowe czyszczenie filtrow
metalowych:

Filtry trzeba czysci¢ co ok. 60 godzin pracy, lub 4
tygodnie, w zaleznosci od czestotliwosci uzywania.
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H Dziatanie urzadzenia

3.5 Wymiana lamp

MAX3 W

Odtgcz okap od zasilania elektrycznego. Okap wy-
posazony jest w lampy halogenowe 3 W. Aby wy-
mieni¢ lampe halogenowa, uwolnij ja naciskajgc
na tylng czes$¢ oprawki. Nastepnie obro¢ zgodnie z
ruchem zegara o 1/4 obrotu i wyjmij. Nowe lampy
zaktada sie wykonujac te czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.

Lampy nabyc mozna u
[i] Autoryzowanych Agentow
Serwisowych.
Zaréwka
Moc zarowki 3w
Uchwyt/gniazdo GZ 10
Napiecie zaréwki 220- 240V
Wymiary 53 x 50 mm
Kod ILCOS DR/F3-220-240-
GZ10-50-53
Strumien swietlny 250 Im
Skorelowana 3000 K
temperatura barwowa

Ten produkt zawiera zrodto Swiatta o klasie
efektywnosci energetycznej “F”.

* . Opary s3 odprowadzane przez
il
niowej na okapie.
tawieniach poziomych rura musi mie¢ niewielkie

3.6 Praca z odprowadzaniem spalin
kanat spalinowy, ktory jest przy-
mocowany do gtowicy przytacze-

e Srednica kanatu spalinowego musi by¢ taka

sama jak pierscienia przytgczeniowego. W us-
nachylenie do gory (okoto 10°), aby powietrze
mogto tatwo opusci¢ pomieszczenie.

3.7 Praca bez odprowadzania spalin

o Powietrze jest filtrowane przez
filtr weglowy i recyrkulowane w
pomieszczeniu. Filtr weglowy
stosuje sie, gdy nie mozna skor-
zystac z przewodu kominowego

w domu.

e W przypadku zastosowania bez odprowadza-
nia spalin, usun klapy wewnatrz adaptera do
przewodu kominowego.

e Wyjmij filtr olejowy. Aby zainstalowac filtr we-
glowy, dopasuj filtr do wypustek, wysrodkowujgc
go na plastikowym elemencie po obu stronach
korpusu wentylatora. Dokre¢, obracajgc w prawo
lub w lewo.

e Wymien aluminiowy filtr oleju.

Okap / Instrukcja obstugi
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n Czyszczenie i konserwacja

Przed czyszczeniem i konserwacja
nalezy odtaczy¢ produkt od zasilania
lub wytgczy¢ przetacznik.

(i

4.1 Czyszczenie aluminiowego filtru
oleju

Ten filtr zatrzymuje czasteczki oleju w powietrzu.
Aluminiowe filtry oleju moga zmieniac kolor podc-
Zas mycia; jest to normalne i nie wymaga wymiany
aluminiowych filtrow oleju.

e Popchnij blokade aluminiowego filtra oleju do
przodu.

¢ Nastepnie pociggnij go lekko w dét i wyciggnij.
W przeciwnym razie mozesz wygigc filtr. Alumi-
niowe filtry oleju umyj i wyptucz ptynnym de-
tergentem i w6z umiesc je z powrotem na ich
gniazdach, wykonujac powyzsze czynnoSci w
odwrotnej kolejnosci. Ten filtr zatrzymuje czgs-
teczki oleju w powietrzu.

(i

Mozesz my¢ aluminiowe filtry oleju
w zmywarce do naczyn.

UWAGA: W przypadku normalne-
A go uzytkowania wyczysé filtr raz na
miesiac.

4.2 Wymiana filtra weglowego

Filtry usuwajace nieprzyjemny zapach zawierajg
wegiel drzewny (wegiel aktywny). W produkcie
muszg by¢ zainstalowane filtry tluszczu, nie-
zaleznie od tego, czy s stosowane filtry weglowe.

o \Wyjmij aluminiowy filtr oleju.

e Aby wyjgc filtr weglowy, wyjmij go z obudowy,
obracajgc go w lewo z zaczepu.

e Zainstaluj nowy filtr weglowy.

e Zainstaluj aluminiowy filtr oleju.

UWAGA

¢ Nie wolno myc filtra weglowego.

e \Wymieniaj filtry weglowe co 3
miesigce.

e Filtr weglowy mozna zakupi¢ w
autoryzowanych serwisach.
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H Instalacja urzadzenia

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
instalacji przeczytaj informacje doty-
czace bezpieczenstwa w instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Niezainstalowanie
za pomocg S$rub i stabilizatoréw
zgodnie z niniejszg instrukcja moze
spowodowac porazenie prgdem.

Aby zainstalowac okap, skontaktuj sie z najblizs-
Zym autoryzowanym serwisem.

Obowigzkiem klienta jest przygotowanie lokalizacji
i instalacii elektrycznej okapu.

5.1 Pozycja urzadzenia

65c|m A
#|6

e Przed montazem nalezy wzig¢ pod uwage odle-
gto$¢ miedzy kuchenka a okapem kuchennym.
Odlegtos¢ ta powinna wynosi¢ 65cm.

e \W przypadku kuchenek gazowych odlegtosc
nalezy zmierzy¢ od powierzchni rusztu

e |ub od szklanej powierzchni kuchenek elektry-
cznych.

5.2 Akcesoria do montazu

D]~
2 34

ceil

9

—
o

1. Produkt

2. Wewnetrzny kanat spalinowy

3. Zewnetrzny przewdd kominowy

4. Plyta przytaczeniowa przewodu kominowego
5. Instrukcja obstugi

6. Wz0r montazu

7. Plastikowe kotki @6mm

8. Plastikowe kotki @8mm

9. Plastikowy adapter do przewodu kominowego
120/150mm

10.Vis cruciforme de 4,9x50
11.Vis cruciforme de 3,9x22
12.1 x komin plastykowy @150 mm

Ponizej podano informacje potrzebne do przygo-
towania miejsca montazu okapu.

Okap / Instrukcja obstugi
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H Instalacja urzadzenia

5.3 Montaz okapu na Scianie

Aby zamontowac¢ okap na Scianie, poluzuj Sruby
w wieszakach na obudowie silnika i wyciggnij
wieszaki. Nastepnie dokre¢ sruby w wieszakach.
(Rysunek 1a).

Wi

ieszak

(Rysunek 1a-60)

(Rysunek 1a-90)

Wieszak w wersji z kominem
zewnetrznym

(Rysunek 1b-60)

Wieszak w wersji z kominem
zewnetrznym

(Rysunek 1b-90)

Zamocuj plastykowa ztaczke przewodu komina
@150 na szczycie korpusu wkretami 3,5x9,5
dostarczonymi razem z akcesoriami do montazu.
(Rysunek 2).

Jesli stosujesz komin @ 120, zat6z nan ztaczke ru-
rowg @ 120 mm.

(Figure 2-60)
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H Instalacja urzadzenia

(Figure 2-90)

5.4 Wiercenie otworéw na wieszaki

Przytoz szablon instalacyjny w miejscu montazu
okapu. Wier¢ otwory oznaczone (X,Y) wiertlem (8
mm oraz punkty oznaczone (Z) wiertlem @6 mm.
(Rysunek 2)

gsmm

E @ 8mm 4
-

Plastytkowy kotek Plastytkowy kotek
rozporowy 8 mm  rozporowy 6 mm

I

Max:700
Min:390

Y So— E— —
\
‘ Min:840
Dolna powierzchnia okapu / i M"im
| |
A KUCHENKA %
(Rysunek 3)

5.5 Mocowanie kotkdw rozporowych

Weisnij kotki @8 mm (X,Y) w otwory wywiercone
dla $rub wieszakdw. Wcisnij 2 x kotki @6 mm (Z) w
otwory wywiercone wiertlem @6 mm do mocowa-
nia ptytki ztgcza komina zewnetrznego. (Rysunek
3).

5.6 Zakladanie Srub wieszakow

Zat6z Sruby 5.5x60 wieszakdw we wecisnigte w
Sciane kotki 8 mm (Y). Zachowaj odstep 5 mm
pomiedzy them $ruby a Sciang. Przymocuj ptytke
Zigcza komina wewnetrznego do Sciany wkretami
3,9x22 @ wkreconymi w kotki 6 mm (Z). (Rysunek
4)

Okap / Instrukcja obstugi
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H Instalacja urzadzenia

Vis ~cruciforme Vis cruciforme
de 4,9x50 de 3,9x22
(Rysunek 4)

5.7 Wieszanie okapu na $cianie

e Zawie$ okap na Srubach wkreconych w otwory
Y.

e Otworz boczne okienko wlotowe w okapie po-
ciggajac za nie ku sobie. Zatéz Sruby 4,9x50 w
otwory umieszczone wewnatrz, aby zabezpiec-
7y6 okap.

5.8 Montaz komina okapu

Przed montazem komina odtgczy¢ okap od zasila-
nia elektrycznego. Zamontuj blaszane czesci ko-
mina wokat korpusu.

Przykre¢ komin zewnetrzny do piytki ztacza na
obudowie silnika. (Rysunek 1b/5)

(Rysunek 5)

Zatoz i przykre¢ komin wewnetrzny zewnetrzng
krawedzig do przytwierdzonej do Sciany plytki
ztacza (Rysunek 6).

(Rysunek 6)

5.9 Wylot do przewodu kominowego:

W16z dostarczong wraz z okapem ztgczke rurowg
do otworu wentylacyjnego w gomej czesci oka-
pu. Zaopatrz sie w rurg o Srednicy 120/150 mm.
Przyfacz jeden koniec rury do ztgczki, a drugi ko-
niec do przewodu kominowego. Upewnij sie, ze
oba te potgczenia sg wystarczajgco trwate, aby
nie roztaczyty sie, gdy okap dziata z maksymaing
predkoscig. Sprawdz, ze klapki wewnatrz komina
dziatajg, gdy zaciggnie sig je klamerka. Osadz rure
wylotowg na ztgczce. Jesli zatozy sie rure wylotowa
wewnatrz ztgczki, powietrze nie bedzie zasysane
poniewaz zapobiegajace cofaniu powietrza klapki
pozostang zamknigte. Nie zaleca sie przytaczania
wylotu okapu do przewodow kominowych potgczo-
nych z kuchenkami ani do szybow wylotowych. Nie
nalezy przytacza¢ wylotu okapu do takich przewo-
ddéw kominowych. Rura taczaca musi by¢é mozliwie
najkrotsza i miec niewiele kolanek.

A: Rura wylotowa
B: Klapki zapobiegajgce cofaniu powietrza
C: Plastykowy przewdd kominowy
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5.10 System zapobiegania cofaniu
powietrza (N-RV)
Gdy okap dziafa, klapki sg zamknigte, aby zapo-

biec ewentualnemu przenikaniu do wewnatrz
zapachdw i kurzu z zewnatrz.

Odpowiednie Nie potrzeb

5.11 Przechowywanie

e Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez
dtuzszy czas, nalezy je starannie przechowywac.

e Przed podniesieniem urzadzenia odtgcz je od
zasilania i pozwdl catkowicie ostygnac.

e Przechowuj urzadzenie i jego akcesoria w ich
oryginalnych opakowaniach.

e Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym,
suchym miejscu.

e Urzadzenie nalezy trzymaé poza zasiggiem
dzieci.

5.12 Przenoszenie i transport

o Urzadzenie nalezy przenosi¢ i transportowac
w oryginalnym opakowaniu. Zabezpiecza ono
urzadzenie przed fizycznymi uszkodzeniami.

e Nie wolno umieszczaé cigzkich tadunkow na
urzagdzeniu lub opakowaniu. Moze to spowo-
dowac uszkodzenie urzgdzenia.

e Upuszczenie urzadzenia moze spowodowac jego
awarig lub trwate uszkodzenie.

Okap / Instrukcja obstugi
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n Rozwigzywanie problemow

Rozwigzywanie
probleméw

Problem

Pomoc

Produkt nie dziata.

Sprawd? bezpiecznik.

Bezpiecznik moze by¢ zablokowany, napraw to.

Produkt nie dziata.

Sprawd? potaczenie elektryczne.

Napigcie sieciowe powinno wynosi¢ miedzy 220-240 V.

Produkt nie dziata.

Sprawdz potaczenie elektryczne.

Sprawdz, czy inne przedmioty w Twojej kuchni dziataja,
czy nie.

Oswietlenie nie dziata.

Sprawd? potgczenie elektryczne.

Napiecie sieciowe powinno wynosi¢ migdzy 220-240 V.

Oswietlenie nie dziata.

Sprawdz wigcznik o$wietlenia.

Powinien sig znajdowac w pozycji ,ON”

Oswietlenie nie dziata.

Sprawd? lampy.

Lampy nie powinny by¢ uszkodzone.

Pobdr powietrza jest staby.

Sprawd? filtr przeciwttuszczowy.

Aluminiowy filtr przeciwttuszczowy nalezy czysci¢ co
najmniej raz w miesiacu przy normalnym uzytkowaniu.

Pobdr powietrza jest staby.

Sprawdz kanat wentylacyjny.

Powinien sig znajdowac w pozycji ,ON"

Pobdr powietrza jest staby.

Sprawd? filtr weglowy.

W przypadku produktow z filtrami weglowymi filtr
nalezy wymieniac co 3 miesiace.
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Drodzy Klienci,

Dziekujemy za zakup naszych produktow. JesteSmy przekonani, ze nasze urzgdzenia bedg
stuzyé przez lata. Kazdy produkt firmy Beko jest objety 2-letniem okresem gwarancji.

Warunki gwarancji Beko S.A- (mate urzadzenia AGD)

BEKO spodtka akcyjna z siedzibg w Warszawie (02-819), przy ulicy Putawskiej 366, wpisana do
rejestru przedsiebiorcow prowadzonego przez Sad Rejonowy dla m.st. Warszawy w
Warszawie, Xl Wydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru Sadowego, pod numerem:
0000078147 (dalej: ,,BEKO”) udziela gwarancji jakosci (dalej: ,,Gwarancja”) na wprowadzone
przez BEKO do obrotu na terenie Polski produkty marki BEKO (dalej: ,,Urzadzenia”) osobom,
ktére nabyty te produkty (,,Uzytkownik”) na nastepujgcych warunkach:

|. ZAKRES OCHRONY.

BEKO gwarantuje, ze Urzadzenie zakupione przez Uzytkownika jest wolne od wad
produkcyjnych lub materiatowych, powstatych z przyczyn tkwigcych w tym Urzadzeniu
(dalej: ,,Wada”), ktére ujawnia sie w ciggu terminu okreslonego w czesci Il. niniejszych
Warunkéw Gwarancji (dalej: ,,Okres Gwarancyjny”).

W razie ujawnienia sie Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zostanie ona
usunieta na koszt BEKO w sposdb uzalezniony od wtasciwosci wady, na zasadach i w zakresie
okreslonym w niniejszych Warunkach Gwarancji.

BEKO zobowigzuje sie do usuniecia Wady poprzez dokonanie nieodptatnej naprawy lub
wymiany Urzadzenia, badz tez reklamacja zgtoszona na podstawie niniejszych Warunkéw
Gwarancji zostanie rozpoznana w inny sposéb uzgodniony przez BEKO i Uzytkownika.
Udzielona gwarancja jest wazna na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

Il. CZAS TRWANIA GWARANCII.

Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesigce liczac od daty zakupu Urzadzenia przez pierwszego
Uzytkownika.

I1l. PROCEDURA ZGtOSZENIA REKLAMACYJNEGO.

Wady Urzadzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym beda usuwane pod warunkiem
przedstawienia przez Uzytkownika dowodu zakupu tego Urzadzenia zawierajgcego
oznaczenia niezbedne do jego identyfikacji (model, date zakupu).

Uprawnienia wynikajgce z niniejszych Warunkéw Gwarancji moga byc¢ zrealizowane przez
Uzytkownika wytgcznie w Autoryzowanych Punktach Serwisowych BEKO (dalej: ,Serwis”) po
uprzednim dokonaniu zgtoszenia na Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 222501414.
Urzadzenie powinno by¢ odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez Uzytkownika na
czas transportu do punktu serwisowego Beko.

Wady Urzadzenia bedg usuniete w terminie 14 dni od daty zgtoszenia Wady na Infolinii
BEKO.

Jezeli cze$¢ zamienna wymieniana w ramach uprawnien wynikajgcych z niniejszych
Warunkéw Gwarancji Urzagdzenia jest sprowadzana z zagranicy, termin naprawy, o ktérym



mowa w punkcie 5 powyzej, moze ulec wydtuzeniu jednak, nie wiecej niz do 30 dni liczac
odpowiednio od daty zgtoszenia Wady na Infolinii BEKO. Informacje o spodziewanych
terminach napraw dostepne sg na Infolinii BEKO pod numerem 222501414. Po usunieciu
Wady, Urzadzenie zostanie dostarczone Uzytkownikowi na koszt BEKO.

IV. WYLACZENIA.

Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunkéw Gwarancji jest:

uzytkowanie Urzgdzenia zgodnie z Instrukcjg Obstugi dotaczong do tego Urzadzenia i jego
przeznaczeniem, jak rowniez odpowiednie czyszczenie i konserwacje Urzadzenia;
uzytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego. Urzadzenie nie jest
uzywane do celéw prowadzenia dziatalnosci gospodarczej lub w zastosowaniach eksploatacji
masowej, w szczegdlnosci w gastronomicznej dziatalnosci hoteli, restauracji i innych
obiektéw turystyczno-rekreacyjnych lub zbiorowego zywienia. stosowanie osprzetu
zalecanego przez producenta; brak ingerencji w Urzadzenie przez osoby do tego
nieupowaznione; brak ingerencji w tabliczke znamionowg z numerem seryjnym Urzgdzenia.
Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje:

wad powstatych z przyczyn innych niz tkwigce w Urzadzeniu;

normalnego zuzycia elementow eksploatacyjnych tj. akumulatory, baterie, noze, filtry,
zarowki, szczotki, itp.;

czynnosci przewidzianych w Instrukcji Obstugi, do wykonania ktérych zobowigzany jest
Uzytkownik Urzadzenia we wiasnym zakresie i na swoj koszt, w tym: instruktazu
dotyczacego obstugi Urzadzenia, instalacji oraz regulacji urzadzenia.

usterek powstatych w wyniku nieprawidtowego lub niewtfasciwego uzytkowania,
niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urzadzenia, nieodpowiedniego napiecia pradu lub
dokonania jakichkolwiek zmian, ktére majg wptyw na niewtasciwe dziatanie Urzadzenia, i
ktére naprawiane byty przez osoby nieupowaznione, uzywania instalacji niezgodnych
z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niz wymienione w Instrukcji Obstugi Urzadzenia;
uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych uszkodzen
spowodowanych dziataniem lub zaniedbaniem Uzytkownika lub powstatych na skutek
dziatania sit zewnetrznych (do ktérych zalicza sie w szczegdlnosci wytadowania
atmosferyczne, skoki napiecia, wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-
kanalizacyjnej, itp.), a takze powstatych na skutek przedostania sie zanieczyszczen lub ciat
obcych do Urzadzenia, zakamienienia (proces odkamieniania musi by¢ przeprowadzany
zgodnie z instrukcjg obstugi z uzyciem odpowiednich sSrodkéw czyszczacych)elementéw ze
szkta, plastiku oraz porcelany; odbarwien Urzadzenia lub poszczegdlnych jego czesci;

usterek powstatych na skutek przechowywania i uzytkowania Urzadzenia w warunkach,
ktére sa niezgodne z normalnymi warunkami domowymi okreslonymi wymaganiami
powszechnie obowigzujacych przepiséw prawa i odpowiednich Polskich Norm;

V. POZOSTALE POSTANOWIENIA.

Niniejsze warunki gwarancji majg zastosowanie do Urzadzen zakupionych od dnia
01.03.2019 r. Gwarant oswiadcza, ze niniejsza Gwarancja jest udzielana Uzytkownikowi
dodatkowo i nie wytgcza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnien Uzytkownika
wynikajacych z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu
cywilnego.



Lees eerst deze gebruikershandleiding!
Zeer gewaardeerde klant,

Bedankt voor uw voorkeur voor dit Beko-toestel. Wij hopen dat u de beste resultaten
haalt uit uw toestel dat met hoge kwaliteit en de modernste technologie is geproduceerd.
Lees daarom deze gehele gebruikershandleiding en alle andere bijgeleverde
documenten zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken en bewaar deze
ter referentie in de toekomst. Als u het product aan iemand anders geeft, overhandig
dan ook de gebruikershandleiding. Volg de instructies op door op alle informatie en
waarschuwingen te letten in de gebruikershandleiding.

Vergeet niet dat deze gebruikershandleiding ook van toepassing kan zijn op andere
modellen.Verschillentussen de modellen worden expliciet beschrevenin de handleiding.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in de verschillende delen van deze handleiding:

Belangrijke informatie en nuttige tips over het
gebruik.

WAARSCHUWING: Waarschuwingen voor le-
vensgevaarlijke situaties en schade aan eigen-
dommen.

WAARSGHUWING: Waarschuwing voor brand-
gevaar.

WAARSCHUWING: Gevaar voor elektrische
schok.

> B> B8

@ GERECYCLEERD &

RECYCLEERBAAR
PAPIER

Dit apparaat is in een milieuvriendelijke, moderne faciliteit geproduceerd zonder het milieu op welke
wijze dan ook te schaden.




I Belangriike veiligheids- en milieu-instructies

1.1 Algemene veiligheid

Belangrijke veiligheidsinstructies.
Lees zorgvuldig en bewaar ter
referentie in de toekomst Dit deel
bevat veiligheidsinstructies die u
beschermen tegen het risico op
brand, elektrische schok, bloot-
stelling aan lekkende magnetron-
stralen, persoonlijk letsel of ma-
teriéle schade. Het niet opvolgen
van deze instructies maakt elke
garantie ongeldig.

« Beko-producten voldoen aan
de van toepassing zijnde veilig-
heidsnormen; daarom moet in
het geval van beschadiging aan
het apparaat of het strooms-
noer dit worden gerepareerd of
vervangen door de dealer, het
servicecentrum of een special-
ist en erkende service om elk
gevaar te vermijden. Verkeerd of
niet-gekwalificeerd reparatiew-
erk kan gevaarlijk zijn en een
risico vormen voor de gebruiker.

« Dit apparaat is bedoeld voor hu-
ishoudelijk gebruik en vergelijk-
bare toepassingen zoals:

— personeelskeukens in win-
kels, kantoren en andere
werkomgevingen;

— boerderijen;

— Dbij klanten in hotels en andere
types van overnachtingsom-
gevingen;

— omgevingen van het type
bed-and-breakfast.

Gebruik dit apparaat uitsluitend
voor het beoogde doel zoals
beschreven in deze handleiding.
De producent kan niet
aansprakelijk worden gehouden
voor schade die is ontstaan door
ongeschikte installaties of on-
juist gebruik van het product.
Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens, of met een gebrek
aan ervaring en kennis, als deze
onder toezicht staan of instruc-
ties hebben gekregen betref-
fende het veilige gebruik van het
apparaat en op de hoogte zijn
van de betrokken gevaren.
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I Belangriike veiligheids- en milieu-instructies

« Laat kinderen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en ge-
bruikersonderhoud dienen niet
zonder toezicht door kinderen
uitgevoerd te worden.

« De minimale afstand tussen het
ondersteunende oppervlak voor
het kookgerei op de kookplaat
en het laagste gedeelte van uw
product moet minstens 65 c¢cm
Zijn.

« Als de installatie-instructies voor
het gasfornuis een grotere af-
stand aangeeft, dient hier rek-
ening mee te worden gehouden.

« Z0rg ervoor dat uw netstroom
overeenkomt met de informatie
die staat op het typeplaatje van
het apparaat.

« Gebruik het apparaat nooit als
de stroomkabel of het apparaat
zelf beschadigd is.

« Vermijd schade aan de stroomk-
abel door knijpen, buigen of wri-
jven langs scherpe randen. Houd
de stroomkabel uit de buurt van
hete opperviakken en open vuur.

« Gebruik het apparaat uitsluitend
met een geaard stopcontact.

WAARSCHUWING: Sluit het ap-
paraat niet op het stroomnetwerk
aan totdat de installatie volledig is
afgerond.

« Plaats het apparaat zodanig dat
de stekker altijd toegankelijk is.

« De verlichting na langdurige
werking niet aanraken. De
lampen zijn heet en kunnen uw
handen verbranden.

« Volg de voorschriften op die
door de deskundige autoriteiten
zijn bepaald wat betreft de luch-
tafvoer (deze waarschuwing is
niet van toepassing bij gebruik
zonder rookkanaal).

« /et het apparaat aan nadat er
een pan op de kookplaat is gezet.
Anders kan de hoge warmte in
sommige delen van uw product
vervorming veroorzaken.

« /et de kookplaat uit voordat u de
pan van de kookplaat haalt.

« Laat geen hete olie achter op de
kookplaat. Pannen met hete olie
kunnen in brand vliegen.

« Let op uw gordijnen en andere
afdekkingen, want olie kan bij de
bereiding van bijvoorbeeld patat
in brand vliegen.

Afzuigkap / Gebruikershandleiding
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I Belangriike veiligheids- en milieu-instructies

« \Vetfilters moeten minstens eens
per maand worden vervangen.
Koolstoffilters moeten minstens
eens per 3 maanden worden
vervangen.

« Het product moet worden gerein-
igd in overeenstemming met de
gebruikershandleiding. Als bij
reiniging de gebruikershandle-
iding niet wordt opgevolgd, kan
er brandgevaar ontstaan.

« Gebruik in plaats van het huid-
ige filter geen filtermaterialen die
niet vuurbestendig zijn.

« Gebruik alleen de originele on-
derdelen of onderdelen aanbev-
olen door de fabrikant.

« Gebruik het product niet zonder
filter en verwijder de filters niet
als het product in werking is.

« In het geval er viammen ont-
staan, schakelt u uw apparaat
en kooktoestellen uit.

« Bedek de viammen als deze ont-
staan en blus ze nooit met water.

« Trek de stekker van het appa-
raat uit het stopcontact voor elke
reiniging en wanneer het appa-
raat niet in gebruik is.

« De negatieve druk in de ruimte
mag niet hoger zijn dan 4 Pa (4
x 10 bar) als de afzuigkap voor
de elektrische kookplaat en ap-
paraten op een andere energie-
bron werken, maar de stroom
tegelijkertijd in werking is.

« In de ruimte waar het apparaat
wordt gebruikt, moeten de uitlaten
van apparaten die op olie of gas
werken, zoals een kamerverwarm-
ing, volledig worden geisoleerd of
het apparaat moet van een her-
metisch afgesloten type zjn.

« Gebruik om het rookkanaal
aan te sluiten pijpen met een
diameter van 120 of 150 mm.
De pijpaansluiting moet zo kort
mogelijk zijn en zo min mogelijk
ellebogen hebben.

« Verstikkingsgevaar! Houd alle
verpakkingsmaterialen uit de
buurt van kinderen.

LET OP: Toegankelijke delen kun-

nen indien gebruikt met kookap-

paraten heet worden.

« De afvoer van het product mag
niet worden aangesloten op
luchtkanalen die een ander soort
rook bevatten.
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I Belangriike veiligheids- en milieu-instructies

« Er kan onvoldoende ventilatie in
de ruimte zijn als de afzuigkap
voor de elektrische kookplaat
tegelijk wordt gebruikt met de
toestellen die op gas of andere
brandstoffen werken (dit is mo-
gelijk niet van toepassing op ap-
paraten die de lucht uitsluitend
terug in de ruimte brengen).

« Op het product geplaatste voor-
werpen kunnen vallen. Plaats
geen voorwerpen op het product.

« Flambeer niet onder uw product.

WAARSCHUWING: Verwijder de

beschermende folie voordat u de

afzuigkap installeert.

« Zorg tijdens de werking dat er
zich onder de afzuigkap nooit
hoge vlammen bevinden.

« Frituurpannen moeten tijdens
gebruik voortdurend onder toe-
zicht staan: oververhitte olie kan
in brand vliegen.

1.2 Naleving van de WEEE-norm en
verwerking van afvalproducten:

Dit product voldoet aan de WEEE-norm van de
EU (2012/19/EU). Dit product heeft een classifi-
catiesymbool voor verwerking van elektrische en
elektronische apparatuur (WEEE).

Dit symbool geeft aan dat dit product
niet met ander huishoudelijk afval mag
worden weggegooid aan het einde van

hi¢

s | Zijn levensduur. Het gebruikte apparaat

moet worden geretourneerd naar het
officiéle inzamelpunt voor recycling van elektrische
en elektronische apparaten. Om deze inzamelpu-
nten te vinden kunt u contact opnemen met uw
lokale autoriteiten of detailhandelaar waar het pro-
duct werd verkocht. leder huishouden voert een
belangrijke rol uit in terugwinnen en recycling van
oude apparatuur. Een juiste afvalbehandeling le-
vert een bijdrage ter voorkoming van de negatieve
gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid.

1.3 Naleving van de RoHS-richtlijn

Het door u aangekochte product voldoet aan de EU
RoHS-norm (2011/65/EU). Het bevat geen scha-
delijke en verboden materialen die in de norm zijn
vermeld.

1.4 Verpakkingsinformatie

Verpakkingsmaterialen van het product
ziin gemaakt uit recycleerbare mate-
rialen in overeenstemming met onze
nationale milieuverordeningen. Gooi de
verpakkingsmaterialen niet samen met het hui-
shoudelijk afval of ander afval weg. Breng ze naar
de inzamelpunten voor verpakkingsmaterialen
aangewezen door de lokale instanties.

9y,
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H Algemeen uiterlijk

2.1 Overzicht

g

Binnenkanaal

Buitenste rookkanaal

Glazen deksel

Aluminium Oliefilters (achter glasafdekking)
Besturingsassemblage

Lamp

S
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EJ Algemeen uiterlik

2.2 Technische gegevens

HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH HCA92540B
HCAG2640BH HCA92640BH

Breedte 596 mm 896 mm

Diepte 386 mm 393 mm

Hoogte 750/1080 mm 750/1130 mm

Stroomvoltage 220-240V ~, 50 Hz

Bediening Met 3 standen

Lampvermogen 2x3W

Luchtuitlaatpijp 120/150 mm

Debiet — 3. Niveau 537 m3/h 566 m3h 577 m3h 593 m3h

Motorvermogen 210W

Totaal vermogen 216 W

Isolatieklasse van de motor Klasse F

Isolatieklasse Klasse |

Min:750 Max:1130

HCA92640WH
HCA92640BH
HCA92540B

HCA62640WH
HCA62640BH
HCA62540B
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n Werking van het apparaat

3.1 Bediening van het toestel

| % | 1+ 1 21 3|
A B c D
Sleutel Functie
A : Aan/uit-knop U kunt de kookruimte verlichten

verlichting door deze knop in te drukken.
B : Knop voor 1e U kunt uw afzuigkap op stand 1
stand laten werken door op deze knop te

drukken. Als u deze toets nogmaals
indrukt om het apparaat uit te scha-
kelen, verdwijnt de vermogensindi-
cator op het display.

U kunt uw afzuigkap op stand 2
laten werken door op deze knop te
drukken. Als u deze toets nogmaals
indrukt om het apparaat uit te scha-
kelen, verdwijnt de vermogensindi-
cator op het display.

U kunt uw afzuigkap op stand 3
laten werken door op deze knop te
drukken. Als u deze toets nogmaals
indrukt om het apparaat uit te scha-
kelen, verdwijnt de vermogensindi-
cator op het display.

C : Knop voor 2e
stand

D : Knop voor 3e
stand

3.2 Energie-efficiént gebruik

e \Wanneer u uw apparaat gebruikt, moet u de
snelheidsinstellingen aanpassen aan de inten-
siteit van de damp en de geur, om energie te
besparen.

e Gebruik lage snelheden (1-2) onder normale
omstandigheden, en hoge snelheden (3) voor
intense geur en damp.

e De lampen op de afzuigkap zijn geplaatst voor
het verlichten van de kookzone.

e Het gebruik ervan voor milieuverlichting moet
leiden tot onnodige energie-uitgaven en onvol-
doende verlichting.

3.3 De bediening van de afzuigkap

e Uw toestel bevat een motor met verschillende
snelheden.

e \loor betere prestaties raden wij aan om lage
snelheden te gebruiken onder normale omstan-
digheden en hoge snelheden in geval van sterke
geuren en intense dampen.

e U kunt uw apparaat starten door op de gewenste
snelheidsinsteltoets te drukken. (B, G, D).

e U kunt het kookgedeelte verlichten door op de
lamp (A) te drukken.

3.4 Auto-stop binnen 15 min.:

Dit apparaat is uitgerust met een auto-stopfunc-
tie die het mogelijk maakt het apparaat de ruimte
gedurende extra tijd te ventileren om ongewenste
geuren en dampen in de ruimte na het koken te
verwijderen. Het apparaat stopt automatisch na
een bepaalde tijdsduur. Om de auto-stopfunctie
te activeren, drukt u minstens 2 seconden op een
van de vermogenstoetsen (B, C, D) op het bedie-
ningspaneel. Er worden 15 minuten geactiveerd
op een tijdklok. Als u dezelfde vermogenstoets in-
drukt terwijl de auto-stopfunctie actief is, wordt de
functie uitgeschakeld en stopt het apparaat. Als u
een andere vermogenstoets selecteert, wordt deze
functie uitgeschakeld. Als u uw apparaat automa-
tisch wilt laten stoppen, moet u de auto-stopfunc-
tie opnieuw activeren.

Periodieke reiniging van metalen
filters:
Filters moeten afhankelijk van het gebruik na on-

geveer iedere 60 werkingsuren of 4 weken wor-
den gereinigd.
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n Werking van het apparaat

3.5 Vervanging van de lamp

Sluit de afzuigkap af van de stroomtoevoer. Dit ap-
paraat is uitgerust met halogeenlampen van 3 W.
Om de halogeenlampen te vervangen drukt u de
lamp van het achtergedeelte van de lamphouder
naar beneden om de lamp vrij te geven. Draai hem
dan 1/4 draai tegen wijzerzin en verwijder hem.
Voer bovenstaande stappen in omgekeerde volgo-
rde uit om de nieuwe lampen te bevestigen.

(i

U kunt lampen verkrijgen bij de er-
kende serviceagenten.

Lamp

Lampvermogen (W) 3w

Houder / Stopcontact GZ10

Lampspanning 220 -240V

Afmeting 53*50 mm

ILCOS Code DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Lichtstroom 250 Im

Gecorreleerde 3000 K

kleurtemperatuur

Dit product bevat een lichtoron van energie effi-
ciéntieklasse “F”.

3.6 Bediening met
schouwaansluiting

De damp wordt afgezogen via
het rookkanaal, dat aan de
aansluitkop op de kap wordt
bevestigd.

e De diameter van het rookkanaal moet gelijk zijn
aan de aansluitring. Bij een horizontale opstel-
ling moet de buis een lichte opwaartse helling
hebben (ongeveer 109), zodat de lucht gemak-
kelijk de ruimte kan verlaten.

® g

3.7 Bediening zonder
schouwaansluiting

o =~ De lucht wordt door het kools-
ar toffilter gefilterd en in de ruimte
A gerecirculeerd. Koolstoffilter

t wordt gebruikt wanneer het on-
mogelijk is om een rookga-
safvoer in huis te gebruiken.

e Bij gebruik zonder afvoer verwijdert u de kleppen
in de rookgasadapter.

e Het aluminium vetfilter verwijderen. Om het
koolstoffilter te installeren, plaatst u het filter op
de lipjes door het te centreren op het kunststofs-
tuk aan beide zijden van het ventilatorhuis. draai
het vast door naar rechts of naar links te draaien.

e Het aluminium veftfilter vervangen.

Afzuigkap / Gebruikershandleiding
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n Reiniging en onderhoud

Trek de stekker uit het stopcontact
of zet de schakelaar uit voordat u het
product reinigt en onderhoudt.

(i

4.1 Reinigen van aluminium oliefilter

Dit filter houdt de oliedeeltjes in de lucht vast.
Aluminium oliefilters kunnen van kleur veranderen
als ze worden gewassen; dit is normaal en vereist
geen vervanging van uw aluminium oliefilters.

e Duw het aluminium vetfilter naar voren.

e Trek het dan iets omlaag en verwijder het. An-
ders kun je het filter buigen. Was en spoel het
aluminium vetfilter met vloeibaar reinigingsmid-
del en vervang het aluminium vetfilter op hun
zittingen door de bovenstaande stappen uit te
voeren in omgekeerde volgorde. Dit aluminium
vetfilter wordt gebruikt om de oliedeeltjes in de
lucht vast te houden.

(5
A\

U mag het aluminium vetfilter ook
wassen in de wasmachine.

OPGELET: Bij normaal gebruik dient
u uw aluminium vetfilter één keer
per maand te reinigen.

4.2 Vervanging van de koolstoffilters

Geurverwijderende filters bevatten houtskool (ac-
tieve kool). Vetfilters moeten in het product worden
geinstalleerd, ongeacht of er al dan niet koolstoffil-
ters worden gebruikt.

e Verwijder het aluminium oliefilter.

e Om het koolstoffilter te verwijderen, verwijdert u
het koolstoffilter uit de behuizing door het tegen
de wijzers van de klok in te draaien op het tab-
blad.

e |nstalleer het nieuwe koolstoffilter.
e |nstalleer het aluminium oliefilter.

A\

OPGELET

e Koolstoffilter mag nooit worden
gewassen.

e \ervang de koolstoffilters eens in
de 3 maanden.

e Het koolstoffilter is verkrijgbaar bij
de geautoriseerde diensten.
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H Installatie van het apparaat

WAARSCHUWING: Lees de vei-
ligheidsinformatie in de gebrui-
kershandleiding voordat u met de
installatie begint.

WAARSCHUWING: Het niet instal-
leren met schroeven en stabilisato-
ren in overeenstemming met deze

A instructies kan leiden tot elektrische
schokken.

Neem voor de installatie van de kap contact op
met de dichtstbijziinde geautoriseerde service.

Het is de verantwoordelijkheid van de klant om de
locatie en de elektrische installatie van de kap voor
te bereiden.

5.1 Positie van het apparaat

65c|m A
#|6

e De afstand tussen het kooktoestel en de af-
zuigkap moet vodr de montage in acht worden
genomen. Deze afstand moet 65 cm bedragen.

e Bijj gasfornuizen moet de afstand tot het opper-
vlak van het rooster worden gemeten,

e Van het glazen oppervlak voor elektrische for-
nuizen.

5.2 Installatieaccessoires

cal

1. Product

2. Binnenkanaal

3. Buitenste rookkanaal

4., Schoorsteenaansluiting Plaatje

5. Gebruikershandleiding

6. Assemblage patroon

7.(06mm Plastic deuvel

8.?08mm Plastic deuvel

9.0120/150 mm kunststof aansluitstuk voor
rookkanaal

10.4,9x50 kruiskopschroef

11.3,9 x 22 kruiskopschroef

12.1 x 150 mm kunststof rookkanaal

De benodigde informatie voor de voorbereiding
van de plaats van installatie voor uw afzuigkap
vindt u hieronder.

Afzuigkap / Gebruikershandleiding
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5.3 Installatie van de afzuigkap

tegen de wand

Om de afzuigkap tegen de wand te installeren,
schroeft u de schroeven van de ophangplaten
op de motorbehuizing los en trekt u de platen
naar boven. Draai daarna de schroeven van de

ophangplaten vast. (Afbeelding 1a).

(Afbeelding 1a-60)

(Afbeelding 1a-90)

Ophangplaat

)

Aansluitplaat extern rookkanaal

(Afbeelding 1b-90)

Bevestig het kunststof aansluitstuk voor rook-
kanaal met @ 150 mm met meegeleverde schroef
3,5 x 9,5 op de bovenkant van de behuizing.
(Afbeelding 2).

Als u een rookkanaal gebruikt met @ 120 mm
plaatst u het aansluitstuk met @ 120 mm.
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(Afbeelding 2-60)

(Afbeelding 2-90)

5.4 Boren van gaten voor ophanging

Plaats het installatiesjabloon op de plek van ins-
tallatie van de afzuigkap. Boor de punten gemar-
keerd met (X,Y) met gebruik van een @ 8 mm boor
en de punten gemarkeerd met (Z) met gebruik van
een @ 6 mm hoor. (Afbeelding 3)

@8 mm
@6 mm

iE @ @ 8mm 4

Kunststof wand- Kunststof wand-
plug van 8 mm  plug van 6 mm

‘ Max:700
i Min:390
I
|

Onderopperviak van het apparaat
Min.650

A KOOK‘ZONE
(Afbeelding 3)

5.5 De wandpluggen inslaan met
hamer

Tik met een hamer de wandpluggen met @ 8 mm
(X,Y) in de geboorde gaten voor de ophangschroe-
ven. Tik met een hamer 2 wandpluggen met @ 6
mm (Z) in de geboorde gaten met @ 6 mm voor
de aansluitplaat van het externe rookkanaal.
(Afbeelding 3)

Afzuigkap / Gebruikershandleiding
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5.6 Plaatsen van de
ophangschroeven

Draai de ophangschroeven van 4,9x50 in de
wandpluggen met @ 8 mm (Y) die u met een hamer
in de wand heeft getikt. Er moet een afstand van 5
mm zijn tussen de schroefkop en de wand. Sluit de
aansluitplaat voor het interne rookkanaal met de
wandpluggen van 6 mm (Z) aan op de wand met
schroeven van 3,9 x 22. (Afbeelding 4)

4,9x50  kruis- 3,9 x 22 kru-
kopschroef iskopschroef
(Afbeelding 4)

5.7 De afzuigkap ophangen aan de
wand

e Hang de afzuigkap op aan de schroeven die u in
de Y-gaten heeft geschroefd.

e Open het afzuigvenster aan de zijkant van de
afzuigkap door dit naar u toe te trekken. Ins-
talleer de schroeven van 4,9x50 in de X-gaten
die zich binnenin bevinden om het apparaat te
vergrendelen.

5.8 Installatie van rookkanaal van de
afzuigkap

Sluit het product af van de stroom voordat ges-
tart wordt met de installatie van het rookkanaal.
Bevestig de bladmetalen rookkanaalonderdelen
om de behuizing.

Schroef het externe rookkanaal op de aansluit-
platen van het externe rookkanaal die zich op de
motorbehuizing bevinden. (Afbeelding 1b/5)

(Afbeelding 5)
Trek het interne rookkanaal uit zijn buitenran-
den en schroef hem op de aansluitplaten van
het rookkanaal dat op de wand is bevestigd
(Afbeelding 6).

(Afbeelding 6)

5.9 Aansluiting op rookkanaal:

Plaats het aansluitstuk dat meegeleverd is met de
afzuigkap in het ventilatiegat dat zich bovenaan
de afzuigkap bevindt. Zorg voor een pijp met een
diameter van 120/150 mm. Sluit een stuk van de
pijp aan op het aansluitstuk en de andere kant
op het rookkanaal. Zorg dat deze twee aanslui-
tingen goed vast zitten zodat ze niet los kunnen
komen als de afzuigkap op maximaal vermogen
werkt. Controleer dat de flappen in het rookkanaal
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functioneren als u deze met de klem vastmaakt.
Bevestig de aansluitpijp van het rookkanaal op het
aansluitstuk. Als u de aansluitpijp van het rook-
kanaal in het aansluitstuk bevestigt, zal er geen
luchtafzuiging plaatsvinden, omdat de flappen die
de terugcirculerende lucht voorkomen gesloten
blijven. Het wordt niet aangeraden aansluitingen
te maken op rookkanalen die zijn aangesloten
op kachels of uitlaatschachten. Sluit niet aan op
dergelijke rookkanalen. De pijpaansluiting moet
z0 kort mogelijk zijn en zo min mogelijk ellebogen
hebben.

A: Uitlaatpijp rookkanaal
B: Flappen die terugcirculerende lucht voorkomen
C: Kunststof rookkanaal

5.10 Preventiesysteem
terugcirculerende lucht (N-RV)
Als de afzuigkap in werking is, zijn de flappen

gesloten om te voorkomen dat mogelijke geuren
en stof van buiten de ruimte inkomen.

Juist

Onjuist

5.11 Opslag

e Als uvan plan bent het apparaat gedurende een
lange periode niet te gebruiken, ruim het dan
zorgvuldig op.

e /org ervoor dat het apparaat 1os is van het stop-
contact, volledig is afgekoeld en compleet droog
is.

e Bewaar het apparaat op een koele en droge
plaats.

e Bewaar het apparaat buiten het bereik van kin-
deren.

5.12 Hantering en transport

e Wanneer u het apparaat hanteert en verplaatst,
moet u het in de originele verpakking dragen.

e De verpakking van het apparaat beschermt het
tegen fysieke schade.

e Plaats geen zware lasten op het apparaat of
op de verpakking. Het apparaat kan worden
beschadigd.

Afzuigkap / Gebruikershandleiding

105 /NL



n Probleemoplossing

Probleemoplossing

Reden

Help

Het product werkt niet.

Controleer uw zekering.

Uw zekering is mogelijk afgesloten,
schakel ze in.

Het product werkt niet.

Controleer de elektrische aansluiting.

De netspanning moet tussen 220-
240V bedragen.

Het product werkt niet.

Controleer de elektrische aansluiting.

Controleer of de andere producten in
uw keuken werken.

De lamp werkt niet.

Controleer de elektrische aansluiting.

De netspanning moet tussen 220-
240V bedragen.

De lamp werkt niet.

Controleer de schakelaar van de lamp.

De lampschakelaar moet in de "Aan"
positie staan.

De lamp werkt niet.

Controleer de lampen.

De lampen van het product mogen
niet defect zjn.

De luchtinlaat van het product
is slecht.

Controleer het aluminium filter.

Het aluminium oliefilter moet één
maal per maand worden gewassen
bij normaal gebruik.

De luchtinlaat van het product
is slecht.

Controleer het luchtuitlaat rookkanaal.

Het luchtuitlaat rookkanaal moet in
de "Aan" positie staan.

De luchtinlaat van het product
is slecht.

Controleer het koolstoffilter.

Voor producten met koolstoffilters
moet het filter normaal gezien elke
drie maanden worden vervangen.
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Nejprve si prectéte tento navod k pouziti!

Vazeny zakazniku,

Dékujeme, Ze jste si vybrali tento produkt znacky Beko. Doufame, ze s timto spotiebicem,
ktery byl vyroben s vyuzitim vysoce kvalitni @ moderni technologie, dosahnete téch
nejlepsich vysledkd. Z tohoto dlvodu si pred pouZitim spotfebice peclivé prectéte cely
navod k pouziti a jakékoli dopliujici dokumenty a uchovejte je pro budouci pouZiti. Pokud
spotiebiC predate dalSi osobé, rovnéz ji predejte navod k pouziti. Dodrzujte pokyny a
vénuijte pozornost vSem informacim a varovanim uvedenym v navodu k poutziti.

Nezapomeiite, Ze se tento ndvod mize vztahovat i k nékolika jinym modellm. Rozdily
mezi modely jsou v ndvodu vyslovné popsany.

Vyznam symbolii
V riiznych Gastech tohoto ndvodu k pouZiti jsou pouZity nasledujici symboly:

DlileZité informace a uZitené tipy k pouZiti.

VAROVANI: Upozornéni na nebezpetné situace
tykajici se ohroZeni zivota a majetku.

Varovani pfed nebezpe¢im pozaru.

> B> B8

Varovani pfed Urazem elektrickym proudem.

<22\ RECYKLOVANY A
\ RECYKLOVATELNY
PAPIR

Tento spotfebiC byl vyroben v ekologicky Setrnych a modernich zafizenich bez negativniho dopadu na
Zivotni prostredi.




Diilezité pokyny z hlediska bezpecnosti a

n zivotniho prostredi

1.1 Obecné bezpecnostni
pokyny
Dllezité  bezpecnostni  pokyny,
prectéte si je pozorné a uchovejte
pro pozdejsi pouziti
Tento oddil obsahuje bezpecnos-
tni pokyny, které vam pomohou
ochranit pred vznikem pozaru,
zasahem  elektrickym  proud-
em, nasledky unikajici mikrovin-
né energie, zranenim 0sob nebo
poSkozenim majetku. Nedodrzeni
téchto pokyn(l zruSi platnost za-
ruky.

« \lyrobky znacCky Beko splnuiji
platné bezpecnostni normy; proto
v pripadeé jakehokoli poSkozeni
spotrebice nebo napajeciho ka-
belu musi byt provedena oprava
nebo vymena prodejcem, ser-
visnim centrem nebo odbornikem
Z autorizovaného servisu, aby
se predeslo nebezpeci. Chybna
nebo neodbornd oprava miize
byt nebezpeCna pro uzivatele.

« Toto zarizeni je urCeno pouze
pro domaci a podobné pouziti,
napriklad:

— v prostorach kuchynskeho
personalu v obchodech,
kancelarich a dalSich pracov-
nich prostredich;

— na farmach;

— Kklienty v hotelech a dalSich
typech obytného prostredi;

— v prostredi typu Bed and
Breakfast.

« SpotrebiC pouzivejte pouze k
urcenému Ucelu, jak je popsano
v tomto navodu.

« /yrobce nenese odpovednost
za zadné Skody plynouci z ne-
spravné instalace Ci nevhodného
zplisobu pouZiti spotfebice.

« Tento spotrebiC mohou pouzi-
vat déti starSi 8 let a osoby
S omezenymi télesnymi, smys-
lovymi nebo mentalnimi schopno-
stmi anebo osoby bez prislusnych
znalosti a zkuSenosti, pokud jsou
pod dozorem nebo byly pouCeny
0 bezpeCném uzivani tohoto
pristroje a chapou souvisejici
nebezpedi.

- Déti si se spotrebiCem nesmi
hrat. CiSténi a udrzba nesmi byt
provadeny détmi bez dohledu
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dospélé osoby.

« Minimalni vzdalenost mezi nos-
nymi plochami varnych nadob
nou vyrobku musi byt nejméné
65 cm.

« Pokud v ndvodu k instalaci ply-
nove desky najdete vetsi vzdale-
nost, je nutno postupovat podle
toho.

« Zkontrolujte, zda vaSe napdjeni
odpovida informacim uvedenym
na Stitku spotrebice.

« Nikdy nepouzivejte spotiebic,
pokud je poSkozen napajeci
kabel nebo spotrebiC.

« Predejdéte posSkozeni napa-
jeciho kabelu zabranénim jeho
zmacknuti, ohnuti nebo odirani
0 ostré hrany. Napajeci kabel
udrzujte mimo horké povrchy a
otevreny ohen.

« SpotrebiC zapojujte pouze do
uzemnene zasuvky.

- VAROVANi:  Nezapojujte
spotrebi¢ do sité, dokud neni in-
stalace zcela dokoncena.

« SpotrebiC umistéte tak, aby byla
zastrcka vzdy pristupna.

« Nedotykejte se zarovek, pokud
jsou v provozu delSi dobu. Mohou
spalit ruce, protoze budou horke.

« Dodrzujte predpisy stanovené
prislusnymi urady o vypousténi
odpadniho vzduchu (toto upo-
zorneni se nevztahuje na pouziti
bez kourovodu).

« Spustte spotfebiC po umisténi
hrnce, panve apod. na varnou
desku. V opacném pfipadé mize
vysoka teplota zplisobit defor-
maci nékterych casti vyrobku.

« Pfed sejmutim hrnce, panve
apod. vypnéte varnou desku.

« Nenechavejte na varné desce
horky olej. Nadoby s horkym
olejem mohou zplsobit samo-
vznicen,

« Davejte pozor na zaclony a
zavésy, protoze olej se miize pii
smazeni nekterych potravin, jako
jsou hranolky, vznitit.

« Tukowy filtr musi byt vyménén ne-
jméné jednou mesicne. Uhlikovy
filtr musi byt vyménén nejméné
kazdeé 3 mesice.

« SpotfebiC musi byt Cistén v sou-
ladu s ndvodem k pouziti. Pokud

Digestor / Navod k pouziti
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Cisténi nebylo provedeno v sou-
ladu s ndvodem k pouZiti, mlze
hrozit nebezpeCi pozaru.

« Namisto stavajiciho filtru nep-
ouzivejte filtraCni materialy ne-
odoIné proti ohni.

« Pouzivejte pouze originalni Casti
doporucené vyrobcem.

« Neprovozuijte spotrebiC bez filtru
a neodstranujte filtry, kdyz je
spotrebiC spusten.

« V pfipadé, ze dojde k zapaleni
plamene, vypnéte napajeni
spotfebice a vafricu.

« V pripadé, ze dojde k zapaleni
plamene, plamen zakryjte a nikady
k jeho haSeni nepouzivejte vodu.

« SpotrebiC odpojte pred kazdym
Cisténim a v pripade, ze jej nep-
ouzivate.

« Podtlak v mistnosti nesmi
prekrocit 4 Pa (4 x 10 bar), za-
timco digestor pro elektrickou
varnou desku a spotrebice pracu-
jici na jiném typu energie, nez je
elektrina, pracuji soucasne.

«\V prostredi, kde je spotrebic
pouzivan, musi byt odvétravani
zafizeni bézicich na topném oleji

nebo plynu, jako je teplovzdusny
ventilator, naprosto izolovano
nebo zafizeni musi byt her-
metického typu.

« Pri pripojovani kourovodu pouzi-
jte trubky o prliméru 120 nebo
150 mm. Pripojeni trubek musi
byt co nejkratsi a mit co nejméné
zahybd.

Riziko zaduseni! VSechny obaly

uchovejte mimo dosah déti.

UPOZORNENI: Pristupné soucast-

Ky se mohou zahrat pfi pouziti s

varici.

« Vyvod spotfebice nesmi byt
pfipojen ke vzduchovodim, do
kterych je vyveden jiny kour.

« Ventilace v mistnosti miize byt
nedostatecna, pokud je di-
gestor pro elektrickou varnou
desku pouzivana soucasné se
zarizenimi na plyn nebo jina pa-
liva (to neplati pro spotrebice,
které vypousteji vzduch zpét do
mistnosti).

« Pfedméty umisténé na spotrebiCi
mohou spadnout. Na spotrebic
neumistujte zadné predmety.
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zivotniho prostredi

« Pod spotfebicem nikdy neflam-
buijte.

VAROVANI: Pred instalaci di-

gestore odstrante ochranné folie.

« Nikdy nenechavejte obnazeny
plamen pod digestori, ktera je
zapnuta.

« Panve na smazeni je nutno
béhem pouzivani stale sledovat:
prehraty olej mlze vzplanout.

1.2 Shoda se smérnici OEEZ a

likvidace vyrobku:

Tento vyrobek spliuje pozadavky smérnice EU

OEEZ (2012/19/EU). Tento vyrobek je oznacen
symbolem pro tfidéni elektrického a elektronické-
ho odpadu (OEEZ).
Tento symbol znamena, Ze prislusny
ﬁ vyrobek na konci jeho Zzivotnosti nesmi
byt likvidovan spolu s jinym domacim
s | 00Padem. Pouzité zafizeni musite od-
nést do oficidlni sbérmy pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni. Obratte se
na mistni Urady nebo na prodejce, u kterého jste i
zafizeni zakoupili, a informujte se o umisténi
shérnych zafizeni. Kazda domdcnost hraje diilezi-
tou roli ve shéru a recyklaci starych zafizeni.
Spravna likvidace starého zafizeni pomahd pre-
dejit moznym negativnim nasledkim pro Zivotni
prostredi a lidské zdravi.

1.3 Dodrzovani smérnice RoHS

Vlyrobek, ktery jste zakoupili, spliiuje pozadavky
smérmice EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje
Skodlivé ani zakdzané materidly specifikované ve
smérmici.

1.4 Informace o baleni

oy, Obalové materidly produktu jsou vy-
® ©| robeny zrecyklovatelnych materidlil
- v souladu s naSi narodni legislativou na
ochranu Zivotniho prostfedi. Obalové
materidly nelikvidujte spole¢né s domdcim nebo
jinym druhem odpadu. Odvezte je na shérné misto
obalovych materiald ur¢ené mistnimi trady.
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K3 ceikovy vzhled

2.1 Piehled

I

—

Vnitfni koufovod

Vnéjsi kourovod

Sklenény kryt

Hlinikové olejové filtry (za sklenénym krytem)
Ovladaci panel

Osvétleni

ISR i
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EJ celkovy vzhled

2.2 Technické udaje
HCA62640WH HCAG2540B HCA92640WH HCA92540B
HCAB2640BH HCA92640BH
Sitka 596 mm 896 mm
Hloubka 386 mm 393 mm
Vyska 750/1080 mm 750/1130 mm
Napajeci napéti 220-240V ~, 50 Hz
Ovladani Se 3 drovnémi
Vykon svétla 2x3W
Odvodni trubice 120/150 mm
Rychlost proudéni - 3. drovei 537 m3/h 566 m3/h 577 m3/h 593 m3/h
Vykon motoru 210W
Celkovy vykon 216 W
Trida izolace motoru Trida F
Tiida izolace Trida |

400

Min:750 Max:1130
400

HCA92640WH HCA62640WH
HCA92640BH HCA62640BH
HCA92540B HCA62540B
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H Pouzivani spotiebice

3.1 Ovladani spotiebice

I s | v+ [ 2| 3|
A B c D

TLACITKO FUNKCE

A: Zapnuti / vyp- | Varnou plochu mlizete osvitit timto

nuti svétla tlacitkem.

B : Tladitko 1. Digestor miiZete spustit na rychlost

trovné 1 stiskem tohoto tlaCitka. DalSim
stiskem tohoto tladitka mizete
digestor vypnout, Udaje o rychlosti
na displeji se vypnou.

C : Tladitko 2. Digestor miiZzete spustit na rychlost

tirovné 2 stiskem tohoto tladitka. DalSim
stiskem tohoto tlacitka mizete
digestor vypnout, Udaje o rychlosti
na displeji se vypnou.

D : Tlacitko 3. Digestor miiZete spustit na rychlost

urovné 3 stiskem tohoto tlacitka. DalSim

stiskem tohoto tladitka muzete
digestor vypnout, Udaje o rychlosti
na displeji se vypnou.

3.2 Energeticky ucinny provoz z

hlediska tspory Pouziti

e Pfi pouzivani spotfebice upravte nastaveni ry-
chlosti podle intenzity pary a zapachu, abyste
uSetfili energi.

e Za normalnich podminek pouzivejte nizké ry-
chlosti (1-2) a vysokou rychlost (3) pouZzivejte
pro intenzivni zépach a pary.

e Zérovky jsou na digestofi umistény za Gtelem
osvétleni oblasti vareni.

e Jejich pouzivani na osvétleni vétSiho prostoru
povede ke zbytecné spotfebé energie a k ne-
dostatecnému osvétleni.

3.3 Pokyny k pouziti
o \/a§ spotfebi¢ ma motor, ktery pracuje riiznymi
rychlostmi.

e Pro dosazeni lepsi vykonnosti doporucujeme za
normalnich podminek pouzivat nizké rychlosti

a vysoké rychlosti pouzivat v pfipadé silnych
zépachll a intenzivnich par.

e Spotiebi¢ mizete zapnout stisknutim tlacitka
pozadované rychlosti. (B, C, D)

e Oblast vafeni osvétlite stisknutim tlacitka osvét-
leni (A).

3.4 Automatické vypnuti za 15 min:

Tento spotiebi¢ je vybaven funkci automatic-
kého vypnuti, ktera umozni odvétrat mistnost
dalsi dobu, abyste odstranili nepfijemny zdpach
a paru z mistnosti po konci vareni. Spotfebi¢
se automaticky zastavi po urCité dobé. Chcete-
li  funkci automatického vypnuti  vypnout,
stisknéte libovolné tlacitko Urovné rychlosti
B, C, D) na ovladaCi déle nez na 2 sekundy.
Aktivuje se ¢asovac na 15 minut. Pokud stisknete
totéz tlacitko Urovné rychlosti, zatimco je zapnuta
funkce automatického zastaveni, funkce se vypne
a spotiebiC se zastavi. Zvolite-li odliSnou droven
rychlosti, tato funkce se vypne. Pokud chcete, aby
se spotiebi¢ automaticky vypnul, musite funkci au-
tomatického zastaveni znovu zapnout.

Pravidelné c¢isténi kovovych filtri:

Filtry je nutno Cistit priblizné kazdych 60 hodin pro-
vozu nebo kazdé 4 tydny podle ¢etnosti pouzivani.

3.5 Vyména zarovky
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Odpojte napdjeni ze sité. Spotfebi¢ je vybaven
halogenovymi zarovkami 3 W. Chcete-li haloge-
novou Zarovku vymenit, stisknéte Zdrovku dolli ze
zadni Casti drzéku a uvolnéte ji. Pak ji otoCte proti
sméru hodinovych rucicek o 1/4 otoCky a vyjméte
ji. Pfedchozi kroky provedte v opacném poradi pfi
nasazovani novych zarovek.

(i

Zarovky ziskdte od autorizovanych
servis(i Beko.

Zarovka

Prikon zarovky 3W

Drzak/objimka GZ10

Napéti Zarovky 220-240V

Velikost 53 x50 mm

Kod ILCOS DR/F3-220-240-GZ10-50-53
Svételny tok 250 Im

Souvisejici teplota 3000 K

barvy

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj tfidy ener-
getické ucinnosti “F”.

3.6 Pouzivani s pfipojenim ke

koufovodu
° Pdra je odsavana potrubim kouro-
1 vodu, které je upevnéno k pfipo-
jovaci hlavé na digestofi.

o Pr{imér potrubi koufovodu musi byt stejny jako
u pripojovaciho prstence. Pfi vodorovném nas-
taveni musi mit potrubi mirny sklon smérem
nahoru (kolem 10°), aby mohl vzduch snadnéji
odchézet z mistnosti.

3.7 Pouzivani bez pripojeni ke
kouFovodu

° Vzduch se filtruje pfes uhlikovy filtr
| a recirkuluje v mistnosti. Uhlikovy
1 filtr se pouziva, kdyZ neni v domé

mozné pouzit kourovod.

e Pfi pouZiti bez koufovodu vyjméte klapky uvniti
adaptéru koufovodu.

e \lyjiméte olejovy filtr. Chcete-li nainstalovat
uhlikovy filtr, nasadte filtr na pfichytky vystre-
dénim na plastovy dil na obou strandch télesa
ventilatoru. Utahnéte jej otaCenim doprava nebo
doleva.

e \lymérite hlinikovy olejovy filtr.

Digestor / Navod k pouziti

115/CS



Cisténi a adrzba

Pred ciSténim a UdrZzbou vyrobek
odpojte nebo vypnéte spinadem.

(i

4.1 Gisténi hlinikovych olejovych
filtrG

Tento filtr zadrzuje Céstice oleje ve vzduchu.
Hlinikové olejové filtry mohou pfi omyvani zménit
barvu. Je to normalni a neznamend to potiebu
vymeény hlinikovych olejovych filtrQ.

e Zatlate zdmek hlinikového olejového filtru
dopredu.

e Potom jej lehce tahnéte doll a vytahnéte ven.
Jinak se miiZe filtr ohnout. Hlinikové olejové filtry
omyjte a oplachnéte tekutym Gisticim prostie-
dkem a vratte je do jejich I{iZzek provedenim
vyse uvedenych krokl v opaéném poradi. Tyto
hlinikové olejové filtry se pouzivaji k zadrZeni
olejovych Castic ve vzduchu.

Hlinikové olejové filtry miZete také
myt v mycce.

UPOZORNENI: V piipads bézné-
ho pouzivani hlinikovy olejovy filtr
vyCistéte jednou za mésic.

(i)
A\

4.2 Vyména uhlikovych filtrG

Filtry pro odstranéni zapachu obsahuiji aktivni uhli.
Ve vyrobku musi byt nainstalovany tukové filtry,
bez ohledu na to, zda jsou nebo nejsou pouzivany
uhlikové filtry.

e \lyjméte hlinikovy olejovy filtr.

e Chcete-li vyjmout uhlikovy filtr, vyjméte uhlikovy
filtr z jeho krytu otaCenim proti sméru hodi-
novych rucicek od prichytky.

e Nainstalujte novy uhlikovy filtr.

e Nainstalujte hlinikovy olejovy filtr.

UPOZORNENI

e Uhlikovy filtr se nesmi nikdy myt.

o Uhlikové filtry vyméite jednou za
3 mésice.

o Uhlikovy filtr m{Zete ziskat v auto-
rizovanych servisech.
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H Instalace spotiebice

UPOZORNENI: Pied zahdjenim ins-
talace si prettéte bezpecnostni in-
formace v uzivatelské pfirucce.

UPOZORNENI: Pokud nebudete
Srouby a stabilizatory instalovat po-

A dle téchto pokyn(, mize dojit k Ura-
zu elektrickym proudem.

Chcete-li si nechat digestoi nainstalovat, obratte
se na nejbliz8i autorizovany servis.

Za pfipravu mista a elektrickou instalaci pro diges-
tof odpovida zakaznik.

5.1 Umisténi spotiebice

65<:|m A
4l

e Pfed instalaci je nutno zvazit vzddlenost mezi
sporakem a digestofi. Tato vzdalenost by méla
byt 65 cm.

e U plynovych spordkll se vzdalenost musi méfit
od povrchu rostu,

e U elektrickych spordkl od povrchu skla.

3.1 Postup instalace

1. Vyrobek

2. Vnitfni kourovod

3. Vnéjsi koufovod

4. Deska pro pfipojeni koufovodu
5. UZivatelska pfirucka

6. Instalacni planek

7. Plastova hmoZdinka @6 mm

8. Plastovd hmoZdinka @8 mm
9.(0120/150 mm adaptér na plastovy odvod
10.4,9x50 kfizovy Sroub

11.3,9 x 22 kiiZovy Sroub

12.1 x 150 mm plastova trubice

Informace nezbytné pro pfipravu mista instalace
digestofe jsou uvedeny nize.

Digestor / Navod k pouziti
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H Instalace spotiebice

5.3 Montaz digestore na sténu

Chcete-li nainstalovat digestof na sténu, po-
volte Srouby zdvésnych desek na krytu motoru
a pritahnéte desky nahoru. Pak utdhnéte Srouby
zavésnych desek. (Obrazek 1a).

Deska pro pfipojeni vnéj$iho odvodu

(Obrazek 1b-90)

Upevnete @ 150 mm adaptér na plastovy odvod na
horni stranu trupu pomoci Sroubu 3,5x9,5, ktery
je pribalen do prisluSenstvi k montazi (Obrazek 2).
Pokud pouZzijete @ 120 mm odvodni trubici, nains-
talujte na ni adaptér @ 120 mm.

(Obrazek 2-60)

(Obrézek 1b-60)
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H Instalace spotiebice

(Obrazek 2-90)

5.4 Vrtani otvorti pro zavéseni

Upevnéte Sablonu pro montdz na misto pro instala-
ci digestore. Viyvrtejte body oznacené (X,Y) pomoci
vrtdku 0 @ 8 mm a body oznacené (Z) vrtdkem o @
6 mm. (Obrazek 3)

@8 mm
@6 mm

8 mm
hmoZzdinky

6 mm
hmozdinky

‘ Max:700
i Min:390
|

Spodni strana spotfebite
Min.650

- T
VARNA OBLAST
7.

(Obrazek 3)

5.5 Zatloukani hmozdinek

Zasuiite hmozdinky @ 8 mm (X,Y) do otvord vy-
vrtanych pro Srouby na zavéSeni. Zasurite hmoz-
dinky 2 x @ 6 mm (Z) do otvor(i vyvrtanych vrtakem
(@ 6 mm pro desku pro pfipojeni vnéjSiho odvodu.
(Obrazek 3)

5.6 Montaz Sroubii pro zavéseni

Nainstalujte Srouby 4,9x50 do hmoZzdinek @ 8 mm
(Y), které jste zasunuli do otvoru ve sténé. Mezi
hlavou Sroubu a sténou musi byt mezera 5 mm.
Pripojte vnitfni desku pro pripojeni odvodu ke
hmoZzdinkdm 6 mm (Z) na sténé pomoci Sroubll @
3,9x22.(0Obrdzek 4)

Digestor / Navod k pouziti
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H Instalace spotiebice

P

4,9x50 kfizovy
Sroub

3,9x22
kfizovy Sroub

(Obrazek 4)

5.7 Montaz digestore na sténu

e Zavéste digestor na Srouby, které jste umistili do
otvordl Y.

e QOteviete bocni saci kryt na digestofi tak, ze jej
stahnete k sobé. Nainstalujte Srouby 4,9x50 do
otvor(l X umisténych uvniti, abyste spotrebi¢ za-
jistili.

5.8 Montaz odvodu digestoie

Odpojte vyrobek od napajeni, nez zahdjite instalaci
odvodu. Upevnéte kovové soucasti odvodu kolem
trupu vyrobku. NaSroubujte vnéjsi odvod k deskam
pro pfipojeni vnéjSiho odvodu na krytu motoru.
(Obrazek 1b/5)

(Obrazek 5)

Roztahnéte a naSroubujte vnitini odvod z vnéjSich
okrajli k desce pro pfipojeni odvodu, kterou jste
upevnili na sténu (Obrazek 6).

(Obrazek 6)

5.9 Piipojeni odvodu:

Umistéte dodany adaptér spole¢né s digestofi do
otvoru pro ventilaci umisténého na horni strané di-
gestore. Pripravte si trubku s prlimérem 120/150
mm. Pfipojte jeden konec trubky k adaptéru a dru-
hy k odvodu. Zkontrolujte, zda jsou obé pfipojeni
dokonale pevna, nesmgji povolit, jakmile digestor
spustite na max. rychlost. Zkontrolujte, zda jsou
Klapky v odvodu funkéni, kdyZ je utahnete svor-
kou. Umistéte pripojeni odvodni trubky na adap-
tér. Pokud upevnite trubku pro pripojeni odvodu k
vnitfku adaptéru, k odsavani vzduchu nedojde, je-
likozZ Klapky, které brani zpétnému proudéni vzdu-
chu, zistanou zaviené. Nedoporucujeme provadet
pfipojeni k odvodlm pripojenym ke sporakdm
nebo odpadnim Sachtam. Nepfipojujte spotrebic k
témto odvod(im. Pfipojeni trubek musi byt co ne-
jkrati a mit co nejméné zahyhd.

A: Odvodni trubice

B: Klapky branici zpétnému proudéni

C: Plastovy odvod

120/ CS
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H Instalace spotiebice

5.10 Systém prevence zpétného
proudéni (N-RV)

KdyZ se digestor pouziva, klapky jsou uzavieny,
aby zépach a prach nevnikaly do prostiedi zvendi.

Spravné Nespravné

5.11 Skladovani

e Pokud nechcete pfistroj pouzivat delSi dobu, pa-
trné ho ulozte.

o Ujistéte se, Ze je trouba odpojena od elektrické
sité, vychlazend a zcela sucha.

e Spotfebi¢ skladujte na chladném a suchém
misté.

e Drzte pristroj mimo dosah déti.

5.12 Zachazeni a preprava

e Behem manipulace a pfepravy uchovavejte pris-
troj v plivodnim obalu. Baleni chrani spotfebi¢
pred fyzickym poSkozenim.

e Na zafizeni ani na obal nepokladejte t67ka bie-
mena. MUZe dojit k poSkozeni spotrebice.

e Pad pristroje mlZe zp(isobit jeho nefunkénost
nebo trvalé poSkozen.

Digestor / Navod k pouziti
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n Reseni problémii

Reseni problémii

Diivod

Pomoc

Produkt nefunguije.

Zkontrolujte pojistky.

Vase pojistka mlize byt vybitd, zprovoznéte
ji.

Produkt nefunguje.

Zkontrolujte elektrické pfipojeni.

Sitové napéti mé byt mezi 220-240 V.

Produkt nefunguije.

Zkontrolujte elektrické pripojeni.

Zkontrolujte, zda funguji ostatni vyrobky v
kuchyni.

Lampa osvétleni nefunguje.

Zkontrolujte elektrické pripojeni.

Sitové napéti ma byt mezi 220-240 V.

Lampa osvétleni nefunguje.

Zkontrolujte spina¢ lampy.

Spina¢ lampy musi byt v poloze "zapnuto".

Lampa osvétleni nefunguje.

Zkontrolujte lampu.

Lampy produktu nesmi byt vadné.

Privod vzduchu do vyrobku je slaby.

Zkontrolujte hlinikovy filtr.

Hlinikovy filtr na olej za obvyklého pouZzivani
je tfeba vyCistit alespori jednou za mésic.

Privod vzduchu do vyrobku je slaby.

Zkontrolujte kryt vzduchovodu.

Vzduchovod musi byt v poloze "zapnuto".

Privod vzduchu do vyrobku je slaby.

Zkontrolujte uhlikowy filtr.

U wyrobk(i s uhlikovymi filtry filtr obvykle
vyméujte kazdé 3 mésice.
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Si prega di leggere questo manuale prima dell’'uso!
Gentile e stimato Cliente,

grazie per aver scelto questo apparecchio Beko. Gi auguriamo che riesca ad ottenere i
risultati migliori da questo prodotto, realizzato con tecnologia all’avanguardia e di alta
qualita. Pertanto, prima di utilizzare il prodotto, La preghiamo di leggere con attenzione
e per intero il presente manuale e ogni altro documento allegato, conservandoli come
riferimento per impieghi futuri. Nel caso cedesse il prodotto ad altre persone, consegni
loro anche queste istruzioni. Segua tutte le avvertenze e le informazioni riportate nel
manuale utente.

Consideri che questo manuale utente puo risultare valido anche per altri modelli. |l
contenuto ne descrive chiaramente le eventuali differenze.

Significato dei simboli

| seguenti simboli sono utilizzati in diverse sezioni del presente manuale utente:

Informazioni importanti e suggerimenti - utili
sull'utilizzo.

AVVERTENZA: Awvisi in merito a situazioni peri-
colose per la sicurezza di persone e cose.

Avvertenza per pericolo di incendio

> B

Avvertenza per shock elettrico.

CARTA
\ RICICLATAE
RICICLABILE

Questo prodotto & stato prodotto in moderni impianti rispettosi dell’ambiente, senza causare danni alla
natura.




n Istruzioni importanti per la sicurezza e I’'ambiente

1.1 Sicurezza generale

Istruzioni importanti per la sicu-

rezza Leggere con attenzione e

conservare per riferimenti futuri

Questa sezione contiene istruzi-

oni di sicurezza che consentono

di prevenire il pericolo di incen-

dio, scossa elettrica, esposizione

all'energia delle microonde, di le-
sioni personali o di danni materiali.

L'inosservanza di queste istruzioni

invalida la garanzia accordata.

« | prodotti Beko sono conformi
agli standard di sicurezza appli-
cabili; pertanto, in caso di danni
all'apparecchio o al cavo di ali-
mentazione, esso deve essere ri-
parato o sostituito dal rivenditore,
da un centro assistenza o da un
centro specializzato e autorizzato
per evitare danni. Lavori di ripa-
razione errati 0 non autorizzati
POSSONO provocare danni e rischi
per |'utente.

« Questo apparecchio & concepito
per I'uso domestico e impieghi
affini, come:

— Aree ristoro per il personale in
negozi, uffici ed altri ambienti
di lavoro;

— Agriturismi

— Clienti di hotel e altri contesti
di tipo residenziale;

— Strutture tipo bed & breakfast.

« Utilizzare I'apparecchio per I'uso
previsto, solo secondo quanto
descritto in questo manuale.

« || produttore non e da ritenersi
responsabile di danni risultanti
da un’installazione o un utilizzo
non adeguati.

« Questo apparecchio puo essere
usato da bambini di eta supe-
riore agli 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali
0 mentali o prive dell’esperienza
e delle conoscenze necessarie
solo sotto supervisione 0 con
I"ausilio delle istruzioni riguar-
danti I'uso dell’apparecchio in
modo sicuro e con la compren-
sione dei rischi che ne derivano.

« | bambini non devono giocare
con il dispositivo. Le operazioni di
pulizia e manutenzione non de-
VoNo essere esequite da bambini
in assenza di supervisione.

« La distanza minima tra la super-
ficie di supporto per i contenitori
per la cottura sul piano cottura
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n Istruzioni importanti per la sicurezza e I’'ambiente

e la parte inferiore dell’apparec-
chio deve essere di almeno 65
cm.

« Se |e istruzioni per I'installazione
del fornello a gas specificano
una distanza maggiore, si deve
considerare questa misura.

« Assicurarsi che I'alimentazione
elettrica sia conforme alle infor-
mazioni fornite sulla targhetta di
classificazione dell’apparecchio.

« L'apparecchio non deve essere
usato se questo o il cavo di ali-
mentazione sono danneggiati.

« Per evitare danni al cavo di ali-
mentazione, evitare di schiac-
ciarlo, piegarlo o strofinarlo su
bordi taglienti. ® Tenere il cavo di
alimentazione lontano da super-
fici calde e fiamme libere.

« Usare |'apparecchio solo con una
presa con messa a terra.

AVVERTENZA: Non collegare

I'apparecchio alla rete fino al com-

pletamento dell’installazione.

« Posizionare ['apparecchio in
modo tale che la spina sia sem-
pre accessibile.

« Non toccare le lampadine se
sono rimaste in funzione a lungo.

Sono molto calde e possono cau-
sare ustioni alle mani.

Seguire le regole stabilite dalle
autorita competenti per lo sca-
rico dell’aria di sfiato (questa
avvertenza non € applicabile per
I"utilizzo senza tubo).

Mettere in funzione I'apparec-
chio prima di posizionare una
pentola, una padella, ecc. sul
piano di cottura. In caso con-
trario, il calore elevato potrebbe
causare deformazioni ad alcune
parti dell’apparecchio.

Spegnere il piano cottura prima
di rimuovere la pentola, la pa-
della, ecc.

Non lasciare olio caldo sul piano
cottura. Le padelle con olio caldo
POSSON0 causare autocombu-
stione.

Fare attenzione a tende e co-
perte: I'0lio pud prendere fuoco
quando si cucinano alimenti
come le patate fritte.

Il filtro antigrasso deve essere
sostituito almeno una volta al
mese. Il filtro a carbonio deve es-
sere sostituito almeno una volta
ogni 3 mesi.

Cappa / Manuale Utente
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n Istruzioni importanti per la sicurezza e I’'ambiente

« [’apparecchio deve essere pu-
lito secondo quanto indicato nel
manuale utente. Nel caso in cui
la pulizia non venga effettuata
rispettando tali indicazioni si ri-
schiano incend.

« Non utilizzare materiali di fil-
traggio non antincendio al posto
dell’attuale filtro.

« Usare solo parti originali o quelle
consigliate dal produttore.

« Non mettere in funzione I'ap-
parecchio senza filtro e non
rimuovere i filtri durante il funzio-
namento dell’apparecchio.

« Nel caso in cui si sprigionino
fiamme, interrompere I’alimen-
tazione all’apparecchio e alle ap-
parecchiature per la cottura.

« Nel caso in cui si sprigionino
fiamme, coprire la fiamma e non
utilizzare mai acqua per spe-
gnerla.

« Scollegare ['apparecchio prima
di ogni pulizia e quando non € in
uso.

« La pressione negativa nell’am-
biente non dovrebbe essere su-
periore a Pa (4 x 10 bar) quando
la cappa per il piano di cottura

elettrico e le apparecchiature che
funzionano con un tipo di ener-
gia diverso dall’elettricita sono in
funzione simultaneamente.

« Nel’ambiente in cui viene uti-
lizzato I'apparecchio, o scarico
dei dispositivi che funzionano
a gasolio o gas, come una stu-
fetta, deve essere assolutamente
isolato oppure il dispositivo deve
essere di tipo ermetico.

« Per il collegamento del tubo utiliz-
zare elementi con un diametro di
120 0 150 mm. Il collegamento
del tubo deve essere quanto pil
corto possibile e avere meno go-
miti possibile.

« Pericolo di soffocamento! Tenere
tutti i materiali di imballaggio lon-
tani dalla portata dei bambini.

ATTENZIONE: Le parti accessibili

potrebbero diventare molto calde

se utilizzate con apparecchiature

di cottura.

« Lo sfiato dell’apparecchio non
deve essere collegato a canali
per I'aria in cui siano presenti
altri fumi.

« La ventilazione nella stanza po-
trebbe risultare insufficiente
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n Istruzioni importanti per la sicurezza e I’'ambiente

quando la cappa del piano di cot-
tura ¢ utilizzata in contempora-
nea con i dispositivo funzionanti
a gas o altri combustibili (cio
potrebbe non essere applicabile
per apparecchi che si limitano a
scaricare nuovamente I'aria nella
stanza).

« Gli oggetti posizionati sull’appa-
recchio potrebbero cadere. Non
posizionare oggetti sull’apparec-
chio.

« Non cucinare al flambé sotto
I"apparecchio.

AVVERTENZA: Prima di installa-

re la cappa rimuovere le pellicole

protettive.

« Non lasciare mai la fiamma nuda

alta sotto la cappa quando questa
ein funzione.

« Le friggitrici devono essere mo-
nitorate costantemente durante
l'uso: ['olio surriscaldato puo inne-
scare fiamme.

1.2 Conformita alla direttiva RAEE e
smaltimento rifiuti:

Questo prodotto e conforme alla direttiva UE RAEE
(2012/19/EU). Questo prodotto porta un simbolo
di classificazione per la strumentazione elettrica
ed elettronica di scarto (WEEE).

Questo simbolo indica che il prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici al termine della sua vita
utile. Il dispositivo usato deve essere
riportato al punto di raccolta ufficiale
per il riciclaggio dei dispositivi elettrici ed elettroni-
ci. Per individuare questi punti di raccolta, contat-
tare le proprie autorita locali oppure il rivenditore
presso cui & stato acquistato il prodotto. Ciascuna
famiglia riveste un ruolo importante nel recupero e
riciclaggio di vecchi apparecchi.

Lo smaltimento appropriato degli apparecchi usati
aiuta a prevenire potenziali conseguenze negative
per 'ambiente e la salute umana.

hid

1.3 Conformita alla direttiva RoHS

II' prodotto acquistato e conforme alla direttiva UE
RoHS (2011/65/UE). Non contiene materiali dan-
nosi e vietati specificati nella Direttiva.

1.4 Informazioni sull’imballaggio

| materiali di imballaggio del prodotto
sono realizzati impiegando materiali ri-
ciclabili in conformita con le nostre
Norme nazionali in materia di ambiente.
Non smaltire i materiali dell'imballaggio con i rifiu-
ti domestici o altri rifiuti. Portarli presso i punti di
raccolta per materiali di imballaggio indicati dalle
autorita locali.

Y,
P
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E Specifiche tecniche dell'apparecchio

——

Il

. Camino interno

. Camino esterno

. Copertura di vetro

. Filtro antigrasso (dietro il coperchio in vetro)
. Pannello di controllo

. Luci

o OB W —
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n Specifiche tecniche dell'apparecchio

2.2 Dati tecnici

HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH
Larghezza 596 mm 896 mm
Profondita 386 mm 393 mm
Altezza 750/1080 mm 750/1130 mm
Tensione di alimentazione 220-240V ~, 50 Hz
Comando Con 3 livelli
Potenza lampadina 2x3W
Tubo di uscita dell'aria 120/150 mm
Portata - 3. Livello 537 m3h 566 m3/h 577 m3h 593 m3/h
Potenza motore 210W
Potenza totale 216 W
Classe di isolamento del motore Classe F
Classe di isolamento Classe |

0.

400

Min:750 Max:1130

HCA92640WH
HCA92640BH
HCA92540B

HCA62640WH
HCA62640BH
HCA62540B

Cappa / Manuale Utente

129/ 1T



n Funzionamento dell'apparecchio

3.1 Controllo dell’apparecchio

I 31 11 21 3|
N R B
A B c D
CHIAVE FUNZIONE

A : Tasto accen-
sione / spegni-

Premendo questo tasto, si puo illumi-
nare I'area di cottura.

mento luci
B : Tasto primo Premendo questo tasto, si pud avviare
livello la cappa con una velocita di livello

1. Quando si preme di nuovo questo
tasto, I'apparecchio si spegne e
scompare I'indicazione del livello di
velocita sul display.

Premendo questo tasto, si pud avviare
la cappa con una velocita di livello

2. Quando si preme di nuovo questo
tasto, I'apparecchio si spegne e
scompare I'indicazione del livello di
velocita sul display.

Premendo questo tasto, si pud avviare
la cappa con una velocita di livello

3. Quando si preme di nuovo questo
tasto, I'apparecchio si spegne e
scompare I'indicazione del livello di
velocita sul display.

C : Tasto secondo
livello

D : Tasto terzo
livello

3.2 Utilizzo ad efficienza energetica:

e Quando si utilizza la cappa, regolare il livello
di velocita secondo I'intensita dell’odore e del
vapore per evitare un consumo energetico non
necessario.

o Utilizzare basse velocita in condizioni normali
(1-2) e alta velocita (3) quando odore e vapori
S0No piu intensi.

e | e luci sulla cappa sono concepite per illuminare
la zona di cottura.

e Utilizzarle per illuminare I'ambiente/la cucina
provoca un consumo energetico non necessario,
nonché illuminazione inadeguata.

3.3 Funzionamento della cappa:

e | a cappa ¢ dotata di un motore che ha varie
velocita di velocita.

e Per una migliore prestazione, consigliamo di
utilizzare velocita basse in condizioni normali
e velocita alta quando odore e vapori sono piu
intensi.

e Si pud avviare la cappa premendo il tasto del
livello di velocita desiderato (B, C, D).

e Sj puo illuminare I'area di cottura premendo il
tasto della luce. (A)

3.4 Arresto automatico entro 15
min.:

Questo apparecchio € dotato di funzione di arresto
automatico che consente all'apparecchio di venti-
lare I'ambiente per un periodo di tempo aggiuntivo
per rimuovere odori e vapori sgradevoli nell'am-
biente alla fine della cottura. L'apparecchio si arre-
sta automaticamente dopo un determinato periodo
di tempo. Per abilitare la funzione di arresto auto-
matico, premere uno dei tasti di livello della velocita
(B, C, D) per piu di 2 secondi. Si attiva un timer
di 15 minuti. Se si preme lo stesso tasto di li-
vello della velocita mentre la funzione di arresto
automatico ¢ attiva, la funzione si disattiva e I'ap-
parecchio si arresta. Se si seleziona un diverso
livello di velocita, questa funzione si disattiva. Se
si desidera che I'apparecchio si arresti automati-
camente, bisogna attivare di nuovo la funzione di
arresto automatico.

Pulizia periodica dei filtri di metallo:

| filtri devono essere puliti circa ogni 60 ore di
funzionamento o 4 settimane a seconda della fre-
quenza di utilizzo.
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3.5 Sostituzione delle lampadine

Scollegare la cappa dall’alimentazione elettrica.
Questo apparecchio & dotato di lampadine aloge-
ne da 3 W. Per sostituire le lampadine alogene,
premere la lampadina verso il basso dalla parte
posteriore del supporto della lampadina stessa per
rilasciarla. Poi ruotarla in senso antiorario di 1/4
di giro e rimuoverla. Eseguire i passi suddetti al
contrario per montare le nuove lampadine.

(i

Lampadina

Le lampadine sono disponibili presso
gli agenti autorizzati per I'assistenza.

Potenza della 3w

lampadina

Supporto / Presa GZ10

Tensione della 220 - 240V

lampadina

Misurare 53 x 50 mm

Codice ILCOS DR/F3-220-240-GZ10-50-53
Flusso luminoso 250 Im

Temperatura del 3000 K

colore correlata

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa
di classe di efficienza energetica “F”.

3.6 Utilizzo con il collegamento del
tubo

LY Il vapore viene rimosso me-
diante un tubo fissato alla testa

di collegamento della cappa.

e || diametro del tubo deve essere pari al diame-
tro dell’anello di collegamento. Per consentire
lo sfiato dell’aria senza problemi fuori dall’am-
biente nelle sistemazioni orizzontali, il tubo deve
essere leggermente inclinato verso I'alto (circa
10°).

3.7 Utilizzo senza il collegamento del
tubo

. L'aria ¢ filtrata dal filtro di car-
ar bonio e immessa di nuovo
| A nell’ambiente. Il filtro di carbo-

t nio € utilizzato quando non ci

sono tubi in casa.

e Se la cappa sara utilizzata senza collegamento
del tubo, rimuovere i deviatori interni all’adatta-
tore del tubo.

e Rimuovere il filtro di alluminio. Per montare il
filtro di carbonio, centrarlo sulla parte in plastica
a entrambi i lati del corpo della ventola e fis-
sarlo alle alette. Fissare il filtro ruotando le alette
verso destra o sinistra.

e Montare il filtro di alluminio.
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n Pulizia e manutenzione

Prima di pulizia e manutenzione,
scollegare I'apparecchio o spegnere
I'interruttore principale o allentare il
fusibile che alimenta la cappa.

4.1 Pulizia dei filtri di alluminio

Questo filtro cattura le particelle d'olio nell'aria. Si
congiglia di pulire il filtro ogni mese in condizioni
normali d'uso. Per prima cosa rimuovere i filtri di
alluminio per questo processo. Lavare i filtri con
detersivo liquido e sciacquarli con acqua; rimon-
tarli dopo che si sono asciugati. | filtri di alluminio
possono scolorire con il lavaggio; ¢id &€ normale e
non & necessario cambiare il filtro.

1. Spingere in avanti il blocco del filtro di alluminio.

2.Poi abbassarlo leggermente e tirare avanti.
Altrimenti il filtro potrebbe piegarsi. Quando il
filtro di alluminio € lavato e asciugato, rimontarlo
nella apposita apertura ripetendo i punti prec-
edenti in ordine inverso.

| filtri di alluminio possono anche es-
sere lavati in lavastoviglie.

[

ATTENZIONE: In caso di uso norma-
le, pulire il filtro una volta al mese.

A\

4.2 Sostituzione del filtro di carbonio

| filtri anti-odore contengono carbone (carbonio at-
tivo). Sia che si usi il filtro di carbone o non, i filtri
di alluminio devono essere sempre installati. Non
utilizzare I'apparecchio senza il filtro di alluminio in
posizione. L utilizzo del filtro di carbonio fa diminu-
ire le prestazioni di aspirazione dell’apparecchio.

e Rimuovere i filtri di alluminio.

e Per rimuovere il filtro di carbonio, ruotare le
alette in senso antiorario e rilasciare il filtro.

e |nstallare il nuovo filtro di carbonio.

e Montare i filtri di alluminio.

ATTENZIONE

e || filtro di carbonio non deve mai
essere lavato.

e Devono essere sostituiti dopo un
periodo di circa 3 mesi.

e | filtri di carbonio possono essere
ordinati presso gli agenti autoriz-
zati per 'assistenza.
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H Montaggio dell'apparecchio

AVVERTENZA: prima di iniziare I'in-
stallazione, leggere le informazioni
di sicurezza sul manuale utente.

AVVERTENZA: la mancata instal-
lazione con viti e stabilizzatori in

A conformita con queste istruzioni puo
causare scosse elettriche.

Consultare I'agente autorizzato per I'assistenza
pitl vicino per il montaggio della cappa.

La preparazione della posizione e l'installazione
glettrica per il prodotto sono responsabilita del
cliente.

5.1 Posizione dell’apparecchio

65c|m A
#16

e | a distanza tra la superficie inferiore della cappa
e la superficie superiore del piano cottura deve
essere almeno 65 cm.

e | a distanza deve essere misurata dalla superfi-
cie della griglia per cucine a gas, da superficie
di vetro per cucine elettriche.

ATTENZIONE: Rimuovere la pellico-
la protettiva (se presente) dalla cap-
pa e dalla superficie del tubo dopo
il montaggio.

5.2 Montaggio degli accessori

el
T
1 2 3

(((((

1. Prodotto

2. Camino interno

3. Camino esterno

4, Piastra di collegamento camino

5. Manuale utente

6. Schema di assemblaggio

7. Tassello a muro di plastica da @6 mm
8. Tassello a muro di plastica da @8 mm
9. Adattatore camino di plastica @120/150 mm
10.Vite con intaglio da croce da 4,9x50
11.Vite con intaglio da croce da 3,9 x 22
12.1 x tubo di plastica @150 mm

Le informazioni necessarie per la preparazione
del pezzo di montaggio della cappa sono date di
seguito.

5.3 Montaggio della cappa a parete

Per montare la cappa a parete, allentare le viti del-
le piastre di supporto dall’alloggiamento del moto-
re e tirare le piastre verso I'alto. Poi stringere le viti
delle piastre di supporto. (Figura 1a).
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H Montaggio dell'apparecchio

Piastra di
supporto Piastra di collegamento del tubo
esterno

Piastra di
supporto

(Figura 1b-90)

Fissare |'adattatore del tubo di plastica da @ 150
mm sul corpo con la vite da 3,5x9,5 in dotazione
con gli accessori per il montaggio (Figura 2).

Se si utilizza un tubo da @ 120 mm, montare I'a-
dattatore da @ 120 mm sullo stesso.

(Figura 1a-90)

Piastra di collegamento del tubo
esterno

(Figura 2-60)

(Figura 1b-60)
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H Montaggio dell'apparecchio

I

‘ Max:700
i Min:390
|

(Figura 2-90) e r -

5.4 Perforazione dei fori per il }

supporto ;
. . . . i ! !

Fissare lo schema di montaggio sul pezzo di mon- i "

taggio della cappa. Trapanare i punti contrasse- . P A

gnati con (X,Y) utilizzando una punta da @ 8 mm e

i punti contrassegnati con (Z) utilizzando una punta  (rigyra 3)

da @ 6 mm. (Figura 3)

5.5 Fissaggio con martello dei
tasselli a muro

Fissare con un martello i tasselli a muro da @8
mm (X,Y) nei fori trapanati per le viti di supporto.
Fissare con un martello 2 tasselli a muro da @6
mm (Z) nei fori trapanati con una punta da @6 mm
per la piastra di collegamento del tubo esterno.
(Figura 3)

@8 mm
@6 mm

-
o NI

assello a muro di- Tassello a muro di
plastica da 8 mm plastica da 6 mm

5.6 Montaggio delle viti di supporto

Montare le viti di supporto da 4,9x50 nei tasselli
a muro da @ 8 mm (Y) creati nella parete. Deve
esserci una distanza di 5 mm tra la testa della vite
e la parete. Collegare la piastra di collegamento
del tubo interno ai tasselli a muro da 6 mm (Z) alla
parete utilizzando vito da @ 3,9x22. (Figura 4)
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H Montaggio dell'apparecchio

z
TN
g [
— X Al
H
Vite con intaglio da Vite con intaglio da
croce da 4,9x50  croce da 3,9 x 22
(Figura 4)

5.7 Montaggio della cappa a parete

e Montare la cappa sulle viti installate nei fori Y.

e Aprire la finestra di aspirazione laterale della
cappa tirandola verso di sé. Montare le viti da
4,9x50 attraverso i fori X collocati all'interno per
fissare I'apparecchio.

5.8 Montaggio del tubo della cappa

Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica prima
di avviare il montaggio del tubo. Fissare le parti del
tubo metallico attorno al corpo.

Awvitare il tubo esterno alle piastre di collegamento
del tubo esterno che si trovano sull'alloggiamento

del motore. (Figura 10b/5)
f
\i

(Figura 5)

Allungare e awvitare il tubo interno dai bordi esterni
sulla piastra di collegamento del tubo fissata alla
parete (Figura ).

(Figura 6)

5.9 Collegamento tubo

Mettere |'adattatore in dotazione con la cappa
nel foro di ventilazione che si trova nella sezione
superiore della cappa. Trovare un tubo con un
diametro di 120/150 mm. Collegare un'estremita
del tubo all'adattatore e I'altra estremita al tubo.
Assicurarsi che questi due collegamenti siano
abbastanza fermi cosl da non spostarsi quando
la cappa opera alla velocita massima. Controllare
che le alette interne al tubo siano funzionanti
guando sono strette con il morsetto. Fissare il tubo
di collegamento sull'adattatore. Se si monta il tubo
di collegamento all'interno dell'adattatore, I'aspi-
razione dell'aria non si verifica poiché le alette che
impediscono il reflusso dell'aria restano chiuse.
Non si consiglia di eseguire collegamenti ai tubi
gia collegati a piani cottura o a tubi di sfiato. Non
eseguire collegamenti a tali tubi. Il collegamento
del tubo deve essere quanto pit corto possibile e
avere un numero minimo di gomiti.
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Non corretto

Corretto

A: Tubo di uscita
B: Alette che impediscono il reflusso
C: Tubo di plastica

5.10 Sistema prevenzione reflusso
(N-RV)
Quando si utilizza la cappa, le alette sono chiuse

per impedire che odori e polvere entrino nell'am-
biente dall'esterno.

5.11 Conservazione

e Se non si intende usare I'apparecchio per molto
tempo, conservatelo con cura.

e Assicurarsi che I'apparecchio sia scollegato, raf-
freddato e completamente asciutto.

e Conservare I'apparecchio in un luogo fresco e
asciutto.

e Tenere 'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini

5.12 Manipolazione e trasporto

e Durante la manipolazione e il trasporto, traspor-
tare I'apparecchio nel suo imballo originale.
L'imballaggio dell’apparecchio lo protegge da
danni fisici.

e Non appoggiare carichi pesanti sull’apparecchio
0 sull’imballaggio. L'apparecchio potrebbe es-
sere danneggiato.

e | a caduta dell’apparecchio ne causera il mal-
funzionamento o potrebbe essere causa di danni
permanenti.
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n Risoluzione dei problemi

Risoluzione dei problemi | Motivo Soluzione

I prodotto non funziona. Controllare il fusibile. II fusibile potrebbe essere chiuso, farlo funzionare.

II'prodotto non funziona. Controllare il collegamento elettrico. La tensione di rete deve essere compresa tra
220-240 V.

I prodotto non funziona. Controllare il collegamento elettrico. Controllare se gli altri elettrodomestici in cucina

funzionano 0 meno.

La lampadina non funziona. | Controllare il collegamento elettrico. La tensione di rete deve essere compresa tra

220-240 V.
La lampadina non funziona. | Controllate I'interruttore della luce. L'interruttore della lampadina dovrebbe essere in
posizione "on".
La lampadina non funziona. | Controllare le lampadine. Le lampadine del prodotto non dovrebbero essere
difettose.
L'aspirazione dell'aria del Controllare il filtro di alluminio. I filtro dell'olio in alluminio deve essere pulito alme-
prodotto & scarsa. no una volta al mese in condizioni normali.
L'aspirazione dell'aria del Controllare la canna fumaria. L'interruttore della canna fumaria dovrebbe essere
prodotto & scarsa. in posizione "'on".
L'aspirazione dell'aria del Controllare il filtro al carbone. Per i prodotti con filtro a carbone, il filtro dovrebbe
prodotto & scarsa. essere sostituito di norma ogni 3 mesi.
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Najprej preberite prirocnik za uporabo!

SpoStovana stranka,

Zahvaljujemo se vam, da ste se odlo€ili za nakup izdelka Beko. Upamo, da boste dosegli
najboljSe rezultate vaSega aparata, ki je bil izdelan z visoko kakovostjo in najsodobnejSo
tehnologijo. Zaradi tega pred uporabo naprave natancno preberite celoten uporabniski
prirocnik in vse druge prilozene dokumente in jih shranite kot referenco za nadaljnjo

uporabo. Ce napravo predate komu drugemu, mu predajte Se uporabniski prirocnik.
UpoStevajte navodila ter vse informacije in opozorila v uporabniskem priroCniku.

Ne pozabite, da lahko ta uporabniski prirocnik velja tudi za druge modele. Razlike med
posameznimi modeli so natancno navedene v priroCniku.

Pomen Simbolov

Naslednji simboli so uporabljeni v razlicnih razdelkih tega uporabniskega priroCnika:

Pomembne informacije in koristni nasveti za
uporabo.

OPOZORILO: Opozorila pred nevarnimi situaci-
jami, ki zadevajo varnost Zivljenja in premozenja.

& 0POZORILO: Opozorilo za nevarnost pozara

0POZORILO: Opozorilo za elektricni udar.

@ RECIKLIRANI PAPIR in

PAPIR ZA RECIKLIRANJE

Ta naprava je bila izdelana v okolju prijaznih in sodobnih proizvodnih obratih, brez povzro¢anja kakrsne
koli Skode naravi.




n Pomembna navodila za varnost in okolje

1.1 Splosna varnost

Pomembna varnostna navodila
Pozorno preberite in hranite za
referenco v prihodnje Ta razde-
lek vsebuje varnostna navodila, ki
vam bodo pomagala zascititi pred
nevarnostjo pozara, elektriCnega
udara, izpostavljenosti mikrovalo-
vne energije, osebnih poskodb ali
materialne Skode. NeupoStevanje
ten navodil lahko razveljavi ka-
krSno koli garancijo.

« Beko izdelki ustrezajo veljavnim
varnostnim standardom; v pri-
meru kakrsnih koli poSkodb na
napravi ali napajainem kablu, jin
mora popraviti ali zamenjati pro-
dajalec, servisni center ali spe-
cialist in pooblasceni servis, da
se izognete kakrsni koli nevarno-
sti. Neustrezna ali nekvalificirana
popravila so lahko nevarna in po-
vzrocijo tveganje za uporabnika.

« Ta aparat je namenjen za upo-
rabo v gospodinjskin in podobnih
aplikacijah, kot so:

— Kuhinjske povrSine osebja v
trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

— Kmecke hiSe

— Stranke v hotelih in drugih
stanovanjskih okoljin;
— Garni hoteli.
Napravo uporabljajte samo za
predvideni namen, kot je opisano
v tem prirocniku.
Proizvajalec ne more biti odgo-
voren za Skodo, nastalo zaradi
nepravilne namestitve ali zlorabe
izdelka.
Otroci od 8. leta starosti ter osebe
Z zmanjsanimi telesnimi, zaznav-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja lahko napravo uporabljajo
le, Ce so pod nadzorom ali pa so
prejele ustrezna navodila glede
varne uporabe naprave in razu-
mejo nevarnosti, ki SO povezane
Z Njeno uporabo.
Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo. CisCenje in vzdrzevanje
uporabnikov ne smejo izvajati
otroci brez nadzora.
NajmanjSa razdalja med po-
dporno povrsino kuhalnih plos¢
delom izdelka mora biti najman
65 cm.
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n Pomembna navodila za varnost in okolje

« Ce navodila za vgradnjo plinske
kuhalne plosc¢e doloCajo vecjo
razdaljo, je to treba upostevati.

« PrepriCajte se, da vase napajalno
omrezje ustreza podatkom, na-
vedenim na tipski ploSCi naprave.

« Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce
sta elektriCni kabel ali naprava
poSkodovana.

« Preprecite poSkodbe napaja-
Inega kabla, tako da ga ne sti-
snete, upognete ali drgnete po
ostrih robovih. ElektriCni kabel
hranite stran od vroCih povrSin in
odprtega ognja.

« Napravo uporabljajte samo z
ozemljeno vtiCnico.

OPOZORILO: Naprave ne pri-

kljuCujte na elektricno omreze,

dokler namestitev ni popolnoma
koncCana.

« Napravo namestite tako, da je
vti€ vedno dostopen.

« Ne dotikajte se svetilk, Ce so ze
dolgo obratovale. Lahko vam
opecejo roke, saj bodo vroce.

« UpoStevajte predpise, ki jih do-
loCijo pristojni organi 0 odvajanju
izpuSnega zraka (to opozorilo ne
velja za uporabo brez ventilaci-

jske cevi).

« Upravljajte z napravo, potem
ko na kuhalno ploSCo postavite
lonec, ponev itd., V nasprotnem
primeru lahko visoka toplota po-
vzroCi deformacijo v nekaterih
delih izdelka.

« Preden vzamete lonec, ponev
itd., Izklopite kuhalno plosco.

« Na kuhalni ploS¢i ne puscCajte
vrocega olja. Ponev z vroCim
oliem lahko povzroCi samo zgo-
revanje.

« Bodite pozorni na zavese in
previeke, saj se lahko olje med
kuhanjem hrane, kot je krom-
pirCek, vname.

« Mastni filter morate zamenjati
vsaj mesecno. Ogljikov filter je
treba zamenjati vsaj vsake 3
mesece.

« lzdelek je treba oCistiti v skladu z
navodili za uporabo. Ce CisCenje
ni bilo izvedeno v skladu z navo-
dili za uporabo, lahko pride do
nevarnosti pozara.

« Namesto trenutnega filtra ne
uporabljajte filtrov, ki niso odporni
na ogen;.

Napa / PriroCnik o uporabi

141 /8L
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« Uporabljajte samo originalne dele
ali dele, ki jih priporoCa proizvaja-
lec.

« lzdelka ne uporabljajte brez filtra
in ne odstranjuijte filtrov med de-
lovanjem izdelka.

« V primeru, da se zaCne plamen,
izklopite napajanje izdelka in
kuhalne naprave.

« Ce se zaCne plamen, ga pokrijte
in nikoli ne uporabljajte vode za
gasenije.

« Napravo izklopite pred vsakim
CiSCenjem in ko je ne uporabljate.

« Negativni tlak v okolju ne sme
presegati 4 Pa (4 x 10 barov),
medtem ko napa za elektricno
kuhalno ploSco in naprave deluje
na drugi vrsti energije, vendar
elektrika deluje hkrati.

« \/ okolju, kjer uporabljate aparat,
mora biti izpuh naprav, ki delujejo
na kurilno olje ali plin, na primer
grelec za prostore, popolnoma
izoliran ali naprava mora biti her-
meticnega tipa.

« Pri prikljucitvi ventilacijske cevi
uporabljajte cevi s premerom
120 ali 150 mm. Cevni prikljucek
mora biti ¢im krajSi in imeti ¢im
manj komolcev.

Nevarnost zadusSitve! Embalazni

material hranite izven dosega otrok.

POZOR: Pri uporabi s kuharskimi

napravami lahko dostopni deli

postanejo vrocCi.

« Izhodna cev izdelka ne sme biti
povezana z zracnimi kanali, ki
vkljuCujejo drug dim.

« PrezraCevanje v prostoru morda
ni zadostno, Ce se napa za
elektricno kuhalno ploSCo upo-
rablja hkrati z napravami, ki de-
lujejo na plin ali druga goriva (to
ne velja za naprave, ki v prostor
odvajajo samo zrak).

« Predmeti, postavljeni na izdelek,
lahko padejo. Na izdelek ne po-
stavljajte nobenih predmetov.

« Ne vzigajte pod svojim izdelkom.

OPOZORILO: Pred namestitvijo

Nape odstranite zasCitne folije.

« Nikoli ne puscajte visoko odpr-
tega ognja pod napo, ko deluje
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n Pomembna navodila za varnost in okolje

« Friteze z globoko vsebnostjo
mascobe je treba med uporabo
nenehno nadzorovati: pregreto
olje lahko vname plamen.

1.2 Skladnost z direktivo o OEEOQ in
odstranjevanje odpadkov:

lzdelek je v skladu z Direktivo EU OEEO (2012/19/
EU). Ta izdelek ima Klasifikacijski simbol za odpad-
no elektricno in elektronsko opremo (OEEOQ).

Ta simbol pomeni, da tega izdelka ob
koncu Zivljienjske dobe ne smete odla-
]

gati skupaj z drugimi gospodinjskimi
odpadki. Rabljeno napravo je treba vr-
niti v uradno zbimo mesto za recikli-
ranje elektriénih in elektronskih naprav. Ce Zelite
najti te sisteme zbiranja, se obrnite na lokalne or-
gane ali prodajalca, kjer je bil izdelek Kkupljen.
Vsako gospodinjstvo ima pomembno vlogo pri pre-
delavi in recikliranju starega aparata. Ustrezno
odlaganje uporabljene naprave pomaga pri varstvu
pred morebitnimi negativnimi vplivi na okoljevarst-
vo in zdravje Cloveka.

1.3 Skladnost z direktivo RoHS

lzdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU
RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje Skodljivih in pre-
povedanih materialov, doloCenih v Direktivi.

1.4 Podatki o embalazi

Yy Embalazni materiali izdelka so izdelani iz
l"‘ materialov, ki jih je mogocCe reciklirati, v

skladu z naSimi Nacionalnimi predpisi 0
okolju. Embalaznega materiala ne
odloZite skupaj z gospodinjskimi ali drugimi odpa-
dki. Odnesite ga na zbirna mesta za embalazni
material, ki so jih doloGile lokalne oblasti.

Napa / PriroCnik o uporabi
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n SploSen videz

2.1 Pregled

——

Il

. Notranji dimni kanal

. Zunanji dimni kanal

. Aluminijasti maSCobni filter (Za steklom)
. Stekleni pokrov

. Upravljalna plos¢a

. Osvetlitev

DO~ N =
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H SploSen videz

2.2 Tehnicni podatki
HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH HCA92540B
HCAG2640BH HCA92640BH
Sirina 596 mm 896 mm
Globina 386 mm 393 mm
ViSina 750/1080 mm 750/1130 mm
Napajalna napetost 220-240V ~, 50 Hz
Upravljanje 3 ravni
Moé svetilke 2x3W
Cev za odvod zraka 120/150 mm
Stopnja pretoka - 3. stopnja 537 m¥/h 566 mé/h 577 mé/h 593 mé/h
Mo¢ motorja 210W
Mo¢ skupaj 216 W
Izolacijski razred motorja Razred F
Izolacijski razred Razred |

400

Min:750 Max:1130
400

HCA92640WH
HCA92640BH
HCA92540B

HCA62640WH
HCA62640BH
HCA62540B
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H Delovanje naprave

3.1 Upravljanje naprave

I 1 11 2 | 3|
A B c D

TIPKA FUNKCIJA

A: Tipka za S pritiskom na tipko osvetlite kuhalno

vkljuéitev/ povrsino.

izkljucitev svetilke

B:Tipkazal. S pritiskom na to tipko zaZenete napo

raven s hitrostjo 1. ravni. Ce ponovno pri-
tisnete na to tipko, napravo izkljucite
in na zaslonu ugasne oznaka ravni
hitrosti.

C:Tipkaza 2. S pritiskom na to tipko zazenete napo

raven s hitrostjo 2. ravni. Ge ponovno pri-
tisnete na to tipko, napravo izkljucite
in na zaslonu ugasne oznaka ravni
hitrosti.

D : Tipka za 3. S pritiskom na to tipko zaZenete napo

raven s hitrostjo 3. ravni. Ge ponovno pri-

tisnete na to tipko, napravo izkljucite
in na zaslonu ugasne oznaka ravni
hitrosti.

3.2 Energijsko ucinkovita uporaba

e Med delovanjem aparata prilagodite nastavitev
hitrosti glede na koli€ino pare in intenzivnost
vonja, da zmanjSate porabo energije.

e \/ obiajnih razmerah uporabljajte nizki hitrosti
(1=2), pri veliki koli¢ini pare in moénem vonju
pa uporabljajte visoko hitrost (3).

e Lucke na napi so namenjene osvetlitvi kuhal-
nega mesta.

e Ce jih uporabljate za osvetlitev prostora, lahko
pride do nepotrebne porabe energije in nezado-
stne osvetlitve.

3.3 Delovanje nape

e Aparat je opremljen z motorjem, ki ima razlicne
hitrosti.

e 7a boljSo uinkovitost priporo¢amo, da v obi¢aj-
nih razmerah uporabljate nizke hitrosti, pri veliki
koli¢ini pare in mo¢nem vonju pa visoko hitrost.

e Aparat lahko vklopite tako, da pritisnete gumb za
nastavitev Zelene hitrosti. (8,C,D)

e 7a osvetlitev kuhalnega mesta pritisnite lucko.
A

3.4 Samodejna zaustavitev v 15 min:

Ta naprava ima funkcijo samodejne zaustavitve,
prek katere lahko naprava prezracuje prostor do-
daten Cas, da odstrani neprijetne vonje in hlape iz
prostora po koncani kuhi. Naprava se samodejno
zaustavi po doloGenem ¢asu. Funkcijo samodejne
zaustavitve vkljuCite tako, da za veC kot 2 sekundi
pritisnete na katero koli tipko za raven hitrosti (A,
B, C) na nadzorni ploSci. Sistem vkljuci ¢asomer,
nastavljen na 15 minut. Ce e enkrat pritisnete na
isto tipko za raven hitrosti, medtem ko je vkljucena
funkcija samodejne zaustavitve, funkcijo izkljucite
in zaustavite napravo. S preklopom na drugo raven
hitrosti napravo izKljucite. Ce Zelite, da se naprava
zaustavi samodejno, ponovno vkljucite funkcijo sa-
modejne zaustavitve.

Redno ¢iséenje kovinskih filtrov:

Filtre je treba Cistiti na priblizno 60 ur obratovanja
ali na 4 tedne, odvisno od pogostosti uporabe.

3.5 Zamenjava svetilk

IzkljuGite napravo iz omrezne napetosti. Naprava
je opremliena s halogenskimi svetilkami 3W.
Halogenske svetilke zamenjate tako, da pritisnete
dol svetilko zadaj na nosilcu, tako da se svetilka
iztakne. Nato jo zavrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca za 1/4 obrata in vzemite ven. Novo svetilko
namestite v obratnem vrstnem redu navodil zgoraj.
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G] Svetilke

Servisu.
Zarnica
Mo¢ zarnice 3W
Drzalo/vtinica GZ10
Napetost Zarnice 220 - 240V
Velikost 53 x50 mm
Koda ILCOS DR/F3-220-240-GZ10-50-53
Svetlobni tok 250 Im
Korelirana barvna 3000 K
temperatura

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske
ucinkovitosti “F”.

3.6 Operation with chimney

connection

® s Vapour is extracted through the

flue duct, which is fastened to
the connection head on the
hood.

e The diameter of the flue duct must be the same
as the connection ring. In horizontal settings, the
pipe has to have a slight upward slope (around
10°) so that the air can exit the room easily.

3.7 Operation without chimney
connection

° Airis filtered through the carbon

filter and recirculated in the

room. Carbon filter is used

when it is impossible to use a

flue in the house.

e |n flueless use, remove the flaps inside the flue
adapter.

e Remove the Grease filter. To install the carbon
filter, fit the filter to the tabs by centring it on
the plastic piece on both sides of the fan body.
tighten it by turning right or left.

e Replace Grease filter.

Napa / PriroCnik o uporabi
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iS¢enje in vzdrzevanje

Pred CiSCenjem in vzdrZzevanjem
odklopite izdelek ali izklopite stikalo.

(i

4.1 Ciséenje aluminijastega filtra za
mascobo

Ta filter zadrzuje oljne delce v zraku. Aluminijasti
mascobni filtri lahko med pranjem spremenijo bar-
vo; to je normalno in ne zahteva zamenjave alumi-
nijastega filtra za maScobo.

e Pritisnite zaklep aluminijastega filtra za maS¢obo
naprej.

e Nato ga malce povlecite navzdol in navzven.
V nasprotnem primeru ga lahko zvijete. Umijte
in splaknite aluminijasti filter za maScobo s te-
koGim detergentom in ga zamenjajte po zgoraj
opisanem postopku v obratni smeri. Ta filter za-
drZuje oljne delce v zraku.

Svoj aluminijasti filter za maScobo
lahko umijete v pomivalnem stroju.

(i

POZOR: V primeru obi¢ajne uporabe
filter oCistite enkrat na mesec.

4.2 Zamenjava oglenih filtrov

Filtri za odstranjevanje neprijetnih vonjav vsebuijejo
oglje (aktivni ogljik). Aluminijasti maScobni filter je
treba namestiti v izdelek, ne glede na to, ali upo-
rabljate ogljeni filter.

e Qdstranite aluminijasti filter za maScobo.

e Da odstranite ogleni filter, ga vzemite iz ohiSja
tako, da ga zasukate v nasprotni smeri.

e Namestite novi ogleni filter.
e Namestite aluminijasti filter za mascobo.

POZOR

e (Oglenega filtra nikoli ne umivajte.

e (Qgleni filter zamenjate enkrat na
tri mesece.

e QOgleni filter lanko kupite pri poo-
blas¢enih prodajalcih.
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H Namestitev naprave

OPOZORILO: Pred zaCetkom name-
A stitev preberite varnostne informaci-

je v uporabniskem priro¢niku.

OPOZORILO: Ce naprave ne name-
stite z vijaki in stabilizatorji v skla-
du s temi navodili, lahko pride do

elektricnega Soka.
Za namestitev pokrova se obrnite na najblizji poo-
blaSceni servis.

Odgovornost kupca je, da pripravi lokacijo in
elektricno instalacijo za pokrov.

5.1 Polozaj naprave

650|m A
#|6

¢ Razdalja med kuhalno plo$c¢o in pokrovom mora
biti upoStevana pred sestavljanjem. Meriti mora
65 cm.

e Razdaljo je treba izmeriti od povrSine reSetke
plinskih gorilnikov,

¢ povrSine steklene elektricne kuhalne plosce.

5.2 Namestitev dodatkov

el
T
1 2 3

(((((

1.lzdelek

2. Notranji dimni kanal

3. Zunaniji dimni kanal

4., Povezovalna ploSca cevi za dimni plin
5. Uporabniski prirocnik

6. Montazni vzorec

7.6 mm plastic wall plug

8.8 mm plastic wall plug

9. Plasti¢ni vmesnik za cev za dimni plin @120/150
mm

10.4.9x50 Cross-head screw
11.3.9 x 22 Cross-head screw
12.Plasticna cev za dimni plin 1 x @150 mm

V nadaljevanju so informacije, potrebne za pripra-
VO mesta za namestitev nape.

5.3 Namestitev nape na steno

Napo namestite na steno tako, da najprej odvijete
vijake na nosilnih ploS¢ah na motornem zakrovu
in potisnete ploSCe gor. Nato, privijte vijake ploS¢
nosilca. (Slika 1a).

Napa / PriroCnik o uporabi
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H Namestitev naprave

(Slika 1b-90)

Pritrdite plasticni vmesnik za cev za dimni plin
(150 mm na vrh ohi§ja, in sicer z vijakom 3,5x9,5,
ki je med dodatki za namestitev (Slika 2).

Ce ima cev za dimni plin premer @ 120 mm, na-
mestite vmesnik @ 120 mm.

(Slika 1a-90)

External flue connection plate

(Slika 2-60)

(Slika 1b-60)
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H Namestitev naprave

(Slika 2-90)

5.4 Vrtanje lukenj za nosilec

Pritrdite namestitveno Sablono na mesto za name-
stitev nape. Izvrtajte luknje na tockah, oznadenih z
(X)Y), s svedrom @ 8 mm in na tockah, oznacenih
Z(2), s svedrom @ 6 mm. (Slika 3)

@8 mm
@6 mm

@

j ot

8 mm plastic 6 mm plastic
wall plug wall plug

I

‘ Max:700
i Min:390
|

Bottom surface of the appliance

- T
COOKING ZONE
Z

Min.650

Z

(Slika 3)

5.5 Zabijanje stenskih vticev

Zabijte stenske vtiCe @ 8 mm (X,Y) v odprtini, izvr-
tani za vijake nosilca. Zabijte stenska vti¢a 2 x @
6 mm (Z) v odprtini, izvrtani s svedrom @6 mm za
povezovalno ploS€o za zunanjo cev za dimni plin.
(Slika 3)

5.6 Namestitev vijakov za nosilec

Namestite vijaka za nosilec 4.9x50 v stenska vtica
@ 8 mm (Y), ki ste ga zabili v steno. Med glavo
vijaka in steno mora biti razmik 5 mm. PoveZite
povezovalno ploS¢o notranje cevi za dimni plin na
stenska vtica 6 mm (Z) na steni, in sicer z vijaki @
3.9x22.(Slika 4)

Napa / PriroCnik o uporabi
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_\ 5
g4
&= o |
X Y

[ s R Rl
4.9x50 Cross- 3.9 x 22 Cross-
head screw head screw
(Slika 4)

5.7 Obesiti napo na steno

e Napo obesite na vijaka, ki ste ju namestili v luknji
Y.

e Qdprite stransko sesalno okno na napi tako, da
ga potisnete proti sebi. Namestite vijaka 4.9x50
skozi odprtini X na notranji strani, tako da ju pri-
trdite na napravo.

5.8 Namestitev cevi za dimni plin
nape

Preden se lotite inStalacije cevi za dimni plin,
odklopite izdelek iz omrezne napetosti. Namestite
plocevinaste dele cevi za dimni plin okoli ohigja.
Privijte zunanjo cev za dimni plin na zunanji pove-
zovalni ploSCi za zunanjo cev za dimni plin, ki sta
na ohi$ju motorja. (Slika 1b/5)

n\

(Slika 5)

RazSirite in privijte notranjo cev za dimni plin z zu-
nanjimi robovi na povezovalno plo$c¢o cevi za dimni
plin, ki ste jo Ze pritrdili na steno (Slika 6).

(Slika 6)

5.9 Povezava cevi za dimni plin

Namestite priloZzeni vmesnik v prezraCevalno odpr-
tino zgoraj na napi. Nabavite cev s premerom
120/150 mm. PoveZite en konec cevi na vmesnik
in drugi konec na cev za dimni plin. Povezavi varno
pritrdite, da se ne bosta premaknili, ko bo napa
delovala s polno hitrostjo. Preverite in potrdite, da
lopute v cevi za dimni plin delujejo, ko pritrdite s
sponko. Namestite povezovalno cev za dimni plin
na vmesnik. Ce namestite povezovalno cev za
dimni plin v vmesnik, naprava ne bo sesala zraka,
saj se ne odprejo lopute, ki preprecujejo povratni
tok zraka. Ne priporo¢amo, da naredite povezave
na cevi za dimni plin, povezane na Stedilnik ali
izpusne jaske. Ne povezujte na takSne cevi za dime
pline. Cevna povezava naj bo ¢im krajsa in naj ima
¢im manj cevnih kolen.

A: Cev za odvod dimnih plinov
B: Lopute, ki preprecijo povratni tok
C: PlastiCna cev za dimni plin
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5.10 Sistem za za$¢ito pred
povratnim tokom (N-RV)

Med obratovanjem nape so lopute zaprte tako,
da preprecijo vdor od zunaj morebitnih vonjav in
prahu v prostor.

A‘\/\/

f

o
21V

Pravilno Ni pravilno

5.11 Shranjevanje

e Ce naprave ne Zelite uporabljati dlje ¢asa, jo
skrbno shranite.

e PrepriCajte se, da je naprava izkljuena iz
omreZzja, ohlajena in popolnoma suha.

e Napravo hranite na hladnem in suhem mestu.

e Napravo shranjujte izven dosega otrok.

5.12 Ravnanije in transport

e Med rokovanjem in transportom nosite aparat v
originalni embalazi. Embalaza aparata SCiti pred
fiziCnimi poSkodbami.

e Na aparat ali embalazo ne postavljajte tezkih
bremen. Aparat je lahko poSkodovan.

e (Ce aparat pade, bo nedelujo¢ ali povzrodil trajno
Skodo.Pred ¢iSCenjem in vzdrzevanjem odklopite
napravo in izkljucite glavno stikalo ali odklopite
varovalko, ki napaja napo.

Napa / PriroCnik o uporabi
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n Odpravljanje tezav

Odpravljanje tezav

Glavni razlog

Pomoé

Naprava ne deluje.

Preverite varovalke.

Varovalka je lahko pokvarjena. Preglejte jo in jo
popravite.

Naprava ne deluje.

Preverite elektricno povezavo.

Napetost mora biti med 220 in 240 V.

Naprava ne deluje.

Preverite elektricno povezavo.

Preverite, ali delujejo druge naprave v vasi kuhinji.

Zarnica za osvetlitev ne deluje.

Preverite elektri¢no povezavo.

Napetost mora biti med 220 in 240 V.

Zarnica za osvetlitev ne deluje.

Preverite stikalo lucke.

Stikalo lucke mora hiti v poloZaju »vkloplienox.

Zarnica za osvetlitev ne deluje.

Preverite lucke.

Lucke za osvetlitev mora zasvetiti.

Vhod zraka v napravo ni ustrezen.

Preverite aluminijasti filter.

Pri normalnih pogojih delovanja je treba alumi-
nijaste filtre za mascobo Gistiti vsaj enkrat na
mesec.

Vhod zraka v napravo ni ustrezen.

Preverite dimni kanal za izpust
zraka.

Dimni kanal za izpust zraka mora biti v polozaju
“vklop”.

Vhod zraka v napravo ni ustrezen.

Preverite ogleni filter.

V/ obi¢ajnih razmerah je treba ogleni filter v
napravah, ki so opremljene z njim, zamenjati
vsake 3 mesece.
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Najskor si precitajte tito pouzivatel'sku prirucku!

Vazeny zakaznik,

Dakujeme vam, 7e ste si vybrali tento spotrebi¢ znacky Beko. Difame, 7e s tymto
spotrebiCom, ktory bol vyrobeny vo vysokej kvalite a s najmodernejSimi technologiami,
dosiahnete tie najlepSie vysledky. Z tohto dovodu si pred pouzitim spotrebi¢a pozorne
preCitajte celu tuto pouzivatelsku prirucku a vSetky ostatné sprievodné dokumenty a
uschovajte ich pre pripad potreby do budutcnosti. Ak date spotrebi¢ niekomu inému,
dajte mu tiez pouzivatelsku prirucku. Postupujte podia pokynov a venujte pozornost
vSetkym informaciam a varovaniam v pouzivatelskej prirucke.

Pamaétajte, 7e sa tato pouzivatelska priruCka moze vztahovat aj na iné modely. Rozdiely
medzi modelmi budu v prirucke vyslovne popisane.

Vyznam symbolov

V rbznych Castiach tejto pouzivatelskej prirucky su pouzité nasledujuce symboly:

Dolezité informdcie a uzitoCné tipy na pouzitie.

VAROVANIE: Upozornenia na nebezpeCné si-
tudcie tykajlce sa ohrozenia Zivota a majetku.

VAROVANIE: Upozornenia na nebezpecenstvo
poZiaru.

VAROVANIE: Varovanie pred zasahom elekiri-
ckym pridom.

> B> B8

<22\ RECYKLOVANY A
RECYKLOVATELNY
PAPIER
Tento spotrebic bol vyrobeny v modernom zévode Setrnom vodi zivotnému prostrediu bez Skodlivého

dopadu na prirodu.




n Dolezité pokyny tykajtice sa bezpecnosti a

zivotného prostredia

1.1 VSeobecna bezpecnost

Dolezité  bezpecnostné  pokyny:

Dokladne si ich preCitajte a uscho-

vajte pre nahliadnutie v budtcnosti

Tato Cast obsahuje bezpeCnostné

pokyny, ktoré pomozu ochranit

pred zranenim 0sob, poSkodenim
majetku, vznikom poziaru ale-
bo pred zasahom elektrickym
prudom. Nedodrzanie tychto po-
kynov zruSi platnost akejkolvek

zaruky. ,

« Produkty Beko splnaju pla-
tné bezpeCnostné Standardy. V
pripade akéhokolvek poSkodenia
spotrebica alebo napéjacieho
kabla musi byt oprava alebo
vymena vykonana predajcom,
servisnym centrom alebo odbor-
nikom z autorizovaného servisu,
aby sa prediSlo akémukolvek
nebezpecenstvu. Chybnd alebo
neodbornd oprava moze pre
uzivatela predstavovat ne-
bezpecenstvo a riziko.

« Tento spotrebiC je urCeny len na
pouzitie v domacnostiach a po-
dobnych prostrediach, ako su
napriklad:

— kuchynky pre zamestnancov
v obchodoch, kancelariach a
inych pracovnych prostredi-
ach,

— budovy na farmach,

— priestory pre klientov v hote-
loch, moteloch a dalSich obyt-
nych prostrediach,

— prostredia ubytovania typu
Bed and Breakfast.

SpotrebiC pouzivajte iba na
ureny ucel, ako je popisané v
tomto navode.

Vyrobca nenesie ziadnu zo-

dpovednost za ziadne Skody

sposobené nespravnou alebo
nevhodnou inStalaciou alebo ne-
vhodnym pouzivanim produktu.

Tento spotrebiC mozu pouzivat

deti starSie ako 8 rokov a osoby

S0 znizenymi fyzickymi, vnemo-

vymi alebo mentalnymi schop-

nostami, pripadne nedostatkom
skusenosti a vedomosti, pokial
sU pocCas prevadzky spotrebica
pod nalezitym dozorom alebo su

im dané inStrukcie o0 bezpeCnom

pouzivani spotrebica a su si ve-

domi sprievodnych rizik.
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zivotného prostredia

Dolezité pokyny tykajtice sa bezpecnosti a

« Detom nesmie byt dovolené hrat
sa so spotrebicom. Deti bez do-
zoru nesmu vykonavat Cistenie
ani pouzivatel'sku udrzbu.

« Minimalna vzdialenost medzi
varnymi plochami sporaka a naj-
nizSou Castou odsavaca musi byt
najmenej 65 cm.

« Ak sa v pokynoch pre plynovy
sporak uvadza vacsia vzdiale-
nost, musite ju zohladnit.

« Skontrolujte, Ci vaSe napajanie
zodpoveda informaciam uve-
denym na Stitku spotrebica.

« Nikdy nepouzivajte spotrebic, ak
je napdjaci kabel alebo samotny
spotrebi¢ poskodeny.

« Zabrante poSkodeniu napajac-
ieho kabla tym, ze zabranite jeho
pritlaceniu, ohybaniu alebo odie-
raniu sa o ostré hrany. Napajaci
kabel udrzujte mimo hortcich
povrchov a otvoreného ohna.

« SpotrebiC zapdjajte iba do uzem-
nenej zasuvky.

VAROVANIE: SpotrebiC nepripa-

jajte k elektrickej sieti, kym Uplne

nedokonCite instalaciu.

« Spotrebi¢ umiestnite tak, aby

bola zastrcka vzdy pristupna.

« Nedotykajte sa lamp, ak boli v
prevadzke po dlhy cas. KedZe su
hortice, mohli by ste si popalit
ruky.

« Dodrziavajte predpisy vydané
kompetentnymi tradmi tykajuce
sa vypustania odsavaneho vzdu-
chu (toto neplati pre pouzitie bez
dymovodu).

« Va$ spotrebiC spustite len vtedy,
ak je na varnej doske hrniec,
panvica atd. V opacnom pripade
maoze teplo sposobit deformaciu
niektorych Casti vasho spotre-
bica.

« Varnu dosku vypnite pred tym,
ako z nej zlozite hrniec, panvicu
a pod.

« Na varnej doske nenechavajte
horuci olej. Panvice s horucim
olejom mozu zapricinit samovz-
nietenie.

« Davajte pozor na zavesy a
prikryvky, kedze by olej pri tepel-
nej Uprave mohol vzblknut, napr.
pri smazeni.

« Filter mastnoty sa musi vymienat
aspon raz mesacne. Uhlikovy

Digestor / Pouzivatel'ska prirucka
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zivotného prostredia

Dolezité pokyny tykajtice sa bezpecnosti a

filter sa musi vymienat aspon
kazde 3 mesiace.

« SpotrebiC musi byt Cisteny
v sulade s pouzivatelskou
priruckou. Ak Cistenie nebolo
vykonaneé v sulade s pouzivate-
Iskou priruckou, moze hrozit ne-
bezpeCenstvo poziaru.

« Sucasné filtre nenahradzajte
materialmi, ktoré nie su ohnov-
zdorne.

« Pouzivajte len originalne Casti
odporucané vyrobcom.

« SpotrebiC nespustajte bez filtra a
filtre nevyberajte poCas prevad-
ZKy spotrebica.

« V pripade, ak sa na spotrebiCi
objavia plamene, odpojte spotre-
biC aj zariadenia urCené na vare-
nie od elektrickej siete.

« V pripade vzniku ohna zakryte
plamene a nikdy nepouzivajte
vodné hasiace pristroje.

« SpotrebiC odpojte pred kazdym
Cistenim a v pripade, Ze ho ne-
pouzivate.

« Negativny tlak prostredia by
nemal presiahnut 4 Pa (4 x
10 bar), pokial je digestor pre

elektricku varnu dosku v prevad-
Zke sucasne so spotrebiCmi fun-
gujucimi na inom type energie.

« V prostredi, kde je tento spotre-
biC pouzivany, musia byt vyfuky
zariadeni fungujucich na pali-
vach, ako je olej alebo plyn, napr.
izbové vykurovacie telesa, Uplne
oddelené alebo tieto zariadenia
musia byt hermetického typu.

« Pri_montazi dymovodu pouzite
potrubie s priemerom 120 mm
alebo 150 mm. Pripojenie cez
potrubie musi byt Co najkratSie a
mat o najmenej kolien.

Nebezpecenstvo  udusenia!

VSetky obaly uchovajte mimo do-

sahu deti.

VYSTRAHA: Pristupné Casti sa

poCas sucasneho pouzivania So

spotrebiCmi na varenie mozu za-
hriat.

« Vlyfuk spotrebica nesmie byt na-
pojeny na vzduchové potrubia,
ktoré obsahuju iny dym.

« Vetranie miestnosti moze byt
nedostatocné, ak sa digestor pre
elektricke varné dosky pouziva
sticasne so zariadeniami vyuziva-
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Dolezité pokyny tykajtice sa bezpecnosti a

zivotného prostredia

jucimi plyn alebo iné paliva (toto
sa nevztahuje na zariadenia,
ktoré vypustaju vzduch spat do
tej istej miestnosti).

« Predmety polozené na spotre-
biC mozu spadnut. Na spotrebic
nekladte ziadne predmety.

« Pod spotrebicom neflambuijte.

VAROVANIE: Pred inStalaciou di-

gestora odstrante ochranne folie.

« PoCas prevadzky pod digesto-
rom nikdy nenechavajte vysoké
priame plamene.

« Fritézy sa musia poCas pouziva-
nia nepretrzite monitorovat:
prehriaty olej moze vzplanut.

1.2 Sulad so smernicou o0 OEEZ a
likvidacia vyradeného produktu:

Tento vyrobok je v sulade so smernicou 0 OEEZ.
(2012/19/EU). Tento vyrobok je oznadeny klasi-
fikatnym symbolom pre odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni (OEEZ).

K Tento symbol znamena to, Ze tento

vyrobok sa na konci jeho zivotnosti ne-
smie likvidovat spolu s inym doméacim
mmmmm  OCpadom.

Pouzité spotrebi¢e sa musia odovzdat
na oficidlnych zbernych miestach na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. Obratte sa
na miestne Urady alebo na predajcu, u ktorého ste

si vyrobok zakupili, a informujte sa 0 umiestneni
zbernych zariadeni. Kazda domdcnost zohrdva

dblezitu ulohu v obnove a recykldcii starych spo-
trebiCov. Sprdvna likvidacia starého spotrebica
pomaha predist moznym negativnym nasledkom
pre Zivotné prostredie a ludskeé zdravie.

1.3 Sulad so smernicou RoHS

V{(robok, ktory ste si ,zakt]pili, vyhovuje smernici
EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje Skodlivé ani
zakazané materidly Specifikované v tejto smernici.

1.4 Informacie o baleni

Obalové materidly tohto vyrobku su
vyrobené z recyklovatelnych materidlov
v stlade s naSimi Narodnymi environ-
mentalnymi predpismi. Baliaci materidl
nelikvidujte spolu s domovym odpadom alebo
inymi druhmi odpadu. Odneste ich na zberné mie-
sto baliaceho materidlu, uréené miestnymi dradmi.

Y,
e
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n VSeobecny vzhl'ad

2.1 Prehl'ad

I

—

Vnatorny dymovod

Vonkajsi dymovod

Sklenenym krytom

Hlinikovy tukovy filter (Za sklenenym krytom)
Kontrolny panel

Osvetlenie

S e
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H VSeobecny vzhl'ad

2.2 Technicke udaje
HCA62640WH HCAB2540B HCA92640WH HCA92540B
HCAG2640BH HCA92640BH
Sirka 596 mm 896 mm
Hibka 386 mm 393 mm
Vyska 750/1080 mm 750/1130 mm
Privadzané napatie 220-240V ~, 50 Hz
Regulacia S 3 droviiami
Vykon Ziarivky 2x3W
Potrubie vzduchového vyvodu 120/150 mm
Stopnja pretoka - 3. stopnja 537 m¥/h 566 mé/h 577 mé/h 593 mé/h
Vykon motora 210W
Celkovy vykon 216 W
Izolacijski razred motorja Razred F
Izolacijski razred Razred |

400

Min:750 Max:1130

HCA92640WH
HCA92640BH
HCA92540B

HCA62640WH
HCA62640BH
HCA62540B
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n Prevadzka spotrebica

3.1 Ovladanie zariadenia

I s 1+ 2| 3|
A B c D

KEY FUNKCIE

A: Tlacidlo Varnu oblast moZete osvetlit

zapnutia/vypnutia | stlatenim tohto tlacidla.

Ziarivky

B : Tlacidlo 1. Stlacenim tohto tladidla mézete

urovne digestor spustit s otdckami na drovni
1. Ked' toto tlacidlo stlacite znova
pre vypnutie spotrebica, signalizcia
Urovne otacok zmizne z displeja.

C : Tlacidlo 2. Stlacenim tohto tladidla mézete

trovne digestor spustit s otdckami na drovni
2. Ked toto tlacidlo stlacite znova
pre vypnutie spotrebica, signalizcia
Urovne otacok zmizne z displeja.

D : Tlacidlo 3. Stla¢enim tohto tlacidla mézete

tirovne digestor spustit s otdCkami na drovni
3. Ked toto tlacidlo stlacite znova
pre vypnutie spotrebica, signalizcia
Urovne otacok zmizne z displeja.

3.2 Efektivne vyuZitie z hl'adiska

Uspory energie

e Pri pouzivani spotrebi¢a, upravte nastavenie
rychlosti podla intenzity pary a zdpachov, z
dovodu Setrenia energie.

e Pouzivajte nizku rychlost (1-2) za obvyklych
podmienok a vysoku rychlost (3) pri intenzivnom
zé&pachu a pary.

e [ ampy na odsdvaci su umiestnené pre osvetle-
nie priestoru na varenie.

e |ch pouzivanie na osvetlenie priestoru bude viest
k zbytocnym vydavkom energie a k nedostatoc-
nému osvetleniu.

3.3 Ovladanie Odsavaca par

o /43 spotrebi¢ obsahuje motor, ktory ma premen-
livd rychlost.

e Pre lepSiu vykonnost odporticame pouzivat
nizke rychlosti za normalnych podmienok a
vysoké rychlosti v pripade silnych zapachov a
intenzivnych vyparov.

e Spotrehi¢ mozete spustit stlacenim tladidla po-
Zadovaného nastavenia rychlosti. (A,B,C)

e Varnu zonu mdZete osvetlit stlaCenim lampy. (D)

3.4 Automatickeé zastavenie o0 15
min.:

Tento spotrebiC je vybaveny funkciou automa-
tického zastavenia, ktora umoZiuje spotrebicu
vyvetrat miestnost po predizené ¢asové obdobie
za UCelom odstranenia neprijemného zdpachu
a vyparov z miestnosti po dokonceni varenia.
Spotrebi¢ sa po urtitom Gase automaticky za-
stavi. Ak chcete aktivovat funkciu automatického
zastavenia, stlaCte lubovolné z tlaCidiel drovne
otaCok (A, B, C) na ovladacom paneli a podrzte ho
stlaCené 2 sekundy. Aktivuje sa 15 mindtovy Cas-
ovaC. Ak stladite rovnaké tlaCidlo Urovne otacok,
kym je aktivovana funkcia automatického zastave-
nia, funkcia sa vyradi a spotrebi¢ sa zastavi. Ak
vyberiete ind Uroveri otdCok, funkcia sa vyradi. Ak
chcete, aby sa vas spotrebi¢ zastavil automaticky,
musite znovu aktivovat funkciu automatického za-
stavenia.

Pravidelné cistenie kovovych filtrov:

Filtre je potrebné Cistit po priblizne kazdych 60 ho-
dinach prevadzky alebo 4 tyzdioch v zavislosti od
frekvencie pouzivania.

3.5 Vymena ziariviek

Digestor odpojte od zdroja napdjania. Tento spo-
trebiC je vybaveny 3 W halogénovymi Ziarivkami.
Ak chcete vymenit halogénové Ziarivky, uvolnite
ich zatlaCenim na zadnu Cast drziaka Ziarivky v
smere nadol. Potom ju otoCte o 1/4 otacky pro-
ti smeru hodinovych ruciciek a odstrante ju. Pri
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n Prevadzka spotrebica

montazi novych Ziariviek vykonajte vySSie uvedeny
postup v opacnom poradi krokov.

Ziarivky moZete zakdpit u autorizo-
vanych servisnych agentov.

(i

Ziarovka

Vykon Ziarovky 3W

Drziak / zasuvka GZ10

Napatie Ziarovky 220 - 240V

Velkost 53x50 mm

ILCOS kod DR/F3-220-240-6GZ10-50-53
Svetelny tok 260 Im

Siivisiaca teplota farby | 3000 K

Tento vyrobok obsahuije svetelny zdroj triedy ener-
getickej Ucinnosti “F”.

3.6 Prevadzka s kominom

LIY Para sa odvadza cez kominové
I potrubie, ktoré je pripevnené k
t pripojovacej hlave na odsavaci

par.

e Priemer komina musi byt rovnaky ako spojovaci
kruizok. V horizontalnych nastaveniach musi mat
potrubie mierny sklon nahor (okolo 10 ©), aby
mohol vzduch lahko unikat z miestnosti.

3.7 Prevadzka bez komina

° Vzduch sa filtruje cez uhlikovy

filter a recirkuluje v miestnosti.

Uhlikovy filter sa pouZiva, ked

nie je mozné v dome pouzit

komin.

e Pri bezprudovom pouzivani odstrante klapky vo
vnutri kominového adaptéra.

e Qdstrarite hlinikové tukové kazety. Ak chcete
nainStalovat uhlikovy filter, nasadte filter na
Uchytky centrovanim na plastovy kus na oboch
strandch tela ventilatora. Dotiahnite ho oto¢enim
doprava alebo dolava.

e \lymeiite hlinikovy tukové filter.
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n Cistenie a idrzba

Pred Gistenim a ddrzbou vyrobok
odpojte alebo vypnite vypinac.

(i

4.1 Gistenie hlinikovych tukovych
filtrov

Tento filter zadrzuje Castice oleja zo vzduchu.
Hlinikové tukové filtre mdzu pri umyvani zme-
nit farbu; je to normalne a nevyzaduje vymenu
hlinikovych tukovych filtrov.

e Hlinikovy tukovy filter zatlacte dopredu.

e Potom ho mierne potiahnite a vytiahnite). V
opacnom pripade mozete filter ohnut. Hlinikové
tukové filtre umyte a opldachnite tekutym Cistia-
cim prostriedkom a vratte hlinikové tukové filtre
do svojich ulozeni vykonanim vySSie uvedenych
krokov v opacnom poradi. Tento filter zadrzuje
Castice oleja zo vzduchu.

(i

VYSTRAHA: V pripade normélneho
A pouzivania vyCistite filter raz za me-

siac.

Hlinikové tukové filtre mbZete umyv-
at v umyvacke riadu

4.2 Vymena uhlikovych filtrov

Filtre na odstrariovanie zapachu obsahuju aktivne
uhlie (aktivny karbon). V produkte musi byt inStal-
ovany tukovy filter, bez ohladu na to, ¢i su alebo
nie su pouzivané filtre s aktivnym uhlim.

e Qdstrarite hlinikové tukové filtre.

e Ak cheete vybrat uhlikovy filter, vyberte uhlikovy
filter z jeho krytu jeho otoCenim proti smeru ho-
dinovych ruciciek z Uchytky.

e NainStalujte novy uhlikovy filter.

e InStaldcia hlinikového tukového filtra.

VYSTRAHA

e Uhlikovy filter sa nesmie nikdy
umyvat.

e Vymeiite uhlikové filtre raz za 3
mesiace.

e Uhlikovy filter mozete ziskat od
autorizovanych servisov.
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H InStalacia spotrebica

UPOZORNENIE: Pred zacatim
inStaldcie si precitajte bezpeCnostné
pokyny v pouZivatel'skej prirucke.

UPOZORNENIE: NeinStalovanie
skrutiek a stabilizatorov podla tychto

pokynov mdze mat za ndsledok Uraz

elektrickym pradom.

Ak chcete nainStalovat odsavac pdr, kontaktujte

Zakaznik je zodpovedny za pripravu umiestnenia a
elektrickej inStalacie odsdvaca par.

5.1 Pozicia spotrebica

650|m A
#|6

e Pred zmontovanim zvézte vzdialenost medzi
sporakom a odsdvacom. Tato vzdialenost musi
byt aspon 65 cm (obrazok 6).

e U plynovych sporakov sa musi merat vzdialenost
od povrchu mriezky,

e pre elektrické sporaky od povrchu skla

5.2 Instalac¢né prisluSenstvo

el
T
1 2 3

" 1 |
L
§§ ‘ S S
5 6
9 10 1

1. Vyrobok

2.\Intitorny vzduchovod

3. Vonkajsi vzduchovod

4., Platia pripojenia vetracieho kanalu

5. Navod na pouZitie

6. Rozmery zostavy

7.06mm Plastovd hmozdinka

8.(?8mm Plastovd hmozdinka

9.0120/150 mm plastovy adaptér pre vetraci
kanal

10.4,9x50 skrutka s krizovou hlavicou

11.3,9 x 22 skrutka s krizovou hlavicou

12.1 x 0150 mm plastovy vetraci kandl

NizSie uvadzame informdcie nevyhnutné na
pripravu miesta inStaldcie digestora.

5.3 Montaz digestora na stenu

Ak chcete digestor namontovat na stenu, povolte
skrutky zavesnych platni na puzdre motora a plat-
ne potiahnite nahor. Potom zatiahnite skrutky zav-
esnych platni. (Obrazok 1a).
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H InStalacia spotrebica

Zavesna platiia Platiia pripojenia externého vetraci-
eho kanélu

(Obrazok 1a-60)

(Obrazok 1b-90)

Upevnite @ 150 mm plastovy adaptér vetracieho
kanalu k hornej casti telesa pomocou pribalenej
3,5%9,5 skrutky (Obrdzok 4).

Ak budete pouzivat @ 120 mm trubicu vetracieho
kanalu, nainstalujte na fiu @ 120 mm adaptér ve-
tracieho kandlu.

(Obrazok 1a-90)

Platiia pripojenia externého vetraci-
eho kanalu

(Obrézok 1b-60) (Obrazok 2-60)
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H InStalacia spotrebica

(Obrézok 2-90)

5.4 Vitanie zavesnych otvorov

Upevnite inStalaénd Sablonu na miesto inStaldcie
digestora. Vyvftajte diery v bodoch oznaCenych
symbolmi (X,Y) pomocou @ 8 mm vrtaku a bodoch
oznac¢enych symbolom (Z) pomocou @ 6 mm vr-
taku. (Obrazok 2)
8 mm
26 mm

@
il

s

8 mm plastovd 6 mm plastova
hmoZdinka hmoZdinka

I

‘ Max:700
i Min:390
|

Spodny povrch spotrebica /
- t
VARNA ZONA
7

Min.650

Z

(Obrazok 3)

5.5 Pribitie hmozdiniek kladivom

Kladivom pribite @ 8 mm hmozdinky (X,Y) do ot-
vorov vyvftanych pre zdvesné skrutky. Kladivom
pribite 2 x @ 6 mm hmoZdinky (Z) do otvorov vy-
vitanych @6 mm vrtakom pre pripojovaciu platiiu
externého vetracieho kanalu. (Obrazok 3)

5.6 Montaz zavesnych skrutiek

Zaskrutkujte 4,9x50 zavesné skrutky do @ 8 mm
hmozdiniek (Y), ktoré ste kladivom pribili do steny.
Medzi hlavicou skrutky a stenou musi zostat 5 mm
medzera. Pripevnite pripojovaciu platiiu interného
vetracieho kanalu k 6 mm hmozdinkam (Z) v stene
pomocou @ 3,9x22 skrutiek. (Obrdzok 4)
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H InStalacia spotrebica

4,9x skrutka s
krizovou hlavicou

3,9 x 22 skrutka s
krizovou hlavicou

(Obrazok 4)

5.7 Zavesenie digestora na stenu

e Digestor zaveste na skrutky, ktoré ste zaviedli
do otvorov Y.

e QOtvorte bocné nasdvacie okienko digestora po-
tiahnutim k sebe. SpotrebiC upevnite zavedenim
4,9x50 skrutiek do otvorov X nachadzajlcich sa
VO vnutri.

5.8 Montaz vetracieho kanalu digestora

Pred zahdjenim montaze vetracieho kanalu
odpojte produkt od zdroja napdjania. Osadte diely
vetracieho kanalu z kovovych platni okolo telesa.
Priskrutkujte externy vetraci kandl k pripojovacim
platniam externého vetracieho kandlu umiest-
nenym na puzdre motora. (Obrdzok 1b/5)

I\u

Vysunite a priskrutkujte interny vetraci kandl od
vonkajSich okrajov na pripojovaciu platriu vetra-
cieho kanalu, ktoré bola pripevnena k stene
(Obrazok 6).

(Obrazok 6)

5.9 Pripojenie k vetraciemu kanalu:

Adaptér dodavany spolu s digestorom umiestni-
te do vetracieho otvoru v hornej Casti digestora.
Obstarajte si potrubie s priemerom 120/150 mm.
Jeden koniec potrubia pripojte k adaptéru a druhy
koniec k vetraciemu kandlu. Uistite sa, Ze tieto dve
pripojenia su dostatoéné pevné na to, aby sa pri
prevadzke digestora pri max. otdckach spojenie
neuvolnilo. Skontrolujte, ¢i sU zéaslepky vo vntri
vetracieho kandla funkéné pri zatiahnuti pomocou
svorky. Nasadte potrubie vetracieho kandlu na
adaptér. Ak osadite pripojovacie potrubie vetra-
cieho kanalu do vnutra adaptéra, nebude dochdd-
zat k odsdvaniu vzduchu, pretoze zaslepky brdn-
iace v spatnom prietoku vzduchu zostanu uza-
vreté. Neodportiéa sa produkt pripdjat k vetracim
kanalom, ku ktorym su uzZ pripojené sporaky alebo
odvadzacie Sachty. Produkt nepripdjajte k takymto
vetracim kanalom. Potrubné pripojenie musi byt
¢o najkratsie a mat o najmenej kibov.

A: Viyvodné potrubie vetracieho kandla

(Obrazok 5) B: Zaslepky braniace v spatnom prietoku
C: Plastovy vetraci kanal
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H InStalacia spotrebica

5.10 Systém na prevenciu spatného
toku (N-RV)

Ked je digestor v prevadzke, zaslepky su uzavreté,
aby do prostredia neprenikali zapachy a prach
zvonka.

A—

o

Spravne Nespravne

5.11 Skladovanie

e Ak nechcete spotrebi¢ dihSiu dobu pouZivat,
dokladne ho uskladnite.

e Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ odpojeny, vychlad-
nuty a tplne suchy.

e Spotrebi¢ skladujte na suchom, chladnom mi-
este.

e Spotrebi skladujte mimo dosahu deti.

5.12 Zaobchadzanie a preprava

e Pocas manipuldcie a prepravy majte pristroj v
povodnom obale. Balenie spotrebi¢a ho chrani
pred fyzickym poSkodenim.

¢ Na zariadenie ani na obal nekladte tazké bre-
mena. Pristroj sa mbze poskodit.

e Pad pristroja mbze spbsobit jeho nefunkénost
alebo trvalé poSkodenie.
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n Odstranovanie problémov

Odstrarnovanie problémov

Pri¢ina

Pomoc

Zariadenie nefunguje.

Skontrolujte svoje poistky.

Poistka moze byt vypélend, skontrolujte a
obnovte ju.

Zariadenie nefunguje.

Skontrolujte elektrické pripojenie.

Sietové napéatie musi byt medzi 220 a 240 V.

Zariadenie nefunguje.

Skontrolujte elektrické pripojenie.

Skontrolujte, Ci vo vaSej kuchyni funguje iny
spotrebic.

Osvetlovacie svetlo nefunguije.

Skontrolujte elektrické pripojenie.

Sietové napatie musi byt medzi 220 a 240 V.

Osvetlovacie svetlo nefunguije.

Skontrolujte spinac Ziarovky.

Prepinac lampy musi byt v polohe "zapnuté".

Osvetlovacie svetlo nefunguje.

Skontrolujte Ziarovky.

Svietidla zariadenia sa musia rozsvietit.

Privod vzduchu do zariadenia
nie je dostatocny.

Skontrolujte hlinikovy filter.

Za normalnych prevadzkovych podmienok
sa musi hlinikovy filter istit najmenej raz za
mesiac.

Privod vzduchu do zariadenia
nie je dostatocny.

Skontrolujte vyvod vzduchu z komina.

Komin pre odvod vzduchu musi byt v polohe
Jzapnuty”.

Privod vzduchu do zariadenia
nie je dostatocny.

Skontrolujte uhlikovy filter.

Filtre spotrebitov s uhlikovymi filtrami sa za
normalnych podmienok vymiefaju raz za kazdé
3 mesiace.
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Mepen BUKOPUCTAHHAM NpoYnTanTe Luen NoCioHuK!
BenbmuwaHoBHMI KrieHTe!

Oakyemo 3a npuabaHHsa UbOro npunagy Toprosoi mapku Beko.
Mwu cnogiBaemocs, Wwo Bu oTpumaeTe Hauvkpalli pesynsratv Big
BMKOPUCTaHHA Npunaay, BUroToBneHoro 3a Hamkpallmmm ctTangaptamm
SAKOCTIi 3 BUKOPUCTaAHHSAM Hancy4vacHiwmx texHosnorii. Came Tomy, 6yab
nacka, yBaXHO M MOBHICTIO NpoyYnTanTe Lien NOCIOHMK KopucTyBaya
M yCi iHWi cynpoBigHI AOKYMEHTW Mneped BUMKOPUCTAHHAM BUPOOY
Ta 30epexiTb NOCIOHWMK Ana OoBiAKM B ManbyTHboMmy. [lepenaBaTu
npunag iHwin ocobi Tpeba pa3omM 3 MNOCIBHMKOM KOpMCTyBa4a.
[oTpMynTeCh IHCTPYKLiN, 3BEepTatodn yBary Ha BCHO iHpopmaLito 1
nonepem;XeHHs B NOCIOHMKY KOpUcTyBa4a.

Mam'aTanTe, LLO LEer NOCIBHNK MOXKE TaKOXX 3aCTOCOBYBATUCS [0 iHLINX
mogenen. BiaMiHHOCTI MiXX MOgEnsaMM YiTKO ONMCaHO B MOCIOHUKY.

3Ha4YeHHA CUMBOnIB

Y PpisHUX posginax UbOro KepiBHULTBA BUKOPUCTOBYIOTHCA TakKi
CUMBONN:

BaxxnmBa iHpopmaLlis n KOpUCHi peko-
MeHAaUii WOAO0 BUKOPUCTAHHS.

YBATA: [MonepempxkeHHa npo Hebes-
neyvHi cutyadii, noe'si3aHi 3 6e3nekoto
ONS KUTTSA M ManHa.

YBATIA: lNonepenxeHHs Npo Hebesne-
KY BUHUKHEHHS NOXEXI.

YBATIA: T[lonepemkeHHs npo pu3nK
YPaKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

> P a

\ NEPEPOBNEHWUN NAMIP |
\ NANIP, LLIO MIAAAETLCSA
g NEPEPOBLII
Ller npucTpii BUroToBNEHO Ha 6e3neyHnx Anst 4OBKiNMS Cy4acHUX 3aBogax, sKi
He LUKOOATb OOBKIMNIO.




BaxnuBi iHCTPYKLIiT 3 TeXHiKN 6e3neku n

OXOPOHU AOBKINMA

1.1. 3aranbHi npaBuna
TexXHiku 6e3neku

Baxnusi iHCTPYKUil 3 Tex-
HiKM 6e3nekn: yBaXKHO 03-
HanomTecs Ta 36epexiTb
ONs nogjanbLlioro  BUKO-
puctaHHa Llen posagin mi-
CTUTb IHCTPYKUIiI 3 TEXHiKku
Besnekun, OTPUMaHHS SKUX
AOMNOMOXE BUKIIOYNTU PU-
3MK BUHUKHEHHS1 MOXEXI,
YPaKEHHS  eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, BMMNBY BUTOKIB
MIKPOXBWITbOBOI0O BUMPOMI-
HIOBAHHS, OTPUMAaHHSA iH-
LUMX TpaBM abo 3anofisiH-
HA MaTepianbHol wkoan. Y
pa3i HeOTPUMAHHS LMX iH-
CTPYKLUiM YCi rapaHTiiHi 30-
BGoB’siI3aHHA aHYIMOTHCS.
«[lpoaykuis  TOprosol
Mapkn Beko Bignosigae
YNHHUM CcTaHgapTam
Besnekun; y pasi nowkoa-
XXEHHS enekTponpunagy
abo WHypa XWUBMEHHS,
LWO6 YHUKHYTU Hebesney-
HUX CUTyauin, PEMOHT
abo 3aMiHy NOBWHHI 34in-

CHIOBATU Ounep, ceps.ic-

HUIW LEeHTP, daxiBelb abo

aBTopmu3oBaHa crnyxba.

HenpaBunbHo abo Henpo-

doecioHanbHO BWKOHAaHI

PEMOHTHI pO60TN MOXYTb

Npu3BecTn Ao Hebesneu-

HUX ONs1 KOpUcTyBava cu-

Tyauin.

Llen enexTponpunag

NPU3HaAYeHO Tifbkn Ons

nobyToBoro n nogibHoro

3acCTOCyBaHH4, a came:

— Y KYXOHHMX 30Hax Ans
nepcoHany B marasu-
Hax, odoicax Ta iHWMX
POB60YMX MPUMILLIEHHSIX;

— Ha pepmax

— Y HOMepax roTtenis, Mo-
Tenis TOLLO;

— Yy MPUMILLEHHSAX, WO
HagalTbCa AN npo-
XUBaAHHA Ha yMmoOBax
HaniBnaHCIioHy.

Bukopucrtosynute uen

ernekTponpunag Tinbku 3a

noro 6esnocepenHim npu-

3Ha4YEeHHSM, SIK ONUCaHo B

LiIbOMY MOCIOHUKY.
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Baxnusi iHCTpyKLUil 3 TeXHiKK 6e3neku 1

OXOPOHM AOBKINNA

« BupobHuk He Hece Bia-
noBiAanbHOCTI 3a 36UTKN,
AKI BUHWUKNMM BHACNigoK
HenpaBUbHOrO BCTAHOB-
neHHst abo HeHaNEeXHoro
BUKOPUCTaHHS BUPOOY.

« Llen npunag He npusHa-
YeHO AN BUKOPUCTAHHS
OiTbMU BIKOM 00 8 pOKiB
Ta ocobam 3 obMmexeHnMmn
di3NYHNMN, CEHCOPHUMMU
abo po3yMOBUMWN MOXIN-
BOCTAMM abo ocobamu,
SKi He MalTb BIAMNoOBIa-
HOro OOCBiQY YU 3HaHb 3
BUKOPUCTAHHSA npuniagy,
3a BUHATKOM BMNAaaKiB,
KON BOHU nepebyBatoTb
nig Harnsgom abo NpoiH-
CTPYKTOBAHI LLOOO BUKO-
PUCTAHHSA NPUCTPOIO B
6e3ne4Hunn cnocid i po-
3yMiloTb HEDE3NEKY.

« BukopuctaHHa gOitbmu
BMPOBY SK irpaLuku 3abo-
POHEHO. O4nLLEHHSA 1 06-
CNyroByBaHHA HE MatoTb
3aincHoBaTK Oitn 6e3 Ha-

rnsay.

- MiHiManbHa BigcTaHb MixXk

OMOPHOK NOBEPXHEK EM-
HOCTI ANns NPUroTyBaHHS
DKi Ha BapwusibHIN Mo-
BEPXHI 1 HAWHWXKXYOIO Ya-
CTUHOO BMPOBY Mae ByTun
He MeHLle 65 cm.

AKWO IHCTPYKLUisa woano
BCTAQHOBJIEHHS  raso-
BOI BapWUIbHOI MOBEPXHI
BU3Havyae Oinbwy Big-
CTaHb, Taki pekomeHaauil
Tpeba 6patn oo yBaru.
[TlepekoHanTecd, WO
Balla enekTpuyHa wMe-
pexa Bignosigae BwU-
Moram, 3asHadeHum Ha
NacnopTHin Tabnuydi npu-
nagy.

Y XogHomy pasi He Ko-
PUCTYUTECA €eNeKkTpo-
npunagom, SKWO LWHYP
XMBNeHHs abo cam ernek-
Tponpunag nOLKOOXKEHO.
Hamaramntecs 3anobiratu
NOLUKOOXXEHHIO Kabento
XWBMNEHHSA: YHUKaNTe NOoro
CTUCKaHHS, 3rMHaHHSA abo
KOHTaKTy 3 TOoCTpUmMMu

Butsxka / MNocibHMK kopucTyBada
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BaxnuBi iHCTPYKLIiT 3 TeXHiKN 6e3neku n

OXOPOHU AOBKINNA

npegmetamun. He Tpu-
ManTe Kabesrb XMUBMEHHS
OiNs rapsiYnMx NOBEPXOHB |
BIJKPUTOIO BOTHIO.

- [lig’egHaHHa npunagy
Tpeba 3gincHwBaTHU
BUKIMIOYHO B PO3ETKY i3
3a3eMsoBaribHUM  KOH-
TaKTOM.

YBAlrA: He nig'egnynte

npwunag ao enekTpoMepexi

[0 LiNIKOBUTOrO 3aBepLUEH-

HA MOHTa)HUX POBIT,

« Po3tawyinte npunag Tak,
o6 Burka byna 3aBxau
OOCTYMHOH.

«He TOpkanTeca namn
nicns ix TpmBanoi poboTu.
BoHM MaloTb BUCOKY TEM-
nepatypy W MOXYTb
OONEeKTU KiHLiBKN.

« loTpumynteca BU3Ha-
YEHUX KOMMNETEHTHUMMU
opraHamu npasun woao
BiABeOEHHSA MNOBITPAHUX
mMac (ue nonepeskeHHs
He 3aCTOCOBYETbCA AN
BUKOPUCTaHb 6e3 rasosia-
BOAIB).

- EkcnnyaTauis npunagy
30INCHIOETBCA  nicng
PO3MiLLIEHHA Ha Bapwib-
Hin NOBEPXHi KacTpyni,
CKOBOPIAKM TOLO. |Hakwe
BMCOKa TemnepaTypa
MOXe CNPpUYNHUTK [e-
doopMyBaHHA OEAKUX Oe-
Tanen Bupooy.

«[lepen 3HATTAM Ka-
CTPYni, CKOBOPIAKN TOLLO
BUMKHITb BapuSibHY MO-
BEPXHIO.

« He 3anuwante rapsady
Onit0 Ha BapUIbHIU NO-
BepxHi. CKoBoOpigkn i3
3anuwkamm raps4ol onil
MOXYTb 3aropiTUCS.

« 3BEPHITb yBary Ha LUTopun
N YOXIN, OCKINbKU Onis
MOXe 3aropitTuca nig, yac
NPUroTyBaHHSA Xi, Hanpu-
Krag, kapTonni dpi.

« 3aMiHy XMPOBJIOBSIIO-
BanbHoro doinstpa Tpeba
34incHoBaTKU LWoOHaNn-
MEHLLUEe pa3 Ha Micsub.
3amiHy BYyrinbHOro inb-
Tpa Tpeba 3aincHioBaTh
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Baxnusi iHCTpyKLUil 3 TeXHiKK 6e3neku 1

OXOPOHM AOBKINNA

LLlOHaMeHLWe pa3 Ha 3
MicsiL,.

« UneHHa Bupoby Tpeba
BUKOHYyBaTW BignoBigHoO
00 pekoMeHaauin, 3a3Ha-
YeHUX Y NOCIOHMKY KOopu-
cTyBaya. AKLWO YMLLEHHS
BUpoBy BMKOHYBanocs
He BIONOBIAHO OO0 pPeKo-
MeHOaLin NocibHMKa Ko-
pUCTyBa4ya, iCHYe puU3UK
BUHMKHEHHSA NOXEXi.

- BukopucrtaHHa npotuno-
XEXHUX PiNnbTpyBanbHUX
Martepianis 3amicTb Mo-
TOYHOro doinerpa 3abopo-
HEHO.

- Bukopucrtosynte nuwe
opuriHanbHi getani abo
X gertani, pekoMeH4OoBaHi
BMPOBHNKOM.

« BukopuctaHHa BUpOOBY
0e3 dinbTpa N BUNMMaHHS
dinbTpiB nig Yyac poboTtun
BMpoBY 3a60pOHEHO.

« Y pasi BUMHUKHEHHS TO-
XeXi BUMKHITb XXUBIEHHSA
BUPOOY N KYXOHHUX Npu-
napgis.

«Y pasi BUHUKHEHHS TO-

XexXi HakpunTe nonym's
Ta HIKONMU He BUKOPUCTO-
ByWTe BO4Y AS1A MOro ra-
CIHHS.

Bio'egHynTe npunag Big,
enekTpomepexi nepenq
KOXHUM 4YULLEHHAM, a
TaKOX KOS BiH HE BUKO-
PUCTOBYETbLCS.

[lig 4ac opgHo4acHol
pobOTU BUTSXKM AONA
eriekKTPUYHOT BapuIbHOI
naHeni abo ansa npunagis,
LLIO NPaLoOTh Ha iHLWOMY
BUAi eHepril, BigMiHHOT
Bil ENEKTPUKU, Big'€EMHUIN
TUCK HaBKOMULWHbLOIO ce-
pegoBuLlla He MOBUHEH
nepesuwysati 4 lNa (4 x
10 6ap).

Y NpuUMILLIEHHI, Oe BUKO-
PUCTOBYETbLCA nMNpunag,
BUXJTOMHI ra3n NpuUcTpoIB,
O npaulTb Ha Mas-
yTi abo rasi, Hanpuknag
Harpisaya npuUMiLLEeHHH,
MNOBWHHI OyTN abCcontoTHO
i3onboBaHuMn abo X
Taknn NPUCTPIN NOBUHEH
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BaxnuBi iHCTPYKLIiT 3 TeXHiKN 6e3neku n
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MaTn repmeTuyHe BUKO-
HaHHS.

 in yac nig’egHaHHA ra-
30BigBOAY BWKOPUCTO-
BynTe Tpybu AOiameTpom
120 abo 150 mm. Tpy6o-
npoBig Mae BbyTn sskomora
KOPOTLUMM | MaTu AKomora
MEHLLY KifbKICTb KOJSTiH.

Hebeaneka 3anyxu!

36epirante NakyBasnbHi

mMarepiann B HeOOCTYMHO-

MY 45 giTen Micui.

O6epexHo! l1ig yac BuKo-

PUCTAHHA KYXOHHWUX Mpu-

nagiB nerkogocTyrnHi - ge-

Tani MOXyTb HarpisaTucs.

« BunyckHui oTBip BNpOOY
He MOXHa nig’eaHyBaTtn
OO0 NOBITPAHMX KaHani.,
ae € iHWnn aum.

« Konn Butskka ons enek-
TPUYHOI BapuUIibHOI na-
Heni BUKOPUCTOBYETLCA
OAHOYaCHO 3 MPUCTPO-
MM, WO MpaultoTb Ha
rasi Ym iHWOMY nanusei
(ue Moxe He cTocyBaTUCS
npunagis, SKi nuie Buny-
CKaloTb MOBITPSA B MNPUMI-

LLIEHHS), BEHTUIOBAHHS
B NPUMILLIEHHI MOXe ByTK
HeOOCTaTHIM.

« PoamilweHi Ha Bupobi
npegMeTu MOXYTb Yyna-
CTWU. He poamiwyinte Ha
BUTSKUI Byab-aki npen-
METW.

- dnamOyBaHHA cTpaB, AKi
po3TawoBaHoO nig BUpPO-
Bom, 3a00pOHEHO.

YBArlA: [llepen ycraHoB-

NEHHAM BUTSDKKM  3HIMITb

3aXUCHY MNiBKY.

« Hikonn He 3anuwante
axxeperna BUCOKOro Bia-
KpUTOro nonym's nig Bu-
TSDKKOIO, siKa npautoe

- Tpeba 3abesneyunTu
NOCTINHUN  KOHTPONb
dpuTIOPHULBL Nig Yac 1X
poboTn: neperpita oniqa
MOX€e CnanaxHyTu.
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Baxnusi iHCTpyKLUil 3 TeXHiKK 6e3neku 1

OXOPOHM AOBKINNA

1.2 BignoBigHicTb
BUMoram [AlupekTueu

LOAO0 YTUNi3yBaHHSA
BigxoniB eNeKTpu4Horo m
eNeKTPOHHOro ob6nagHaHHsA
(WEEE) Ta yTunisyBaHHA

NPOAYKTY:

Llem npucTtpin Bignosigae BuMoram
Oupektven EU WEEE (2012/19/EU).
Ller Bupi® mae knacudikauinHui 3HaK
YTUMi3yBaHHS BiAXOAIB eNeKTPUYHOro 1
enekTpoHHoro obnagHaHHa (WEEE).
Llem 3Hak o3Hayvae, WO Luen
Ef BMpIO nicna  3aBepLUEHHS
CTPOKY crnyxbu He nignsarae
Emmmm | YTWII3YBaHHIO pa3oM 3 iHLWK-
MU NOBYyTOBMMM Mpunagamu.
Y>XuBaHUI NpuUCTpii Tpeba 3gaBaTn 0o
OILIMHOrO MYHKTY YTUMi3yBaHHA enek-
TPUYHOTO N eNEeKTPOHHOro 0bnagHaHHS.
[HdopmMaLito Woao poaTallyBaHHsS Ta-
KMX MYHKTIB MOXHa OTpMMaTtun B MicLe-
BMX OpraHax Bnagu abo B TouLi po3gpib-
Horo npogaxy, ge Oyno npugbaHo
BMpi6. KoxxHe gomoBonofiHHA Bigirpae
BaXNWBY pOrb Yy BIOHOBIEHHI 1 nepe-
pobui crapux nobyToBUX Npunagis.
HanexHe yTunisyBaHHs BMKOPUCTaHUX
npunagis cnpusie 3anobiraHHO HeraTue-
HMUX HacnigkiB gns AOBKINNA Ta 300-
pOB'SA NIIOAVHN.

1.3 BianoBigHicTb BUmMoram
Oupexktneu €C wopno
obMeXeHHsA BUKOPUCTAHHA
Hebe3ne4YHMX pevyoBUH

Mpuctpin, skun BuM npuabann, Bia-
nosigae Bumoram Oupektusn €C woao
0OMeXeHHs1 BUKOpPUCTaHHS Hebeaneu-
HUX pedoBuH (2011/65/EU). Mpuctpin

HEe MICTUTb LWKIANMBMX i 3aBOPOHEHMX
PeYOBUH, YKka3aHux y [MpeKTuBi.

1.4 Incbopmauis npo
nakoBaHHS

MakyBanbHi maTepiann Bupoby
BMIOTOBMEHI 3 mMaTepianis BTO-
PUHHOI Nepepobku, BigNOBIAHO
0o Hawux HauioHanbHux npu-
poao03axncHMX HopMm. He ytunisynTe na-
KyBarbHi MaTepianu pa3om i3 nobyToBu-
MM 1 iHWKUMK Bigxogamu. 3gaBanTe ix y
cneuianbHi NyHKTU NPUAMaHHA Tapw,
cnopyakeHi micueBumu cnyxbamu.

9y,
e
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H TexHiYHi XxapaKkTepucTUKN npunagy

2.1 Ornap

Il

——

BHYTPILLHIA NOBITPONPOBIA

30BHILLHIM NOBITPONpPOBIg

CknsHa kpuLuka

XKvipoBuin (binbTp (3a CKISIHOK KPULLIKOHD)
[MaHenb ynpasniHHA

OcBiTneHHs

ok wnN =
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H TexHiYHi XapaKkTepucTUKN npunagy

2.2 TexHi4YHi paHi

HCA62640WH | HCA62540B | HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH
LUnpuHa 596 mm 896 mm
MmubuHa 386 mm 393 mm
Bucota 750/1080 mm 750/1130 mm
Hanpyra 220-240V ~, 50 Hz
€IIeKTPOXUBINEHHSA
YnpaBniHHA 3-piBHEBE
MoTyxHicTb Nnamnu 2x3 W
MoBiTpoBUNyckHa Tpyba 120/150 mm
LLiBuakicTb NOoTOKY - 3 537 m3h 566 m3*h 577 m3/h 593 m¥h
piBHi
MoTyXHicTb ABUrYyHa 210 W
3aranbHa NOTYXHIiCTb 216 W
Knac i3onsauii gBuryHa Knac F
Knac izonsauii Knac |

/z%

0.

i

400

Min:750 Max:1130

|HHHM

HCA92640WH
HCA92640BH
HCA92540B

HCA6264

OWH
HCA62640BH
HCA62540B
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n EkcnnyaTtauia npunagy

3.1 KepyBaHHA npunagom

A B

EIRRERER
Lo

KInoY DYHKUIA

A : KHonka
YBiMK./BUMK.
cBiTna

AKLWO BM LLe pa3 HaTUCHETe
Ha Lo KHOMKY, Lwob
BMMKHYTV Npunag, iHamkauis
PiBHSA LUBWAKOCTI HA eKpaHi
3HUKHE.

B : KHonka
1-ro piBHA

HaTucHyBLUM Ha Lo KHOMKY,
MOXHa YBIMKHYTU BUTSIKKY
Ha ApYyromy piBHi LWUBMAKOCTI.
AKLWO BM LLie pa3 HaTUCHETe
Ha ko KHOMKY, o6
BYMKHYTV Npunag, iHavkauis
PiBHSA LUBMAKOCTI HA eKpaHi
3HUKHE.

C : KHoMnKa
2-ro piBHA

HaTucHyBLUM Ha L0 KHOMKY,
MOXHa@ YBIMKHYTU BUTSDKKY
Ha Opyromy piBHi LUBUAOKOCTI.
AKLo BM e pa3 HaTUCHeTe
Ha Lko KHOMKY, o6
BYMKHYTV Npunag, iHavkauis
PiBHA LUBUOKOCTI Ha ekpaHi
3HUKHE.

D : kHonka
3-ro piBHA

HaTUCHYBLUW Ha Lo

KHOMKY, MOXHa YBIMKHYTU
BUTSDKKY Ha TPETbOMY PiBHI
LIBMAKOCTI. AKLLIO BU e pa3
HaTUCHETE Ha L0 KHOMKY,
o6 BUMKHYTK Npunag,
iHOVKaUia piBHSA WBWAKOCTI
Ha eKpaHi 3HMKHE.

3.2 EHeproecpekTUBHA
eKkcnnyarauis:

® Mig 4Yac BMKOPUCTAHHS BUTSKKK, pe-
ryrnonTe piBeHb WBWAKOCTI, 3anexHOo
Bif, iIHTEHCUBHOCTI 3anaxiB Ta BMnapis,
wo6 3anobirtu HagMipHOMY CMOXWK-
BaHHIO eHepril.

e 3a 3BMYAMHUX YMOB, BCTAHOBIONTE
HU3bKY LWBKUAKICTb (1-2), i 36inblynTe
i (3), AKWo piBeHb 3anaxiB Ta BMnNapis
ctae BGinbLU IHTEHCUBHUM.

e Jlamnu Ha BUTSXKUiI Npu3Ha4veHi ong
OCBIT/IEHHS 30HU NPUIOTYBaHHSA TXKi.

® BukopucTtaHHa iX 3 MeTOol OCBIT-
NEeHHSA HaBKOMULIHBOT 30HW abo KyXHi
npussene A0 HELiNbOBOro eHepro-
CMNOXMBAaHHA Ta HEAOCTATHLOIO PiBHSA
cBitna.

3.3 ExcnnyaTauisi BUTSXKKU:

e BuUTskKka OCHallleHa OBUTYHOM, LU0
Mae€ pi3Hi HanawTyBaHHS WBUOKOCTI.

e [Ina kpawoi poboTu npunagy 3a
HOpMaIbHUX YMOB PEKOMEHAYETLCSA
BMKOPMCTOBYBAaTU HU3bKi LUBUAKOCTI,
i BUCOKI, SIKLLO piBEHb 3anaxis Ta BU-
napie ctae GinbLl iIHTEHCUBHUM.

* Butaxka BMUKaeTbCH, AKWO HaTUC-
HYTMW KHOMKY HEOOXiAHOro piBHS LWBNA-
kocTi (B, C, D).

e OCBITNEHHS 30HU NPUrOTYBaHHA iXi
BMWKaETLCH 3 AOMNOMOrOH KHOMKM Nid-
cBivyBaHHs. (A)

3.4 ABTOMaTU4Ha 3ynuHkKa
yepes 15 xB.:

uen npunag OCHaLLEeHUA YHKLIE
«ABTOMaTUYHa 3ynuHKa», fKka [03BO-
Ns€ NPOBITPIOBATU MPUMILLEHHSA MPOTS-
roM [o4aTKoBOro yacy 3 MeTol Buaa-
NEeHHs HernpueMHUX 3anaxis i Bunapis
nicna npurotyBaHHA Dxi. Mpunag 3ynu-
HSAETbCA aBTOMaTUYHO MO 3aKiHYEHHIO
NMeBHOro NPOMIKKY Yacy. LLlo6 yBiMKHYTH
YHKUiI0 «ABTOMaTMYHa 3ynuHKa», Ha-
TUCHITb Oyab-SIKy KHOMKY PiBHSA LUBWA-
kocTi (B, C, D) Ha naHeni Ta yTpumyniTe
11 2 cekyHaW. YBIMKHeTbCH Tanmep Ha 15
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XBUIUH. FAKLLO HATUCHYTU Ty caMy KHOM-
Ky PiBHS LWBWAOKOCTI, KOMW YyBIMKHEHA
byHKLiS «ABTOMaTMYHa 3YyMUHKa», TO
usa yHKLUIS BUMKHETBCH, a npunag 3y-
NUHUTBCA. AKWOo obpaTh iHLWKWIA piBEHb
LWIBWAKOCTI, TO U OYHKLiSI BUMKHETLCS.
Akwo noTpibHa aBTOMaTMYHa 3yMUHKa
npunagy, noTpibHO LWwe pa3 BUMKHYTU
DyHKLi0 «ABTOMATMYHA 3yMnMHKay.

MNMepiognyHa ouncTtka
MeTaneBux inbTpiB:

GinkTpU cnig ouunyBatM NpuUBrM3HO
KOXHi 60 roamH poboTun abo KOXHi 4 Tux-
Hi, 3aneXHo Big YacTOTU BUKOPUCTAHHS.

3.5 3amiHa namn

Namna

MoTyxHicTb Nnamnu 3w
Tpumau/lHizgo GZ 10
Hanpyra namnu 220-240V
Po3wmip 53 x 50 mm
Kop 3a cuctemoto DR/F3-220-240-
Mi)kHapogHoro GZ10-50-53
KoAyBaHHA namn

(ILCOS)

CaiTnoBui NoTik 260 Im
KopenboBaHa 3000 K
KonipHa Temneparypa

Big’eaHariTe BUTSXKKY Big Mepexi enek-
TPOXMBREHHA. Ller npunag ocHalue-
HUWA ranoreHHuMu namnammn 3 BT. o6
3aMiHUTWN ranoreHHy ramny, HaTUCHITb
Ha Hel y HanpsiMKy BHW3 Ha 3agHin 4a-
CTUHI naTtpoHy. [Micna uporo NOKpyTiTh
namny nNpoTu rOOUHHWKOBOT CTPIMKM Ha
1/4 oBepTy i 3HiMITb 1i. LLLo6 BCTaHOBUTK
HOBY namny, BMKOHaWTE BULLEBKa3aHi
4il y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

npugbatm namnu MoxHa vy
NnpeAcTaBHUKIB aBTOPU30Ba-
HOrO CEpPBICHOIO LEHTPY.

(i

Llen B1pib mMicTUTb mxeperno ceiTna, sike
BiHOCUTBLCA [0 Kracy eHeproedekTmB-
HocTi F.

3.6 BUKopucTaHHA BUTSIKKM i3
noBiTPONPOBOAOM

LI Mapa BuaanseTbca i3
I npuMilleHHa  4epes
t Tpyby nosiTponpoBoaa,
fKa npuKpinneHa Ao
3’eHyBarbHOI rONOBKK

BUTSIKKN.

e [liameTp Tpybum nosiTponposoaa
Mae OopiBHIOBaTU diaMeTpy 3’egHy-
BanbHoro kinbus. LWo6 3abesneuntn
HanexxHe BUBEAEHHS MOBITPSA 3 NPUMi-
LLIEHHS Y TOPU30OHTANIbHOMY HanpsiMKYy,
Tpyby HeoOXigHO 3nerka nigHATK
Bropy (npnbnusHo Ha 10°).
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3.7 BUKOpUCTaHHA BUTSKKN
6e3 noBiTponpoBoay

° MoBiTpa inbTpyeTbCA

BYFiNbHUM PINbTPOM i

noBepTaeTbCa y NpuUMi-

W EeHHS. ByrinbHumn

GinbTp  BUKOPUCTO-
BYETbCSH, SKWO Yy OyaMHKY HeMmae
noBiTPONpPOBOAY.

® AKWO BUTAXKA BUKOPUCTOBYBATU-
MeTbcsi 6e3 MoBITPONPOBOAY, 3HIMITb
BiABigHI NpucTpoi BCcepeauHi agan-
Tepa NoBITPONpPOBOAY.

e 3HiMiTb antomiHieBun cinbtp. o6
BCTAHOBUTWU BYTiNbHUI  PinNbTp,
PO3MICTiTb MOro y nnacTukKOBUX Ae-
Tansax 3 060x CTOPiH KOpnycy BEHTU-
ndaropa i NpuKkpiniTe MOro 40 NraHok.
o6 3adbikcyBaTu GinkTp, NOBEPHITHL
nnaHku BniBo abo Bnpaeo.

¢ BcTaHoBITb antoMiHieBUA QinbTp.

n OuunLeHHs | TexHiYHe 06CNyroByBaHHS

Mepen o4ULLEHHAM | Tex-

HiYHUM  0OCnyroByBaHHAM
Bid'eaHanTe npunag  Bia
MepexXi  eneKkTPOXMBIEHHS

(i

ab0 BUMKHITb FOMOBHUW BU-
MuKkay, abo BigKpyTiTb 3ano-
OiKHUK, KNI 30INCHIOE enek-
TPOXMBMEHHS BUTSKKU.

4.1 3HATTA anoMiHieBUx
¢dinbTpiB

Llen @inbTp BROBMAKE 4YacTku onii y
noBiTpi. [1na uboro cno4artky HeobXxigHo
3HATU anoMiHieBi dinstpu. lNMpomuinte
inNLTPY piaKUM MUKOYMM 3aCOB0M i crno-
MNOCHITb X YncTor Bogoto. licna usoro
[o3BonbTe (PinbTpam BUCOXHYTU | BCTa-
HOBITb X Ha Micue. AnOMIHIEBI QinbTpn
MOXYTb BTPaTUTK KOMip BHACNIAOK MUT-
T4. Lle HopmanbHo, gineTp, y Takomy
BMNaAKy, 3MiHIOBaTU He NOTPIBGHO.

1.MocyHbTe Bnepen
antomiHieBoro ginerpa.

2.Micnsa yboro 3nerka onycTiTb MOro i No-
TArHITL BNepeq. Y iHWOoMYy BUnagKy Bu
MOXeTe MorHyTn inesTp. icna MuTTA
i BMCYLLYBaHHA pinsTpa BCTaHOBITb
MNOro Ha MicLe, BYKOHYOUM BULLIEBKA-
3aHi KPOKM Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

dikcaTop
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n OuunweHHs | TexHiYHe 06CnyroByBaHHS

MwuTTs antomiHieBUx QinbTpiB
MOXHa 3[iMCHIOBaTK y Nocy-
JOMUIMHIN MaLUUHI.

(i

YBAlA: 3a HopmanbHux
YMOB eKkcnnyarauii  peko-
MEHAYETbCS OYMLLYBaTU Liew
iNLTP Womicaus.

A\

4.2 3amiHa ByrinbHoro
¢dinbTpa

Llen gineTp BMnganse 3anaxu npuroTy-
BaHHs ixi. ®inbTpy, WO ycyBalTb 3a-
nax, MiCTaTb JepeBHe BYrinns (akTuBHe
BYrinns). AKWo HeMae MOXNMBOCTI BU-
KOpuCTOBYBaTK MOBITPONPOBIA, PinbTp
OYMLLYE MOBITPS, SKe NOBEPTAETLCS Ha-
3aA Y KyxH0. 3 YacoM BYTiNbHUA QinbTp
npunagy MOXe 3acMiTUTUCA B 3anex-
HOCTI Bi4 4aCTOTW BUKOPUCTaHHS BUTSK-
Ku, cnocoby NpuroTyBaHHSA ixi i YyacToTu
OYULLEHHS antoMiHieBUX iNbTPIB.

¢ 3HiMITb antoMiHieBi insTpu.

e [llo6 3HATWM BYrinbHUI inbTp no-
BEPHITb MNaHKM NPOTU rOAUHHUKOBOT
CTPIfKM i 3HIMITb PinbTP.

® BcTaHOoBITE HOBUI BYTiNbHUI INBTP.

e BcTaHOBITL antoMiHieBi (PinbTpu.

A\

YBATA

° MuTin ByrinbHWUA BinbTp 3a-
OOpOHEHO.

e 3amiHy Takux QinsTpiB He-
06XiHO BMKOHYBaTW KOXHi
3 micsuiB.

e [Mpuabatn ByrinbHi insTpu
MOXHa Yy npencTaBHUKIB
aBTOPU30OBAHOrO cepBic-
HOrO LIEHTPY.
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H YctaHoBKa npunagy

NMONEPEOXEHHA: nepea
NMoYaTKOM BCTAHOBJIEHHS 03-
HanomTecs 3 iHdopMaLieto 3
TEXHikn 6e3nekn B NociOHMKY

A\

KopucTyBaua.

5.2 3acobu ycTaHOBKMU

MOMNEPEOXEHHA: Axwo
He BMKOHYBaTW MOHTaX rBu-
HTIB | cTabinisaTopiB Bia-
NOBIAHO OO0 UMX iHCTPYKLiN,
Le Moxe npu3BecTu J0 ypa-
XEHHS1 eneKTPUYHUM CTpy-

MOM.

Llopo yctaHoBKM npunagy npoKOHCYIb-
TYWTECb Yy Haibnux4omy aBTOpM3OBa-
HOMY CepBICHOMY LIEHTPI.

lMokyneub Hece BignoBiganbHICTb 3a
NiAroTOBKY MiCLIA | €EKTPOMOHTaX Mpo-
AYKTY.

5.1 Po3TtawyBaHHs npunagy

65c|m A
4l

e BiacTaHb MK HWXKHBbOK MOBEPXHELD
BUTSKKN | BEPXHbOI 4aCTMHOK Ba-
PUIbHOT NOBEPXHi HE Mae ByTn MeH-
LLIOHO, HiXk 65 cMm.

e [ligknioveHHs npunagy 0o enekTpo-
Mepexi NOBMHEH BMKOHYBATW OOCBIA-
YEHWUIN EeNeKTPUK.

[T ED :
'l
2 3 4

9 10

1.MpoaykT

2.BHYTPILLUHIM NOBITPONpPOBIA

3.30BHiLLHiI NOBITPONPOBIA

4.MnaHka nig'eqHaHHA NOBITPONPOBOAY

5.TMocibHWK KopucTyBaya

6.lLlabnoH cknagaHHsA

7.MnacTukosi arobensa 6 Mm

8.MnacTukosi arobens 8 Mm

9.0120/150 mm nnacTMkoBUM aganTep

05 noBiTponpoBoAy

10.BuHT 4,9x50 3 HaniBKPYrMow ronos-
Koo

11.MBMHT 3,9 X 22 3 HaniBKPYrnow ro-
NOBKOO

12.1x@150 MM nnacTUKOBWUIA MOBITPO-
nposig

[Hdpopmauis, HeobxigHa Oonsa nigroTos-
KM MicLS YCTaHOBKWM BUTSXKKM, NofaHa
HIDKYe.
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5.3 YcTaHOBKa BUTS)XXKU Ha
CTiHi

LLlo6 BCTaHOBUTM BUTSHKKY Ha CTiHi, Big-
KPYTiTb BMHTU MAacTUH KpinfieHb Ha
KOpnyci ABUryHa i NOTArHITb NNacTUHU
BBepX. [licna uUbOro 3akpyTiTb BUHTU
NNacTuH KpinneHb. (PyucyHok 1a)

MnacTtuHa
KpinneHb

MnactuHa
KpinneHb

(PucyHok 1a-90)

MnaHka niga’egHaHHA
30BHIWWHLOIO
noBiTponpoBoay

(PucyHok 1b-60)

lMnaHka nig’eaHaHHA
30BHIWIHLOIO
noBiTponpoBoay

(PucyHok 1b-90)

3adgikcynTe nnactvkoBun agantep O
150 mm TloBiTponpoBogy Ha BEpPXHIN
YacCTUHI KOprycy 3a 4OMOMOroK MBUHTIB
3,5 x 9,5, WO BKIKOYEHI 4O KOMMNEKTY
3acobiB Ans ycraHoBku (PUcyHok 2).
AKWo  BUKOPUCTOBYETBCS  MOBITPO-

nposig & 120 MM, yCcTaHOBITb aganTtep
(9 120 mm) NOBITPONPOBOAY HA HBOTO.
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(PucyHok 2-60)

(PucyHok 2-90)

5.4 CBepaniHHA oTBOpIB ANA
KpinneHb

MpYKpINiTb MOHTaXXHWUIA LWIABIOH Ha Mic-
Le YCTaHOBKM BUTSKKM. Buceepgnitb
OTBOpPM Y ToYKax, nodHayeHunx (X,Y), 3a
Jornomoroto ceepana @ 8 MM, a TOUKM,
nosHauveHi (Z) 3a gonomorolo ceepana
@ 6 mm. (PucyHok 3)

MnacTtukosi
atobens 6 Mm

Mnactukosi
Atobens 8 mm

Min:390

Min.650

Hukst nosepxw npunagy
I
30HA /
inpmror}leAHHﬂ 7

(PucyHok 3)

5.5 3abuBaHHA Arob6enis
MOMOTKOM

3abunte Momnotkom pAwbens @8 mm
(X,Y) B oTBOPWM, BUCBEPASIEHI ANS NiaBIC-
HUX rBUHTIB. 3abuinte MonoTkom 2 x & 6
MM gtobens (Z) y oTBopu, BUCBEPANEHI
ceepanom @6 Mm, Ans nnaHku nig'en-
HaHHSA 30BHILLUHBOTO MOBITPONPOBOAY.
(PvcyHok 3)
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5.6 YcTaHOBKa nigBiCcHUX
rBUHTIB

BctaHoBiTe 4,9x50 nigBicHi rBUHTK Y
arobenax @ 8 mm (Y), 3abUTHX y CTiHy.
Mixk ronoBkoto rBvHTa i CTiHOK Mae ByTun
BiacTaHb 5 MM. 3akpiniTe NNaHkKy nig’ea-
HaHHS 30BHILLHLOIO NOBITPONPOBOAY Ha
arbensx 6 Mm (Z) 3a 4ONOMOrOK BU-
HTiB @ 3,9 x 22. (PucyHok 4)

BUHT 4,9x50 3
HaniBKpyrnoo
rorfioBKoto

BUHT 3,9 x 22
3 HaniBKpPYrmow
ronoBKO

(PucyHok 4)

5.7 MNiaBilwyBaHHA BUTSXXKM Ha

CTiHi

e [ligBicbTe BUTSXKKY Ha FBUHTWU, BCTa-
HOBIeHi y otBopax Y.

e BigkpuiiTe Gi4He BiKHO BCMOKTYBaHHS,
NOTArHyBLUM Noro Ha cebe. BcTaHoBITL
reuHTK 4,9x50 y oTBOpYK X, SKi 3HaxXo-
OATbCS BcepeauHi, wob 3akpinutm
npunag.

5.8 YcTaHOBKa
noBiTPONPOBOAY BUTSKKMU

Mig yac BMKOHaHHA pOGIT 3 yCTaHOB-
KM NpUCTpin HeobxigHO Big'egHaTw Big
MepeXi eneKkTpoXXmBneHHs. BcTaHoBITb
MeTanesi NIacTUHM HaBKOMO KOpMycy.
[MpUKpYTiITb 30BHILLHIA MOBITPONPOBIA
[O nnaHku nig'eAHaHHs 30BHILUHBOIO
MOBITPOMPOBOAY, fKa 3HAaXOAUTbCS Ha
kopnyci asuryHa. (PucyHok 1b/5)

(PucyHok 5)
Po3cyHbTe i 3akpiniTb 30BHiWHI  Kpai
BHYTPIWHLOrO  MOBITPONPOBIAY  Ha

nNMnacTuHi  nig’egHaHHA  MOBITPOMNPO-
BOAY, $IKa BCTaHOBMeHa Ha CTiHi
(PvicyHok 6).
(PucyHok 6)

5.9 Nig’eaHaHHA
noBiTponpoBoAy:

BctaHoBiTb apanTtep, SKMMA NOCTaB-
NSAETbCA Pa30M i3 BUTSKKOW, Y BEH-
TUNAUIMHOMY — OTBOpi, WO  3Haxo-
OUTbCS Y BEPXHIM YaCTUHI BUTSIKKK.
Mpuabanite Tpydy giameTtpom 120/150
MM. [lig’egHaniTe oguH KiHeub Tpyou
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0O apanTepa, a iHWWA — OO MNOBITPO-
nposoga. lNepekoHanTecs, Wo Ui ABa
nig’eQHaHHA [0OCTaTHbO HaAdinHI, Wwob
He 3MillyBanucs, KONu BUTSKKa npa-
LIOE Ha MOBHIM NoTyxHocTi. MNMepes.ipTe,
4YM 3acCyBKM Yy MOBITPONPOBOAI MOXYTb
dyHKUIOHYBaTK, SKWO iX 3adikcyBaTu
XOMyTOM. BcTtaHoBiTb TpyOy nig’en-
HaHHS MOBITPOMPOBOAY Ha aganTepi.
Axwo Bu npukpinuTe TpyOy Nig’eaHaHHS
noBiTpOnNpoBoAy [0 ajantepy, BCMOK-
TyBaHHSA MOBITPsi He BigOyBaTUMETLCS,
OCKiNbKM 3aCyBKM, SIKi NepeLuKogXarTb
3BOPOTHIV LMPKYIsALii NOTOKY MNOBITPS,
3anuwartbecs  3akputumun. He  peko-
MEHOYETbCA Nif’eqHyBaT BUTSKKY A0
NOBITPONPOBOAIB, SKi NiAKIIOYEH] A0 ne-
Yyer abo BUTSKHUX LWaxT. He nig'egHyn-
Te BUTSKKY 4O Takmx MOBITPONPOBOAIB.
3’egHyBanbHUn Tpybonpoeig mae 6yTn
slkOoMOra KopoTWMM i MaTu sKkomora
MEHLLY KifbKiCTb KOIiH.

A: BunyckHa Tpyba nosiTponpoBoga

B: 3acyBku, WO nepelukogXkalTb 3BO-
POTHIN LMPKYNALiT MOTOKY

C: lNnactnkoBmi NOBITPONPOBIL,

5.10 Cuctema 3anobiraHHs
3BOPOTHIN LUPKYNsLii NOTOKY
(N-RV)

Mig yac po6oTM BUTSXKKM 3acCyBKMU 3a-
KpuTi 3 MeTO 3anobiraHHA MOXMIMBOMY
NOTpannsiHHIO 3anaxiB i Nuny 330BHI Y
NPUMILLEHHS.

W

\/

MpaBunbHo

HenpaBunsbHo

5.11 36epiraHHA

e Akwo BM 30MpaeTecb TpUBanunm 4ac
He BUKOpUCTOBYBaTW npunag, 36epi-
ranTte noro g6annmeo.

e [lepekoHanTechb, WO npunag Big'ea-
HaHWM Big Mepexi, OXONOMKEHUN Ta
MOBHICTIO CYXWA.

¢ 36epiranTe npunag B NPOXornogHoOMY
Ta CyxOMy MicCLi.

e 36epiraite Nnpunag y HegoCTyMHOMY
Ons giten micui.

5.12 O6po6ka Ta
TpaHCNOPTYBaHHSA

e [ig yac poboTK Ta TpaHCNOPTYyBaHHS
HOCUTe nMpunag B OpuriHanbHin yna-
KOBLi. YNakoBKa NMpuCTPOIO 3axuLiae
NOro BiA (Pi3NYHUX NMOLLKOKEHD.

* He nepeBaHTaxywnTe npunag 4u yna-
KoBKy. IMpucTpii Mmoxe OyTW NoLukoa-
XEHUA.

e [MapiHHa Npunagy npu3sege Ao Moro
HenpauesgaTtHocTi abo 40 NOCTIMHUX
MOLLIKOOXKEHb.
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BusHa4yeHHs He-
crnpaBHOCTI

MpuunHa

Migkaska

Bupi6 He npauoe.

MepeBipTe 3ano6iXKHUK.

€ BiporigHicTb TOro, Lo 3anobiKHUK
3ropi., 3abesneyTe noro pobounii
CTaH.

Bupi6 He npautoe.

[NepeBipTe enekTpuyHe
3’eJHaHHSA.

HeobxigHuii piBeHb Hanpyru B
mepexi: 220-240 B.

Bupi6 He npautoe.

[NepeBipTe enekTpuyHe
3’'eJHaHHSA.

[MepesipTe, un npautoe iHwe
obnagHaHHs y BaLUiil KyXHi.

Jlamna ocBiTneHHs
He npautoe.

MepeBipTe enekTpuyHe
3'eHaHHSA.

HeobxigHuii piBeHb Hanpyru B
mepexi: 220-240 B.

Jlamna ocBiTneHHs
He npautoe.

MepeBipTe nepemukay
namnu.

HeobxigHo, Wwob nepemukay namnum
3HaxXO4MBCS B MOSNOXEHHI «YBIMKH.».

Jlamna ocBiTneHHs
He npautoe.

MepesipTe namnu.

HeobxigHo 3abe3neunTu cnpaBHICTb
namn Bupoby.

Bupi6b 3abesneuye
HepocTaTHin 3abip
noBITPS.

[NepeBipTe antomiHieBun
ineTp.

AntomiHiEBUIA MacnaHui ineTp cnig
oyuMLlaTh He pifLle ogHoro pasy

Ha MicsiLb y 3BMYaNHMX yMOBax
BUKOPUCTaHHS.

Buipi6 3abesneyye
HepocTaTHin 3abip
noBITPS.

[MepeBipTe BeHTUNAUINHY
Tpyby.

HeobxigHo, Wwob nepemukay cuctemm
BUTSXKHOI BEHTUNSALT 3HAaX0aMBCS B
MOMOXEHHI «YBIMKH.».

Bupi6b 3abesneuye
HepocTaTHiln 3abip
noBiTpS.

MepesipTe ByrinbHUA inkTp.

Akwo y BMpobi BUKOPUCTOBYETHCS
BYTiNbHWUI inNbTP, MOro 3a3suyan
NOTPIOHO MIHATU KOXHI 3 MicsaUi.
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O3HaKkoMbTeCb C 3TUM PYKOBOACTBOM fepea Hayanowm
akcnnyarauuu!

YBaxkaeMblin nokynaternb!

bnarogapum Bac 3a BbiOop aToro msgenusi komnaHum Beko. Mbl Hageewmcs,
4YTO MPOAYKUUS, U3rOTOBMIEHHAsi HA COBPEMEHHOM 06OpyooBaHWM M MMeEtoLas
BbICOKWI YPOBEHb KayecTBa, OyaeT CryXuTb BaM Haunyywmm obpasom. [ns atoro,
nepes Hadanom 3KcniyaTtauuu, BHUMATENbHO NMPOYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO U
BCE MpO4YMe COMPOBOAUTENbHbIE AOKYMEHTbI, U UCMONb3yhTe UX B OaNbHENLEM
B cnpaBoyHbiX uensx. lNMpu nepemade ycTpowcTBa Apyromy nvudy Heobxogumo
Takke nepegartb 310 pykoBoacTBo. CobnioganTe ykasaHusi, KOTopble OaHbl B 3TOM
PYKOBOACTBE MoOnb3oBaTens, U obpalwlante ocoboe BHMMaHWE Ha CNpaBOYHbIE
NMOMETKM N NpesynpexaeHus.

VmeliTe B BUAY, 4TO AaHHOE PYKOBOACTBO MONb30BaTeNs MOXET TakKe OTHOCUTLCS
K Apyrum moaensm. Pasnuums mexay MoaensiMm YeTko onucaHbl B pyKoBOACTBE.

YcnoBHble 0603Ha4YeHus

B pasHbix pasgenax [OaHHOTO pPyKOBOACTBE MOMb30BaTesNsi  WCMONb3YTCs
criegyrone cMBOJbI:

BaxHas nHpopmaums n nonesHble co-
BETbl OTHOCUTENTbHO 3KCNNyaTaunn.

BHUMAHMUE: T[lpeaynpexgeHusa o6
OMacHOCTM TPaBMMPOBaHUSA WM Mo-
BpPEXOAEHWS NMYLLEeCTBa.

MpenynpexaeHne o6 OMacHOCTM BO3-
HUKHOBEHMA MNMoXapa.

MpenynpexaeHne o6 onacHOCTU Mo-
paxXeHuna anekTpn4eCknmMm TOKOM.

> P> B

\ NEPEPABOTAHHAS 1
\ NEPEPABATLIBAEMAS
@ BYMATA

OT0T NpMBOP M3roTOBIEH Ha 3Komnornyeckn 6e3BpesHOM CoBpeMeHHOM 0bopyaoBaHuM,
6e3 HaHeceHuns yepba oKpyxatoLen cpeae.




BaXHble MHCTPYKLUK NO TeXHUKE
0e30MacHOCTU U1 3alMTe OKpYXaloLien cpeabl

1.1.06wme npaBuna
TeXHUKU 6e3onacHoCcTMn

BaxHble WHCTPYKUMM MO
TexHuKke  ©6e3onacHoCTu:
BHUMATENbHO  O3HAKOMb-
TeCb W coxpaHuTe AOns
JanbHENLWero KUcnosb3o-
BaHuA B aTom pasgene co-
aepxatcs npaBuna TEXHWU-
Kn ©esonacHocTn, cobrto-
AeHNEe KOTOPbIX MO3BOMUT
NUCKNIOYNTb PUCK BO3HUK-
HOBEHUS NoXKapa, nopaxe-
HWS1 ANEKTPUYECKNM TOKOM,
BO3ENCTBUA YyTevyeK Mu-
KPOBOSTHOBOIO M3y4YeHus,
NONyYeHNUsT MHbIX TpaBMm
NN NPUYUMHEHUST MaTepu-
anbHoro yuep6a. lNpu He-
cobnogeHnn aTux npaBun
BCE rapaHTurHble 00si3a-
TENbCTBa aHHYNMPYIOTCS.

 A3genus ToproBon mMapku
Beko cooTeeTcTBYIOT Aen-
CTBYHWOLLUMM cTaHOapTam
B6esonacHoctn. B cny-
Yyae NoBPEXOEeHUs1 anek-
Tponpubopa mnu LWHypa
NUTaHUA, BO mn3bexaHue

onacHbIX CUTyauun, pe-

MOHT USN 3aMeHa JOSKHbI

NPON3BOANTLCA ANSEPOM,

CEPBUCHBLIM LIEHTPOM,

cneymanncTtoMm WM a.-

TOPU30BaAHHOM CNYy>X60M.

HenpaBunbHO wnun He-

npodgeccmoHansLHO Bbl-

NOMHEHHbIE PEMOHTHbIE

paboTbl MOryT NPUBECTN K

onacHbIM An4 nosib3oBa-

Tens CUTyaumnsim.

9T0T Npmnbop npegHasHa-

YeH TOSbKO AndA ObITOBOro

N CXOQHOro C HUM MpuMe-

HEHNA, @ UMEHHO:

— B KYXOHHbIX 30Hax Ans
nepcoHana B Marasu-
HaXx, odpucax n gpyrmnx
pabo4mx NoMeLLEHUSIX;

— Ha dhepmax;

— B HOMepax rOCTUHUL,
MOTENEen U T. n.;

— B MOMELLEHUSIX, Npeno-
CTaBnsieMbIX ONs npo-
XMBaHMNA Ha YCroBUSX
nonynaHCcMoHa.

196 / RU
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BaXHble MHCTPYKLUK NO TeXHUKE
0e30MacHOCTU U1 3alMTe OKpYXaloLeln cpeabl

« Alcnonb3ynte [OaHHbIN
aneKkTponpmbop TONbKO
Mo ero NPSAMOMY HasHaye-
HWIO, KaK ONncaHo B JaH-
HOM PYKOBOACTBE.
[MponsBoguTesnb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a
nobble noBpexaeHus,
BO3HUKLUNE B pesynbraTe
HernpaBWUNbHOrO0 MUCNOSb-
30BaHNA NN HEMNpaBWUib-
HOW YCTaHOBKW U3aenus.
Hdetn ctapwe 8 nert, a
Takke nuua C orpaHu-
YeHHbIMU PU3NYECKUMMN,
CEHCOPHbIMU N YMCTBEH-
HbIMW CNOCOBHOCTAMM
nnn 6e3 COOTBETCTBYIO-
LLMX HaBbIKOB W OMbITa
MOryT UCMOMb30BaTb AaH-
HbI NpPUBOP TONMbKO noAa
NPUCMOTPOM MMM nocre
NoNy4YeHUs MHCTPYKUMA
no nosogy ©e3onacHoro
ncnonb3oBaHus Npudopa
N OCO3HAHUSA CBSA3AHHbIX
C 9TUM OnacHOCTEMN.

- He nos3Bonante petam
urpatbe ¢ npmbopom. He
Nno3BonanTe AeTsiM camo-

CTOATENbHO BbINOMAHATD
OYMCTKY 1 obcnyxnBaHue
npuodopa.

MuvHuManbHoe paccTos-
HWe MeXay OMOpPHOU no-
BEPXHOCTbIO EMKOCTEN
AN1S1 APUrOTOBMNEHUS ML
Ha BapoO4YHOM MaHenn u
CaMOW HWXXHEeW 4acTblo
n3aennsa AOMKHO BbITb He
MeHee 65 cMm.

Ecnn B MHCTpyKuun no
YCTaHOBKE razoBOW NNUTbI
ykaszaHo Oonbllee pac-
CTOAHMEe, 3TO creayet
NPUHATL BO BHYMaHME.
HanpsxeHne cetn nu-
TaHNA [OOIMKHO COOTBET-
CTBOBaTb HOMMWHambHbIM
XapaKkTepucTmKam, yKkasaH-
HbIM Ha NacrnopTHOM Ta-
Bnnuke anekTponpubopa.
Hn B koem crniyyae He
NONb3ynTeCh 3NEKTPO-
npnbopoMm, ecnu LHYp
NUTaHNA WU 3NEKTPO-
Npubop NOBpPEXAEHDI.

« Bo nsbexaHne nospex-

AeHnd LWwHypa nuta-

BoiTsxka / PykoBogcTBo nornb3oBaTterns
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BaXHble MHCTPYKLUK NO TeXHUKE
0e30MacHOCTU U1 3alMTe OKpYXaloLien cpeabl

HUA He gonyckauTte ero
caasnuBaHus, nepernda
NI KOHTaKTa C OCTPbIMU
Kpomkamu. He pgony-
CKanTe COMpPUKOCHOBEHUS
LUHYpa NUTaHUS C rops-
YUMU NOBEPXHOCTAMU U
OTKPbITbIM NSIaMEHEM.

- Bknwyante npubop
TONbKO B PO3EeTKy C 3a-
3eMIIAIWMM KOHTaKTOM.

BHUMAHME: He nogknto-

YanTe NpUbop K anekTpo-

CeTU [0 MNOMHOro 3asepLue-

HWSA paboT Mo yCTaHOBKE.

« AnekTponpunbop cnegyet
pacrnonaratb Takum obpa-
30M, 4YTOObI WWITENcenbHas
BUNKa ©Obina nerkogo-
CTynHa.

- He npukacaunTtecb K nam-
nam, ecnn oHn pabotanu
B TeYEeHWe ASNIUTESbHOro
BpEMEHU. ITO MOXeT
Bbl3BaTb OXOr pPyK, MO-
CKOJbKY flaMnbl OMEHb rO-
psayme.

« Cnegynte UHCTPYKUMAM,
YCTAHOBMEHHbIM KOM-

NEeTEHTHbIMW OpraHamm
OTHOCUTENbLHO BbIMyCKa
oTpaboTaHHOro BO3ayxa
(DaHHOe npepynpexane-
HWe KacaeTcsl BEeHTUNSAUN-
OHHbIX TpYO).

Bkntounte npnbop nocne
TOro, Kak nocraBuTe Ka-
CTpPHOMto, CKoBOpOAY U T. 4.
Ha BapoO4Hyl naHenb. B
NPOTMBHOM CIly4ae BbICO-
Kas TemnepaTtypa MOXeT
npuBecTn K gedopmaunm
HEeKOTOpbIX YacTen nage-
nms.

OTknNoYyanTe BapPOYHYIO
naHenb nepeq TeMm, Kak
ybpaTtb C Hee KacTpHonio,
ckoBopoay 1 T.4.

He ocTtaBnamte ropsiyee
Macrio Ha BapO4YHOW na-
Henu. CkoBopoaa ¢ ropsi-
YXMM MacCriOM MOXET CTaTb
NpPMYNHOW camoBO3ropa-
HUS1.

Cnegunte 3a wtopamu u
3aHaBeCKaMm,NOCKOSbKY
NPUrOTOBNEHUN TaKUX
onwon, Kak kaprtodenb
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BaXHble MHCTPYKLUK NO TeXHUKE
0e30MacHOCTU U1 3alMTe OKpYXaloLeln cpeabl

dopn mMacrio MOXeT 3aro-
peTbCA.

« 3aMeHy >Xupoyrasnuea-
Tena cnegyet OCyLlecT-
BNSATb, K&K MUHUMYM, pa3
B Mecsl,. 3aMeHy Yrosb-
HOro dounbTpa OcyLlecT-
BNSATb, K&K MUHUMYM, pa3
B 3 Mecsua.

« Ynctky nsgenus Heobxo-
ONMO BbIMNOMNHATL B COOT-
BETCTBUM C NHCTPYKLNAMM
pyKoBOACTBa MOSb30Ba-
Tens. Ecnu ynctka mnsge-
NNA He OCYLLIECTBNHAETCS B
COOTBETCTBUU C yKa3aHU-
SAIMW PYKOBOZCTBA MNOSb30-
BaTesisl, CyLLEeCTBYET PUCK
BO3HVKHOBEHMWS MoXapa.
« He ucnonb3yinte HeorHe-
YNOpHble unsTpyoLwmne
MaTepuarnbl BMECTO TeKy-
Lero counerpa.

« lcnonb3ynTe TOrbKo opu-
MHanbHbIE AeTann unu
Xe peKoMeHOOoBaHHble
npounssoanTenem aetanu.
- He akcnnyatupymnte us-
genve 6e3 punetpa 1 He

CHUManTe dQuUIbTPbl BO
Bpems paboTbl n3genus.
B cnyyae BO3HWKHOBEHUSA
noxapa, OTKN4nTe NnTa-
HUEe U3OENUs U KYXOHHOW
NNAUTbI.

B cnyyae BO3HWKHOBEHUSA
noXkapa, HakpomTe NCTOu-
HUK OrHs. lNpumeHeHue
BOObl ANS1 TYWEHUs He
AonyckaeTcs.
OTkntovante npubop oT
9NeKTpoCceTN Nepesn YNCT-
KOW, a TakKke Korga OH He
NCNOSb3yeTCA.
OTpuuaTtenbHoe pnasne-
HUe OKpyXxaroLlen cpeabl
He OOSMKHO npeBsblwathb 4
Ma (4 x 10 6ap) BO Bpems
OOHOBPEMEHHON PaboThI
BbITSKKN ONS aneKTpuye-
CKOM BapO4YHOM MaHenu u
npmnbopos, paboTatoLwmx
OT ApPYroro MWCTOYHMKA
SHeprun.

B cpene, roe ncnonbay-
eTcsa npmbop, BbIXMOMHbIE
rasbl yCTpowucTB, pabo-
TaloLWmMX Ha XUOKOM TO-
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BaXHble MHCTPYKLUK NO TeXHUKE
0e30MacHOCTU U1 3alMTe OKpYXaloLien cpeabl

nnuBe WNN rase, Takux
Kak KOMHaTHbI oborpe-
BaTenb, OOJKHbl ObITb
NOMTHOCTbID  U30NUPO-
BaHbl, NN OOMKHbI ObIThb
repMeTUYHbIMMW.

« [lpy nogcoeanHeHUn K
BbITSDKHOM TpyOe, NCNoSb-
3ynte Tpybbl AnameTpom
120 nnn 150 mm. Coegu-
HeHNA TPy6 OOMKHbI BbITh
KaKk MOXHO ©onee KopoT-
KUMU N UMETb MUHUMaTb-
HOE KONNYECTBO KOMEH.

« CyuiectByeT onacHOCTb
yoywbsa!l XpaHute yna-
KOBOYHble MaTtepuanbl B
HeLOCTYMHOM AN OeTen
MecTe.

OCTOPOXHDO:

[locTynHble pgetanun npu-

bopa MoryT HarpeBaTbCs

BO BpPeMSsl UCMOb30BaHUS

KYXOHHbIX MNSINT.

« BbIXOO BbITSXKN HErNb3d
nogknovaTb B BO34YXO-
BOAAM, KOTOpble 3aHATHI
OTBOAOM Apyrux oTpabo-
TaHHbIX BO34YLLHbIX Macc.

« BeHTunauma B nomelue-
HUM MOXET ObITb Heao-
CTaTOYHOW B Crny4yae, ecnm
BbITS>KKA ONS arekTpudye-
CKOM Bapo4yHOM NaHenu
MCNONb3yeTcsa oaHOBpe-
MEHHO C YCTpOWCTBaMMu,
paboTalowmmm Ha rase
Uwnu apyrux sugax To-
nnvea (3T0 He OTHOCUTCS
K npubopam, KoTopble
TOJSIbKO BbINYCKalT BO3-
ayx obpaTHO B nomelle-
Hue).

« Haxogawmuecs Ha wusge-

nmu npegmMeTbl MOryT
ynacte. He cnegyert
KnacTb MNOCTOPOHHUE

NpeaMeTbl Ha BbITSKKY.

« dnnambuposaHne 6104
nog V3genuem He Aony-
cKaetcs.

BHUMAHMUE: [lepen Ha-

Yyanom paboT no ycTaHoB-

Ke BbITSXKKM yOdanuTte 3a-

LLINTHYIO MNSIEHKY.

« Hnkornpa He ocrtaBnanTe
OTKPbITBIM  BbICOKOE
nnamsa nog pabotatouwen
BbITSXKKOWN.

200/RU

BoiTsxka / PykoBogcTBo nonb3oBaTtens



BaXHble MHCTPYKLUK NO TeXHUKE
0e30MacHOCTU U1 3alMTe OKpYXaloLeln cpeabl

« Bo Bpems ncnonb3oBaHus
dpUTIOPHUL, UX HEOobXO-
OUMO OepxaTb nopg no-
CTOSIHHbIM MPUCMOTPOM:
CUITbHO Harpetoe mMacno
MOXET 3aropeTbCsl.

1.2 CooTBeTCcTBME

OnpekTuBe no ytunusauum
OTXOA0B 3N1eKTPUYECKOro u
3NEeKTPOHHOro ob6opyaoBaHuA
M yTUnu3auma npoaykra:

[aHHOe wn3genue COOTBETCTBYET Tpe-
6oBaHMAM [MpeKkTuBbl MO yTunusaumm
OTXOOO0B 3MNEKTPUYECKOr0 U 3rEKTPOH-
Horo ob6opypoBaHusa (2012/19/EC). Ha
n3genve HaHeceHoO YCrnoBHOe 0603Ha-
YeHue [Ans OTXOAOB 3MEeKTPUYECKOro
anekTpoHHoro obopygosaHusa (WEEE).
OTOT CMMBOJS1 O3HAYaeT, YTo No
NCTEYEHMN CpoKa  CryXObl
OaHHoro npmubopa, OH He Aon-

XXEH yTUNM3npoBaTbCs BMECTE

_— Apyrumu 6bITOBbIMU OTXOA4a-
Mu. BbiBllee B ynoTpebneHun ycTpoin-
CTBO HeobxoaMMo caaTb B oduumanb-
Hbll MYyHKT cbopa Ansg ytunusaumm
3MEKTPUYECKOTO 1 3MNEKTPOHHOro obopy-
AosaHus. [Ina nonyvyeHuns nHpopmauum
0 Takmx nyHkTax cbopa, noxanymcra,
CBSDKMTECb C MECTHbIMW OpraHamu Bra-
CTW UNN PO3HUYHOW TOProBMK, N0 MECTy
MOKyMK1 HacTosiwero npubopa. B Bo-
npocax BOCCTAHOBMEHUSA U YyTUNMU3aLmm
ObiBLWMX B ynoTpebneHun npmubopos
KaXkabl KOHKPETHbIN Bnageney, urpaet
BaXKHyl0 ponb. Haanexawas ytunusa-
LMs UCMOSb30BaHHOMO ObIBLLETO B YNO-
TpebneHun npubopa nomoraet npenoT-

BpaTUTb MNOTEHUManbHble HeraTuBHbIe
NnocneacTBus ONs OKpyXatollen cpedbl
1 300POBbS YeroBeka.

1.3 CooTtBeTcTBUE [INpEKTUBE
EC 06 orpaHnyeHun
coaepXXaHuAa BpeaHbIX
BewecTB (RoHS):

[MpuobpeTeHHoe BamMu wm3genve CcooT-
BeTcTByeT [upektnse EC o npasunax
orpaHUYeHUsi CoaepXKaHns BpeaHbIX Be-
wects (2011/65/EU). OHO He cogepxut

BpPEeAHbIX 1 3anpeLLeHHbIX MaTepunanos,
ykasaHHbIX B [nupektuse.

1.4 UHchbopmaumsa o6 ynakoBke

YnakoBka npubopa usrotoene-
Ha U3 BTOPUYHOIO Cblpb4, B CO-
OTBETCTBWM C HaLLMMK rocyaap-
CTBEHHbIMW 3aKoHaMu 06 oxpa-
He okpyxatwen cpeabl. He BbibpachI-
BaviTe ymnakoBOYHblE MaTepuansl Bme-
cTe C ObITOBbIMU UMK OpyrumMmm oTxoga-
mn. OTHecuTe ux B NYHKTbl npunemMa
yNakoBOYHbIX MaTepuarnos, yTBepXaeH-
Hble MECTHbLIMI OpraHaMu BnacTu.

9y,
e
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E O6wwuun B

2.1 KpaTtkoe onncaHune

i

——

BHyTpeHHWI AbIMOXOA,

BHelHnn abimoxon,

CTteknsiHHasa KpblILLKa
AnNIOMUHUEBBIN XMPOBON chunbTp (3a
CTEKNSAHHOW KPbILLKON)

MaHenb ynpaBneHns

OcselleHne

PN~

oo
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E O6wwuun B

2.2 TexHU4YecKkUue gaHHbIe

HCA62640WH | HCA62540B | HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH
LLvpuHa 596 mm 896 mm
my6uHa 386 mm 393 mm
BbicoTa 750/1080 mm

750/1130 mm

HanpsixeHune cetn

220-240V ~, 50 Hz

YnpaBneHue 3 YpOBHS ynpaBneHusi

MouiHocTb namn ocBeLeHus 2x3 W

Tpy6a Bo3AyX0BbINYCKHOIO 120/150 mm

oTBepcTuUs

MoTok - 3. YpoBeHb 537 m*h 566 m®h 577 m3h 593 m*h
MowHocTb aABuraTens 210 W

MonHas MowWHOCTL 216 W

Knacc usonsiuum motopa Knacc F

Knacc uzonsuuu Knacc |

[}

400

Min:750 Max:1130
400

HCA92640WH
HCA92640BH
HCA92540B

HCA62640WH
HCA62640BH
HCA62540B
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n JKcnnyartauusa ycTtpoucra

3.1 YnpaBneHue YCTPONCTBOM

| 3¢ |

A

1] 2| 3 |
Lo

KHOIMKA

HA3HAYEHUWE

A : KHonka
BKN./BblIKN.
ocBelleHust

npn HaxaTtuun 3TOW KHOMKU OC-
BelWlaeTcda Bapo4yHada MnoBepx-
HOCTb.

B : kHomka
1-ro ypoBHsl

Mpyv HaxaTtuM 3STOM  KHOMKK
yCTaHaBnMBaeTCcs ypoBeHb 1

CKOPOCTU  paboTbl  BbITSHKKM.
[Mpy NOBTOPHOM HaxaTuu 3TON
KHOMKW ONS OTKIHOYEHUS Bbl-
TSDKKM MHAMKaLUWS YPOBHS CKO-
POCTM Ha AUCNIiee UCHE3HET.

C : KHonka
2-ro ypoBHA

Mpyv Haxatum 3STOM  KHOMKK
yCTaHaBNMBaeTCs ypoBeHb 2
CKOpPOCTU  paboTbl  BbITSKKU.
[Mpy NOBTOPHOM HaxaTuu 3TON
KHOMKM [Nl OTKIIOYEHUS] Bbl-
TSOKKM UHAMKaLUWS YPOBHS CKO-
pOCTU Ha AucCnIiee NCYE3HET.

D : kHonka
3-ro ypoBHsi

Mpn HaxaTMm 3TOW  KHOMKK
yCTaHaBnMBaeTCs ypoBeHb 3
CKOpOCTU  paboTbl  BbITSKKU.
[Mpy NOBTOPHOM HaxaTuu 3TON
KHOMKM [Ansi OTKIOYEHUs] Bbl-
TSOKKM UHAOMKaLWS YPOBHS CKO-
pOCTU Ha AMcCnIee NCYE3HET.

3.2 QHeproadhcekTMBHOE
ncnonb3oBaHue

e [lpn UCNONb30BaHMM BbITSHKKM A5
9KOHOMWM 3MEKTPOIHEPTNN YyCTaHaB-
nvBanTe CKOPOCTb B COOTBETCTBUU C
WHTEHCMBHOCTbLIO 0Opa3oBaHusA napa
unun 3anaxa.

® B 06ObIYHbLIX YCMOBUAX UCMOMNb3ynTe
HU3KMe ckopocTtu (1-2), a Npu UHTEH-
CMBHOM 0Opa3oBaHuMM napa 1 3anaxa
— BbICOKYIO (3).

e JlaMnbl Ha BbITS>KKE NpefHa3HayeHbl
[LNs1 OCBELLEHNSI MECTa rOTOBKM.

¢ l/IX ucnonb3oBaHue ANA OCBELleHUs
nomMelieHns NpuBedeT K 4ypesamep-
HOMY MOTPEONEeHN0 ANEeKTPOIHEPrm
n 6yaeTt HeJoCTaTOYHbIM.

3.3 SkcnnyaTtauusa BbITSXKKU

¢ B BbITSXKKE MMeeTcsa MoTop, paboTato-
UMM Ha pasHbIX CKOPOCTSIX.

e [1nqa ﬂy‘-lLUGI?I npon3BogUTENTIbHOCTU Mbl
pekoMeHayemM MUCMNosib3oBaTb HU3KNE
CKOPOCTU B HOpMalibHbIX YCNOBUAX U
BbICOKME CKOPOCTU B CIty4ae CUJTbHOro
3anaxa 1 MHTEHCMBHOIO napa.

® Bbl MOXeTe 3anycTuTb Npubop, Haxas
KHOMKY >xenaemomn ckopocTtu. (B, C, D)

® Bbl MOXeTe OCBETUTb 30HY MPUrOTOB-
neHus, HaxxaB Ha namny (A).

3.4 ABTOMaTu4yeckoe
OTKINoYeHne Yyepes 15 MUHyT:

OaHHbIN Npubop oOcHaleH dyHKUnen
aBTOMAaTMYECKOro OTKITIOYEHMS, KOTopas
NO3BOMSIET BEHTUNNMPOBATbL NMOMELLEHNE
B TeYeHMe [OMONHUTENBHOro nepuoa
BPEMEHN ONs yAaneHus HEenpUsiTHOro
3anaxa M napa B MNOMELUEHUM nocre
3aBepLUEeHNa  NPUrOTOBMEHUN  MULLN.
BbITsbkka aBTOMaTu4ecku npekpawiaer
paboTy MO MCTEYEeHUN OMNpeneneHHoro
nepvoga BpeMeHW. YToObl BKMIOYUTb
(PYHKLMIO aBTOMaTUYECKOro OTKIoYe-
HUS, HeobxoouMMO HaxaTb nobylo K3
KHOMNOK ypoBHA ckopocth (B, C, D) Ha
naHenu ynpasrneHust U yaepxunsatb 60-
nee 2 cekyHa. bynert sanyweH Ttanimep
Ha 15 MuHYT. Ecnu HaxaTb Ty e Kna-
BYLLY YPOBHS CKOPOCTU, Koraa (pyHKUMS
aBTOMAaTMYECKOrO OTKIMOYEHWST BKIHOYE-
Ha, (PyHKUMs BygeT OTKIYeHa, U Bbl-
TsKKa npekpaTtut paboty. Mpu BbiGope
OPYroro ypoBHS CKOPOCTU 3Ta PyHKLUS
OygeT oTknoyeHa. [ns Toro 4Tobbl Bbl-
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n JKcnnyaTtauusa ycTtpoucta

TAXKa npekpawiana pa60Ty aBTomMatu-
aBTOMaTM4eCcKoro OTKM4eHnAa cHoBa.

MNepuoaunyeckas ynctka
MeTannnyeckux (ounsTpoB

30BaHUA.

3.5 3ameHa namn

JNlamnou4ka

YeCKuH, H606XO,CI,VIMO BKJTHOUNTb d)yHKU,I/IIO
MowHocTb 3w
JIAMMOYKHM
OepxaTens / GZ 10
MHe3po

PUNbTPLI HEOBXOANMO YNCTUTL KAXKABIE | Hanpskenue 290 - 240 V

60 yacoB paboTbl N Kaxkable 4 Hede- | namnoukw

i1 B 3aBUCUMOCTU OT YaCTOTbl UCMNOIb- Paamep 53 x 50 mm
Kog ILCOS DR/F3-220-240-

GZ10-50-53

CBeTOBOM NOTOK 260 Im
KoppenupoBaHHas | 3000 K
uBeToBast
TeMneparypa

OTcoeanHUTb  BBITSKKY OT  PO3ETKU
anekTpoceTn. [aHHbIA nNpubop OCHa-
LUEeH ranoreHHbIMM JaMnamu MOLLHO-
ctbto 50 BT. [1na 3ameHbl ranoreHHbIX
namn criegyet HaxaTtb namny BHWU3 OT
3adHen 4acTu gepxaTtens namnbl, 3a-
TEeM MOBEPHYTL Nlamny NpoOTUB 4acoBOM
cTpenku Ha 1/4 noBopoTa 1 BbIHYTH €€.
YCTaHOBKY HOBOW flaMmbl BbIMOMHATb B
obpaTHoM nopsigke.

(i

Jlamnbl MOXHO npuobpecTn
Y aBTOPU30BAHHbLIX TEXHUYE-
CKUX cneymnanncTos.

OTOT NPOAYKT COOEPXKUT UCTOYHMK CBe-
Ta Kracca aHeproahekTMBHOCTM «F».

3.6 PaboTta c nogknioyeHnem K
AbiMmoxoay

° s Map BbIBOOUTCS uepes

ObIMOXo[, KOTOpPbIUN Kpe-

I t NMUTCA K COEAUHUTENBHON
rONOBKe BbITSXKMU.

e [lnameTp AbiMOoxoda OOMKeH ObiTb
TakMM Xe, Kak y COeOUHWUTENbHOro
Konbua. B ropusoHTanbHOM nonoxe-
HUM Tpyba [OMKHa MMETb HEBOMbLLION
HaknoH BBepx (okono 10°), yTobbl BO3-
AyX MOT Nerko BbIXOAWUTb U3 KOMHATbI.

3.7 Pabora 6e3 nogknrovyeHuns
K AbIMOXoAay

o Bosgyx cuneTpyetcs
yepes YrONbHbIN
duneTp M peuunpkynu-
pyeT B MNOMELEHUN.
YronbHbI yUneTp npu-
MeHsieTCsl, KOraa B [OMe Hernb3s uc-
nomnb30BaTh AbIMOXOA.

BoiTsxka / PykoBogcTBo nornb3oBaTterns
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n JKcnnyaTtauusa ycTtpoucta

e [pu ncnonb3oBaHUM 6e3 AbiMoxoaa
CHUMWTE 3aClOHKM BHYTPW nepexon-
HWKa gbIMoxoaa.

e CHAMUTE artoMUHUEBBLIN XNPOBON
unbTp. YT06bI YCTAHOBUTDL YrOSbHbI
unbTp, NpuKpenuTe UNLTP K BbICTY-
nam, LeHTpUpys ero Ha nnacTuKkoBOM
anemMeHTe ¢ obenx CTOPOH Kopmyca
BeHTUNATOpa. 3atsaHuTe, NOBEpPHYB
BMpaBO UNn BNeEBO.

e 3aMeHNTb arntOMUHUEBLIA XUPOBOW
ouneTp.
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n Ouunctka u yxop,

OTknounTe YCTPOWCTBO OT

Bbl Takke MoxeTe MbITb
antoMNHMEBbIN XNPOBON
GunsTp B NOCYLOMOEYHOM
MaLLVHe.

(i

CEeTW UINK BbIKIOUYNTE coeam-
HEeHUs nepen YNCTKON U Tex-
HUYECKUM OBCNY>KMBAHMEM.

4.1 OyucTKa antoMMHUEBOro

Xuposoro unsrpa

AnOMUHUEBBIN XXNMPOBOWN (PUNLTP UC-

nonb3yeTca Ona yaepxaHua 4actuy

mMacrna B Bo3gyxe. ANMOMUHMEBBLIN XU-

POBON PUMNLTP MOXET U3MEHUTb LBET

rnocrne MHOrOKpaTHOM OYUCTKU. DTO Hop-

MarnbHO, Y BaM HE HY>KHO MEHSTb UIb-

Tpbl.

* BbiABUHBTE 3aTBOP antOMUHWEBOrO
MacrnsiHoro counsTpa Brnepea.

e 3atem cnerka nOTAHUTE BHU3 MU
BbiTawmTe. NHade Bbl MOXeTe uc-
KpuBUTbL punetp. BeiMonTe n npono-
nockanTe anoMMHUEBBLIE XUPOBbIE
PUNLTPbl XUOKUM MOKLNM Ccpea-
CTBOM W 3amMeHuTe uUnbTpbl B UX
rHesgax, BbINOMHWB OENCTBUSA, YKa-
3aHHble Bbilwe, B 0OpaTHOM nopsigke.
OTOT punbTp 3agepXKmBaeT YacTuubl
mMacra u3 Bo3gyxa.

BHUMAHUE: B cnyyae
HOpMarbHOW 3KCMnyaTaumm
ovvLanTe  antOMUHUEBbIN
XnpoBon (unbTp OAUH pas
B MecsL.

A\

4.2 3ameHa yrosnbHbIX
cunsTpoB

PuneTpbl ANS yAaneHus 3anaxoB CO-
Aepxat OpeBecHbI yronb (akTMBMpPO-
BaHHbIN yronb). B npoaykT Heobxogumo
yCTaHaBnuBaTb artoMUHWUEBBLIN XMUPO-
BOW (punbTp, HE3ABUCUMO OT TOro, WUC-
NOnb3ylTCA MW YronbHble (OUNLTPbI.

e CHAMUTE antoMWHUEBLIN XUPOBOW
uneTp.

e [1na TOro, 4ytobbl CHATb YrosbHbIN
unbTp, U3bIMUTE €ro U3 Kopnyca, no-
BEPHYB MPOTUB 4aCOBOW CTPErku OT
Tabnuyku.

e YCTaHOBUTE HOBbIN YrorbHbIN (OUILTP.

e YCTaHOBUTE antOMUHNEBBIN XXUPOBOW
duneTp.

BoiTsxka / PykoBogcTBo nornb3oBaTterns
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n Ouuncrtka n yxopn

BHUMAHUE

e 3anpelleHo MbiTb Yrosfb-
Hble PUNLTPLI.

e 3aMeHsaNTe yronbHbIE
duneTpbl Kaxable 3 Me-
csaua.

e Bl MoxeTe npuobpecTu
YrornbHbIN PUABETP B aBTO-
p130BaHHbIX CepBUCaXx.
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H YcTaHoBKa usgenus

NMPEAYNPEXOEHWE:

lMepen Havanom ycTaHOB-
A KA mpoytute  MHopMa-
uMio no 6GesonacHocT B
PykoBoacTBe nonb3oBarens.

NMPEAYNPEXAOEHWE:
HecobntogeHne MHCTPYKUMIA
Mo YCTaHOBKE C MOMOLLbIO
BMHTOB M CTabunmMsaTopoB
MOXET MPUBECTU K MOpaxe-

HUIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM.

Mo Bompocam yCTaHOBKW BbITSKKM 06-
pawantecb B OGnvxanwmi asBTOPU30-
BaHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP.

3akasumMKk HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
NnoAroToBKy MecCTta W JJIEKTPUYECKOro
MOHTaXa BbITAXKN.

5.1 NonoxeHue usgenus

65c|m A
#16

(PucyHke 6)

e [lepen cbopkor HeEOBXOANUMO YUUTbI-
BaTb paccTosiHMe Mexay NAUTOn u
BbITSKKOW. OTO paccTosiHMe AOIKHO
cocTaBnaTb 65 cm (PycyHok 6).

® PacctosiHne HeobxoAMMO U3MepsTb
OT NMOBEPXHOCTW peLUETKN AN raso-
BbIX NIAT,

® OT NOBEPXHOCTU CTeKra and anekTpun-
YeCKUX MInT.

5.2 MNpuHapgnexHocTn ans

YCTaHOBKM

1 2

L

cail

@@m

o

1

1.Mpnbop
2.BHYTpeHHMI ObIMOX0[,
3.BHewHnin gbimoxof,
4.CoegvHuTenbHasa nnactuHa ans Tpy-
Obl
5.PykoB0OACTBO NO aKcnnyaTaumm
6.Cxema cbopku
7.MnacTtukoBbIv Atobensb 6 Mm
8.MnacTtukoBbIN At0benb 8 Mm
9.ApanTtep gns nnacTtukoBon Tpyobl 1 X
@ 120/150 mm
10.BuHT Cc nonykpyrnon
4,9x50 mm
11.BuHT ¢ nonykpyrnon ronoskon 3,9 x
22 MM
12.MnacTtukoBas Tpyba 1x & 150 mm
MHdopmaumsa, Heobxogumas ansa nog-
rOTOBKM MeECTa YCTAHOBKU BbITSHKKMU,
NPUBOAMUTCS HUXE.

rorioBKOM
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5.3 KpenneHue BbITAXKU K
CTeHe

YUT06bl MPUKPENUTb BBITSXKY K CTEHe,
HeobxoanmMo 0cnabuTb BUHTbLI MNACTUH
NMOABECKMN Ha Kopnyce Asuratens v noTs-
HyTb MMacTUHbl BBEPX. 3aTeM 3aTaHyTb
BUHTbI NNacTuH nogsecku (PucyHok 1a).

MnacTtnHa
noaBecku

PucyHok 1a-60

MnacTtnHa
noaBecku

PucyHok 1a-60

CoeauHuUTenbHas nnacTuHa
AnNs BHELUHeW Tpy6bl

PucyHok 1b-60

CoeauHUTenbHas nnacTuHa
Onsl BHELWHeN Tpy6bl

PucyHok 1b-90

MpucoeanHnTs aganTep nNNacTUKOBOW
TpyObl gnametpom 150 MM K BepxHem
YacTu Kopryca BbITSXKM Mpu nomMoLim
BUHTa 3,5 X 9,5, KOTOPbLIN BXOOUT B KOM-
NreKT npuHagnexHocten [ns ycraHoB-
kn (PucyHok 2).

Mpn wncnonb3oBaHMM ObiMOXoda Awna-
MeTpom 120 MM crniegyeT yCTaHOBUTL B
HeM aganTep guametpom 120 mm.
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(PucyHok 2-60)

(PucyHok 2-90)

5.4 CBepneHue oTBepCcTUN Ans
noaBecKu

MpUKpPennTb MOHTaXHbIM WAaBMoH K Me-
CTYy YCTaHOBKM BbITSDKKW. MpocBepnutb
OTBEPCTUS, nNoMedeHHble (X, Y), ¢ no-
MOLLIbIO CBEpna AnameTpom 8 Mm, n oT-
BepcTMe, nomedeHHoe (Z), ¢ NOMOLLbIO
cBepria gnameTpom 6 MMm. (PucyHok 3)

jE E @ 8mm 4
MnacTnkoBbIn MnacTyKoBbIN
atobenb 8 MM aro6ens 6 MM

Max:700
Min:390

HuxHAR noBepXHOGTS
npuopaappliance i Min.650

T
30HA BAPKM
Z

(PucyHok 3)

5.5 3abnBaHue grobenen

3abutb monotkom frobens (X, Y) gu-
ameTpoMm 8 MM B OTBEPCTUS, NPOCBEP-
NeHHble Ans BUHTOB noaBecku. 3abutb
2 probensa (Z) guametpom 6 MM B OT-
BEPCTUSA, NPOCBEPEHHbIE MPU NMOMOLLM
cBepna avameTpom 6 MM Ans coegu-
HUTENbHOW NNACTUHbLI HAapY>XHOW TPyObl
(PwvcyHok 3).
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5.6 YcTaHOBKa BMHTOB AnA
noaBeCcKU

YctaHoBUTbL BUHTbLI nogBeckn 4,9x50 B
arobens (Y) anametpom 8 MM, KOTOpbIe
3abunu B cTeHy. Mexay ronoBkoun BUHTa
N CTeHOW [ofkeH ObiTb 3a30p B 5 mMm.
MpukpenuTb coeaMHUTENbHY NNacTu-
Hy BHYTpeHHen Tpybbl k grobensam (Z)
ONVHOM 6 MM Ha CTeHe, UCMOonb3ysi BUH-
Tbl AnameTpom 3,9 x 22 (PucyHok 4).

¥

g [~
x Y

BuHT ¢ nonykpy- BWHT ¢ nonykpy-
1OV FONOBKOW [0 rONOBKOW
4,9x50 Mmm 3,9 x22 Mm

(PucyHok 4)

5.7 MNoaBelMBaHUe BbITAXKU
Ha CTeHy

e [NloaBeCUTb BbITSXKKY Ha BMHTbI, yCTa-
HOBJIEHHbIE B OTBEPCTUSAX, MOMEYEH-
HbIx BykBon Y.

e OTKpbITb DOKOBOE OKHO BbITSDKKM A1
BCacbIBaHUs, NOTSHYB Ha cebs. YcTa-
HOBUTb BUHTLI 4,9x50 B oTBEpCTUS,
nomeYyeHHble BykBOM X, pacrnonoXeH-
Hble BHYTPW, 4TOObI 3aKkpenuTb Bbl-
TSKKY.

5.8 YcTaHOBKa BbITAXHOM
TPyObl

Heobxogumo oTkntoyate npubop oOT
3MNeKTPOCETU, NpeXae Yem npuctynatb
K ycTaHOBKe TpyObl. YCTaHOBUTbL MeTar-
nmyeckme nucTbl TPyObl BOKPYT kopnyca.
MpUKpPYTUTL HapyxHyto Tpyby Kk coeau-
HUTENbHBLIM MfacTMHaAM BHELUHEN Tpy-

Obl, pacnonoxeHHbIM Ha Kopnyce [BW-
ratens (PucyHok 1b/5).

I\l

—

(PucyHok 5)

PaclumpuTb 1 NPUKPYTUTE BHYTPEHHIOK
TpyOy OT ee BHELLHEro Kpasi K coeanHu-
TeNnbHOW NnacTuHe TpyObl, NpUKpenneH-
Hown K cTeHe (PucyHok 6).

(PucyHok 6)

5.9 MNopgknroyeHue K Abimoxoay

MomecTuTb aganTep, KOTOPbLIA NocTaB-
NSIETCS BMECTE C BbITSXXKOWN, B BEHTUNSA-
LIMOHHOE OTBEPCTME, PACMONOXEHHOE B
BEPXHEN CeKLUM BbITSHKKM. Heobxoanma
Tpyb6a guametrpom  120/150  mwm.
MopknounTb OAMH  KoHey Tpy6bl K
apanTepy, a Apyrov KOHeL, K AbIMOXOAY.
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CnenyeT npoBepuTb, YTOObI 3TK ABa CO-
eanHeHns 6biny HagexXHO 3aKpenrieHbl
Takum obpasom, YToObl HE CMECTUIUCH,
Korga BbITsKka paboTaeT Ha Makcu-
MansHon ckopoctu. Heobxogmmo npo-
BEPUTL, YTOObI 3a4BWKKN BHYTPU ObIMO-
Xofa (YHKUMOHMPOBANU Mpu 3aTsikKe
C 3@XUMOM. YCTaHOBWUTb COEAMHUTENb-
Hyto TpyOy AbiMoxoga Ha apganTtep.
Ecnn ycTaHOBUTL  COEOUHUTENbHYIO
TpyOy [AblMOXo4a BHYTpU ajanTepa,
BCacblBaHUS BO3dyXa He MpPOW3ONAET,
TaK Kak 3adBWXKW, KOTOpble MpensiT-
CTBYOT 0OpaTHOMYy MOTOKY BO34yXa,
ocTalTCsa 3aKkpbiTbiMU. He pekomeHay-
eTcsl NoAKM4YaTbCsl K AbIMOXO4aM, CO-
€ONHEHHBIM C MAIMTOM MIN BbIXOOHLIMU
BEHTUNSLMOHHLIMK WaxTamn. He cne-
OyeT MoAKMNYaTbCs K TakMM ObIMOXO-
aam. CoeavHeHus TpyO OOIMKHbI ObITb
Kak MOXHO Bornee KOpOTKUMU U UMETb
MUHMMarlbHOE KONMYECTBO KOJEH.

A: BO30yXOBbINYCKHOE OTBEPCTME [bl-
Moxoaa

B: 3agBwxku, npensTcTByowmne obpar-
HOMY MOTOKY BO3adyxa

C: nnacTukoBas TpyGa

5.10 Cucrema
npepoTBpaLieHns obpaTtHoro
notoka Bosgyxa (N-RV)

Korga BbITsbkka paboTtaeT, 3aABVXKKM 3a-

KpbITblI, HTO6bIHpeﬂOTBpaTMTb nonaga-
HE N3BHE BO3MOXHbIX 3anaxosB U MNblJ1n.

MpaBunbHoO HenpaBunbHo

5.11 XpaHeHue

e Ecnn Bbl He NnaHWpyeTe UCMOMb30-
BaTb anekTponpubop B Te4eHue anu-
TENbHOro BPEMEHU, TO ero cneayet
XpaHUTb Hagnexaiwmm obpasom.

e Y6eauTech, 4TO anekTponpubop oT-
KIMOYeH OT 3NEeKTPOCEeTH, OCTbIf, a ero
MOBEPXHOCTW MOMHOCTbIO CyXue.

e XpaHuTb nNpubop criegyet B CyxOMm
npoxnagHoMm mecTe.

e XpaHuTe YCTPOWCTBO B HEOOCTYMHOM
Ons AeTen MecrTe.

5.12 O6paweHue n
TpaHCNOpPTUPOBKA

e Bo Bpems 06paboTkn 1 TpaHCNopTU-
POBKM MepeHocuTe npubop B opuru-
HarbHOW yNaKoBKe.

* YnakoBka yCTpOMCTBa 3alluLLaeT ero
OT PM3NYECKMX NOBPEXOEHUNA.

e He knagute Tsxenble rpy3bl Ha Npu-
6op wnu ynakoBky. Bo3amoxHO no-
BpexageHve npubopa.
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YcTtpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN

MpuuunHa

PelwweHue

W3pnenve He paboTaer.

[MpoBepuTb NpegoxpaHnuTensb.

MpenoxpaHnTens MOXeT GbITb
OTKIHOYEH, BKIOUUTE ETO.

WM3penue He paboTaert.

MpoBepbTe 3MeKTPUYECKOe coeau-
HEeHue.

HanpsikeHune B ceTn JOMKHO
cocTaenate 220-240 B.

M3penue He paboTaer.

MpoBepbTe 3neKTpUYecKoe coeam-
HEeHVe.

MpoBepeTe, paboTaet nu apyroe
o6opynoBaHUE Ha KyXHe.

He roput namna ocee-
LieHus.

[MpoBepbTe anekTpuyeckoe coeau-
HeHne.

HanpsikeHune B ceT 4OMKHO
cocTaBnaTb 220-240 B.

He roput namna ocse-
LLeHWS.

MpoBepbTe BbIKMOYATEND NaMMbl.

BbIkntoyatens namnbl AOMKeEH
HaxoOnTbCA B NOJIOXKEHUU
«BKI.».

He roput namna ocee-
LeHUs.

MpoBepsTe namnbi.

TNamnbl n3nenust OomkHbl GbiTb
UCTIPaBHbI.

M3penue He obecnevnBsa-
eT achheKTUBHbBIN 3abop
BO3ayXa.

[MpoBepbTe antoMUHNEBBIN DULTP.

Mpy 0BbIYHBIX YCIOBUSIX SKCMIY-
aTaumm antoMUHUEBBIN PUNBETP
HeOoBXOAMMO YUCTUTb HE pexe
pa3a B Mecsil,.

M3penue He obecneymsa-
eT achheKkTUBHBIN 3a60p
BO3ayxa.

MpoBepbTe BO3AYLLUHYIO 3aCIIOHKY
BEHTUMSALMOHHO TPYObI.

3acnoHka BEHTUMALMOHHOMN
TpyOGbl JOMMKHA HAXOAUTLCS B
MONOXEHUN «BKIT.».

M3nenune He obecneynBa-
eT achbheKTUBHBIN 3abop
BO3ayXa.

[MpoBepbTe yronbHbI PUILTP.

[Mpun OBbIYHbBIX YCIOBUSAX 3KCMY-
atauumn B nsgenusx, obopyano-
BaHHbIX YronbHbIM (PUMETPOM,
€ro 3ameHy criegyet nNpounsBo-
OUTb Kaxable 3 mecsua.
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Va rugam sa cititi mai intdi acest manual de utilizare!
Stimate client,

Va multumim pentru ca ati ales acest produs Beko. Speram sa obtineti cele mai bune
rezultate de la aparatul dumneavoastra, care a fost fabricat la o calitate inalta si cu
tehnologie performanta. Din acest motiv, va rugam sa cititi cu atentie si in intregime
acest manual de utilizare si toate celelalte documente insotitoare inainte de a utiliza
aparatul si sa le pastrati pentru consultari ulterioare. Daca transmiteti produsul altei
persoane, oferiti-i si manualul de utilizare. Urmalti instructiunile si acordati atentie
tuturor informatiilor si avertismentelor din manualul de utilizare.

Nu uitati ca acest manual de utilizare poate fi aplicat si altor modele. Diferentele dintre
modele sunt descrise in manual in mod explicit.

Semnificatia simbolurilor
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in diverse parti ale acestui manual de utilizare:

Informatii importante si sugestii utile cu privire
la utilizare.

AVERTISMENT: Avertismente pentru situatii
periculoase referitoare la siguranta vietii si bu-
nurilor.

AVERTISMENT: Avertisment pentru pericol de
incendiu.

AVERTISMENT: Avertisment privind
electrocutarea.

> B> B8

: \ HARTIE RECICLATA SI
\ RECICLABILA

Acest produs a fost fabricat in fabrici ecologice moderne, fard a dauna naturii.




mediu

Instructiuni importante cu privire la siguranta si

1.1 Siguranta generala

Instructiuni importante cu privi-
re la siguranta Cititi cu atentie si
pastrati-le pentru consultare ul-
terioara Aceasta sectiune contine
instructiuni privind siguranta, care
va vor proteja impotriva riscului de
incendiu, electrocutare, expunere
la scurgeri de microunde, vatama-
re corporald si pagube materiale.

Nerespectarea acestor instructiuni

atrage anularea garantiilor acor-

date.

« Produsele de la Beko sunt con-
forme standardelor de siguranta
aplicabile; din acest motiv, in caz
de defectiune a produsului sau a
cablului de alimentare, acestea
trebuie reparate sau inlocuite de
distribuitor, un centru de service
sau un service similar speciali-
zat si autorizat, pentru evitarea
oricarui pericol. Lucrarile de re-
paratii gresite sau efectuate de
persoane necalificate pot cauza
pericole sau riscuri utilizatorului.

« Acest aparat este destinat pentru
a fi utilizat in scop casnic si apli-
catii similare cum ar fi:

— Bucatarii pentru personalul
din magazine, birouri sau alte
medii de lucru;

— Ferme

— De catre clienti in hoteluri,
moteluri sau alte medii de tip
rezidential;

— Medii de tip pensiune.

« Utilizati acest produs doar pentru
uzul desemnat, asa cum este de-
scris in acest manual.

« Producatorul nu isi asuma ras-
punderea pentru daunele provo-
cate de instalarea incorecta sau
utilizarea gresita a produsului.

« Acest aparat poate fi utilizat de
catre copii cu varsta minima de
8 ani si de catre persoanele cu
capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsite de
experienta si de cunostinte, daca
acestia au fost supravegheat
sau instruiti cu privire la utilizarea
produsului intr-un mod sigur Si
daca inteleg pericolele implicate.

« Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul. Operatiunile de cura-
tare si intretinere nu trebuie sa
fie efectuate de catre copii fara

Hotd / Manual de utilizare
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Instructiuni importante cu privire la siguranta si

supraveghere.

« Distanta minima dintre suprafe-
tele de sustinere pentru vasele
de gatit de pe plita si partea cea
mai joasa a hotei trebuie sa fie
de 65 cm.

« Daca instructiunile de instalare
a plitei cu gaz specifica distante
mai mari decat cele de mai sus,
Se vor respecta instructiunile re-
spective.

« Asigurati-va ca tensiunea de ali-
mentare corespunde cu informa-
tile furnizate pe placuta cu date
tehnice a produsului.

« Nu utilizati aparatul atunci cand
cablul de alimentare sau aparatul
in sine este avariat.

« Nu strangeti, nu indoiti si nu
frecati cablul de alimentare de
margini taioase, pentru a preveni
avarierea acestuia. Feriti cablul
de alimentare de suprafetele
fierbinti si focul deschis.

« Utilizati produsul doar cu o priza
cu impamantare.

AVERTISMENT: Nu conectati pro-

dusul la priza de alimentare inainte

de finalizarea instalarii.

« Amplasati aparatul astfel incéat
stecherul sa fie intotdeauna ac-
cesibil.

« Nu atingeti lampile daca au
functionat mult timp. Va pot arde
mainile, deoarece vor fi fierbinti.

« Respectati reglementarile sta-
bilite de autoritatile competente
privind evacuarea aerului rezi-
dual (acest avertisment nu este
valabil la utilizarea fara cosul de
fum).

« Folositi produsul dupa ce ati
pus 0 oala, o tigaie etc. pe plita.
In caz contrar, caldura ridicata
poate cauza deformari in unele
parti ale produsului.

« Opriti plita inainte de a lua oala,
tigaia etc. de pe aceasta.

« Nu lasati ulei fierbinte pe plita. Ti-
gaile cu ulei fierbinte pot provoca
auto-combustia.

o Fiti atenti la perdele si huse,
deoarece uleiul poate lua foc in
timp ce gatiti alimente cum ar fi
cartofi prajiti.

« Filtrul de grasime trebuie inlocuit
cel putin lunar. Filtrul de carbon
trebuie inlocuit cel putin o data

220 /R0
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Instructiuni importante cu privire la siguranta si

la 3 luni.

« Produsul trebuie curatat conform
manualului de utilizare. In cazul
in care curatarea nu a fost efec-
tuata conform manualului de uti-
lizare, exista risc de incendiu.

« Nu folositi materiale de filtrare
care nu sunt rezistente la foc, in
locul filtrului actual.

« Utilizati doar componentele ori-
ginale sau componentele reco-
mandate de catre producator.

« Nu folositi produsul fara filtru si
nu scoateti filtrele in timp ce pro-
dusul functioneaza.

« In cazul in care se produce o fla-
cara, opriti alimentarea produsu-
lui si aparatele de gatit.

« In cazul in care se produce o fla-
cara, acoperiti flacara si nu utili-
zati apa pentru stingere.

. Inainte de fiecare curatare si
atunci cand produsul nu este fo-
losit, scoateti-I din priza.

« Presiunea negativa in mediu nu
trebuie sa depaseasca 4 Pa (4
x 10 bari), in timp ce hota pen-
tru plita electrica si aparatele
care functioneaza cu un alt tip

de energie decat electricitatea
functioneaza simultan.

« In mediul in care este folosit pro-
dusul, evacuarea dispozitivelor
care functioneaza pe combusti-
bil lichid sau motoring, cum ar fi
radiatorul, trebuie sa fie complet
izolata sau dispozitivul trebuie sa
fie de tip ermetic.

« La conectarea cosului de evacu-
are, folositi tevi cu diametrul de
120 sau 150 mm. Racordul te-
vilor trebuie sa fie cat mai scurt
posibil si sa aiba cat mai putine
coturi.

« Pericol de sufocare! Pastrati ma-
terialele de ambalare la loc inac-
cesibil copiilor.

ATENTIE: in timpul utilizarii cu

aparate de gatit, piesele accesibile

se pot incinge.

« Evacuarea hotei nu trebuie sa fie
conectata la canalele de aer care
includ alte tipuri de fum.

« Ventilatia in camera poate fi insu-
ficientd atunci cand hota pentru
plita electrica este folosita simul-
tan cu dispozitive care functio-
neaza cu gaz sau alti combustibili

Hotd / Manual de utilizare
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Instructiuni importante cu privire la siguranta

mediu

Si

(nu se aplica neaparat in cazul
aparatelor care doar evacueaza
aerul inapoi in camera).

« Obiectele plasate pe produs pot
sa cada. Nu amplasati nici un
obiect pe aparat.

« Nu flambati alimente sub produs.

AVERTISMENT: indepartati foliile

de protectie inainte de a instala

hota.

« Nu lasati niciodata focul deschis
la intensitate mare sub hota cand
aceasta functioneaza.

« Friteuzele trebuie supravegheate
permanent in timpul folosirii: ule-
iul supraincalzit se poate aprinde.

1.2 Conformitate cu Directiva DEEE
si eliminarea deseurilor:

Acest produs este conform cu Directiva DEEE a
UE (2012/19/EU). Acest produs poartd un simbol
pentru deseuri de echipamente electrice (DEEE).

E Acest simbol indica faptul ca acest

produs nu trebuie eliminat impreund
[

cu alte deseuri menajere la sfarsitul
duratei sale de utilizare. Dispozitivul
uzat trebuie returnat cétre un punct
oficial de colectare pentru reciclarea dispozitivelor
electrice si electronice. Pentru a gasi aceste siste-
me de colectare contactati autoritdtile locale sau
distribuitorul de la care a fost achizitionat produ-
sul. Fiecare gospodarie are un rol important in
recuperarea Si reciclarea electrocasnicelor vechi.

Eliminarea corespunzdtoare a electrocasnicelor
uzate ajuta la prevenirea posibilelor consecinte ne-
gative pentru mediu si sandtatea umand.

1.3 Conformitatea cu Directiva RoHS

Produsul pe care I-ati achizitionat este conform
cu Directiva RoHS UE (2011/65/UE). Produsul nu
contine materiale daunatoare sau interzise speci-
ficate in Directiva.

1.4 Informatii despre ambalaj

Ambalajul produsului este fabricat din
materiale reciclabile, in conformitate cu
reglementdrile nationale de mediu. Nu
eliminati ambalajul impreuna cu deseu-
rile menajere sau de alt tip. Transportati-le la
punctele de colectare a ambalajelor desemnate
de céatre autoritatile locale.

Y,
e
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E Aspect general

2.1 Prezentare generala

I

—

Tub de evacuare intern

Tub de evacuare extern

Capac de sticla

Filtre de ulei din aluminiu (in spatele capacului de sticld)
Ansamblu de control

Lampd

S
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E Aspect general

2.2 Date tehnice
HCA62640WH | HCA62540B | HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH
Latime 596 mm 896 mm
Adancime 386 mm 393 mm
inaltime 750/1080 mm 750/1130 mm
Tensiune de alimentare 220-240V ~, 50 Hz
Comanda Cu 3 niveluri
Putere lampa 2x3 W
Conducta de evacuare a 120/150 mm
aerului
Debit — 3. Nivel 537 m3/h 566 m3/h 577 m3/h 593 mé/h
Putere motor 210 W
Putere totala 216 W
Clasa de izolatie motor Clasa F
Clasa de izolatie Clasa

400

Min:750 Max:1130

=
/
v

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA92540B HCA62540B
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H Utilizarea aparatului

3.1 Controlul aparatului

| % | v+ | 2 | 3 |
A

CHEIE FUNCTIE

A:Tastade |Puteti sa iluminali zona de gdtit

aprindere / | apdsand aceastd tasta.

stingere a

lampii

B : Tasta Puteti sa porniti hota la turatia 1

nivel 1 apasand aceasta tastd. Apasati din
nou aceastd tastd pentru a opr
aparatul; indicatorul de turatie de pe
afisaj se va stinge.

C:Tasta Puteti sa porniti hota la turatia 2

nivel 2 apasand aceasta tastd. Apasati din
nou aceastd tastd pentru a opr
aparatul; indicatorul de turatie de pe
afisaj se va stinge.

D : Tasta Puteti s& porniti hota la turatia 3

nivel 3 apasand aceasta tastd. Apasati din
nou aceastd tastd pentru a opr
aparatul; indicatorul de turatie de pe
afisaj se va stinge.

3.2 Functionarea eficienta din punct

de vedere energetic in termeni de

economisire Folosire

e (Cand folositi hota, ajustati setdrile de viteza con-
form vaporilor si intensitatii mirosului, pentru a
economisi energie.

e Folositi viteze mici (1-2) in conditii normale si
viteze mari (3) pentru mirosuri intense si vapori.

e | dmpile de pe hota sunt plasate pentru ilumina-
rea zonei de gatit.

e Folosirea lor pentru lumina ambientala va pro-
duce consul de energie inutil si lumind insufi-
cienta.

3.3 Instructiuni de utilizare

e Hota dvs. contine un motor care are viteze di-
ferite.

e Pentru o performantd mai buna, va recomandam
sd utilizati viteze reduse in conditii normale i
viteze mari in caz de mirosuri puternice si vapori
intensi.

e Puteti porni aparatul apdsand butonul de setare
a vitezei dorit. (B, C, D)

e Puteti ilumina zona de gatit apdsand lampa (A).

3.4 Oprire automata in 15 min.:

Acest aparat este echipat cu o functie de oprire
automatd, pentru ventilarea incaperii 0 perioada
suplimentara de timp cu scopul indepartarii mi-
rosurilor neplacute si a vaporilor dupd terminarea
gatitului. Aparatul se opreste automatd dupa o
anumita perioada de timp. Pentru a activa functia
de oprire automatd, apasati oricare dintre tastele
de turatie (B, C, D) de pe panoul de comanda mai
mult de 2 secunde. Va fi activat temporizatorul de
15 minute. Dacd apasati aceeasi tasta de turatie
in timp ce functia de oprire automata este activata,
functia va fi dezactivata, iar aparatul se va opri.
Dacé selectati altd treaptd de turatie, functia va fi
dezactivatd. Daca doriti ca aparatul sa se opreas-
cd automat, trebuie s activati din nou functia de
oprire automata.

Curatarea periodica a filtrelor
metalice:

Filtrele trebuie curatate la fiecare 60 de ore de
functionare, sau la 4 saptamani, in functie de frec-
venta utilizarii.
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H Utilizarea aparatului

3.5 inlocuirea lampilor 3.6 Functionare cu racordare la tubul
de evacuare

* 4 Vaporii sunt extrasi prin con-
ducta de evacuare, care este fi-

t xatd pe capul de conectare de
pe hota.

* Diametrul conductei de evacuare trebuie sa fie
acelasi cu cel al inelului de conectare. In setari
orizontale, teava trebuie sa aiba o usoard pant
ascendenta (aproximativ 10°), astfel incat aerul
S& poata iesi cu usurintd din camera.

Deconectati hota de la priza. Acest aparat este 3.7 Functionare fara racordare la
echipat cu lampi cu halogen de 3W. Pentru ainlo-  tubul de evacuare

cui lampile cu halogen, apasati partea din spate a Aerul este filtrat prin filtrul de
suportului 1ampii pentru a debloca lampa. Rotiti-o «r carbon si recirculat in camera.
apoi in sens anti-orar cu 1/4 de turd si demon- I n Filtrul de carbon este utilizat
tati-o. Parcurgeti etapele de mai sus in ordine in- t atunci cand este imposibil de
versa pentru a monta lampile noi. utilizat un tub Tn casa.

Puteti s3 procurati Iimoi de la agen- e n cazul utilizdrii f4ra tub de evacuare, indepar-
U el 5390 u a", .p| tlaage tati clapetele din interiorul adaptorului pentru
tii de service autorizati.

tubul de evacuare.

e Scoateti filtrul de ulei. Pentru a instala filtrul de
carbon, montati filtrul pe clapete centrandu-I
pe piesa din plastic de pe ambele parti ale cor-

Putere Bec 3w pului ventilatorului. Strangeti-| prin rotirea spre

dreapta sau spre stanga.

* inlocuiti filtrul de ulei de aluminiu.

Bec

Suport / priza GZ10

Tensiune bec 220-240V
Dimensiune 53 x50 mm
Cod ILCOS DR/F3-220-240-GZ10-50-53

Flux de lumina | 260 Im

Temperatura 3000 K
de culoare
corespondenta

Acest produs contine o sursa de lumina din clasa

de eficienta energetica “F”.
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n Curatarea si intretinerea

Inainte de curatare si intretinere,
deconectati produsul sau opriti in-
trerupdtorul.

(i

4.1 Curéatarea filtrului de ulei de
aluminiu

Acest filtru retine particulele de ulei din aer. Filtrele
de ulei de aluminiu fsi pot schimba culoarea pe
masura ce sunt spélate; acest lucru este normal si
nu necesitd inlocuirea filtrelor de ulei de aluminiu.

o impingeti inainte blocarea filtrului de ulei din
aluminiu.

e Apoi trageti-I usor in jos si trageti-| afara. in caz
contrar, filtrul poate fi indoit. Spalati si clatiti fil-
trele de ulei din aluminiu cu detergent lichid si
inlocuiti filtrele de ulei din aluminiu, efectuand
pasii specificati mai sus in ordine inversa. Acest
filtru retine particulele de ulei din aer.

(5
A\

Puteti spala filtrele de ulei de alumi-
niu in masina de spélat vase.

ATENTIE: In caz de utilizare norma-
1a, curatati filtrul o data pe luna.

4.2 Inlocuirea filtrelor de carbon

Filtrele de indepartare a mirosului contin carbu-
ne (carbon activ). Indiferent daca este utilizat sau
nu un filtru de carbon, trebuie instalate filtrele de
grasimi.

o indepértati filtrul de ulei din aluminiu.

e Pentru a scoate filtrul de carbon, scoatei filtrul
de carbon din carcasa rotindu-Iin sens antiorar
de pe clapeta.

e |nstalati noul filtru de carbon.
e Atasati filtrul de ulei de aluminiu.

ATENTIE

e Filtrul de carbon nu trebuie spalat
niciodatd.

* inlocuiti filtrele de carbon o daté
la 3 luni. Puteti obtine filtrul de
carbon de la vanzatorii autorizati.

e Puteti sa obtineti filtre cu carbon
de la agentii de service autorizati.

A\

Hotd / Manual de utilizare

227 /RO



H Instalarea aparatului

AVERTISMENT: inainte de a incepe
instalarea, cititi informatiile de sigu-
rantd din Manualul utilizatorului.

AVERTISMENT: Neinstalarea cu su-
ruburi si stabilizatori in conformitate

Ccu aceste instructiuni poate duce la

electrocutare.

Pentru instalarea hotei, va rugam sa contactati cel
mai apropiat serviciu autorizat.

Este responsabilitatea clientului sa pregateasca
locatia si instalarea electricd a hotei.

5.1 Pozitia aparatului

650|m A
#|6

e Distanta dintre aragaz si hotd trebuie luata in
considerare nainte de asamblare. Aceasta dis-
tantd trebuie sd fie de 65 cm.

e Distanta trebuie masurata de la suprafata grata-
rului pentru aragazuri pe gaz,

e (e la suprafata sticlei pentru aragazuri electrice.

5.2 Accesorii de instalare

el
T
1 2 3

" 1 |
4,
B ‘ R
5 6
9 10 11

1. Produsul

2.Tub de evacuare intern

3.Tub de evacuare extern

4.Placa de racordare evacuare

5. Manual de utilizare

6.Schema de instalare

7. Dibluri din plastic @ 6 mm

8. Dibluri din plastic @ 8 mm

9. Adaptor evacuare din plastic @120/150 mm
10.Diblu de plastic de 6 mm

11.Diblu de plastic de 8 mm

12.1 x evacuare din plastic @150 mm

Informatiile necesare pentru pregdtirea locului de
instalare a hotei sunt prezentate mai jos.

5.3 Instalarea hotei pe perete

Pentru a monta hota pe perete, slabiti suruburile
placilor de agatare de pe carcasa motorului i ri-
dicati placile. Strangeti apoi suruburile plécilor de
agatare. (Figura 1a)

228 /R0

Hotd / Manual de utilizare



H Instalarea aparatului

(Figura 1a-90)

Placa de racordare evacuare
externa

(Figura 1b-60)

Placa de racordare evacuare
externa

(Figura 1b-90)

Fixati adaptorul de evacuare din plastic @150 mm
pe partea superioara a carcasei folosind surubul
3,5%9,5 inclus Tn accesoriile de instalare (Figura
2).

Daca veti folosi 0 conductd de evacuare @ 120
mm, montati adaptorul de evacuare @ 120 mm
pe aceasta.

(Figura 2-60)

Hotd / Manual de utilizare
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H Instalarea aparatului

(Figura 2-90)

5.4 Realizarea orificiilor de agatare

Fixati sablonul de instalare pe locul de instalare a
hotei. Dati gauri in punctele marcate cu (X,Y) cu un
burghiu de @ 8 mm si in punctele marcate cu (2)
cu un burghiu de @ 6 mm. (Figura 3)

@8 mm
@6 mm

ool

Diblu de plastic Diblu de plastic
de 8 mm de 6 mm

Max:700
Min:390

Suprafata inferioar a apratulul

- t
ZONA DE GATIT
Z

Min.650

Z

(Figura 3)

5.5 Introducerea diblurilor

Introduceti cu ajutorul ciocanului diblurile de @8
mm (X,Y) in orificiile realizate pentru suruburile de
agatare. Introduceti cu ajutorul ciocanului diblurile
2 x 06 mm (Z) in orificiile realizate cu burghiul de
(@6 mm pentru placa de racordare a evacudrii ex-
terne. (Figura 3)

5.6 Instalarea suruburilor de agatare

Instalati suruburile de agatare 4,9x50 in diblurile
de @ 8 mm (Y) pe care le-ati introdus in perete.
Intre capul surubului si perete trebuie sé existe o
distanta de 5 mm. Conectati placa de racordare a
evacudrii interne la diblurile de 6 mm (Z) din perete
folosind suruburi @ 3,9x22. (Figura 4)
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Hotd / Manual de utilizare



H Instalarea aparatului

Surub cu capin
cruce 3,9 x 22

Surub cu cap in
cruce 4,9x50

(Figura 4)

5.7 Agatarea hotei pe perete
e Agatati hota pe suruburile instalate in orificiile Y.

e Deschideti fereastra de aspirare laterald a hotei
tragand-o spre dvs. Montati suruburile 4,9x50
in orificiile X din interior pentru a fixa aparatul.

5.8 Instalarea evacuarii hotei

Deconectati produsul de la prizd inainte de a ince-
pe instalarea evacudrii. Montati piesele din tabla
ale evacudrii in jurul carcasei.

Insurubati evacuarea externé pe placile de conec-
tare a evacudrii externe de pe carcasa motorului.

(Figura 1b/4)
f
\I

(Figura 5)

Extindeti si insurubati evacuarea interna dinspre
marginile exterioare pe placa de conectare a eva-
cudrii fixata pe perete (Figura 6).

(Figura 6)

5.9 Racordul la evacuare:

Amplasati adaptorul furnizat impreuna cu hota pe
orificiul de ventilare din partea superioara a hotei.
Procurati 0 conductd cu diametrul de 120/150
mm. Conectati un capat al conductei la adaptor si
celdlalt capét la calea de evacuare. Asigurati-va cd
cele doud conexiuni sunt suficient de bine fixate
pentru a nu se desprinde cand hota functionea-
74 la turatie maxima. Verificati daca clapetele din
evacuare sunt functionale dupd strangerea cle-
mei. Montati conducta de racordare la evacuare
pe adaptor. Daca montati conducta de racordare
la evacuare in interiorul adaptorului, aerul nu va fi
aspirat deoarece clapetele care previn curentul in-
vers de aer vor ramane Inchise. Nu se recomanda
racordarea la cdi de evacuare conectate la sobe
sau la cai de evacuare pentru gaze arse. Nu ra-
cordati hota la astfel de cdi de evacuare. Conducta
de racordare trebuie sd fie cat mai scurtd si cu cét
mai putine coturi.

A: Conductd de evacuare
B: Clapete pentru prevenirea curentului invers
C: Evacuare din plastic

Hotd / Manual de utilizare
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H Instalarea aparatului

5.10 Sistem de prevenire a
curentului invers (N-RV)

La folosirea hotei, clapetele se inchid pentru a pre-
veni intrarea mirosurilor si prafului dinspre exterior
spre interior.

Corect Incorect

5.11 Depozitarea

e Daca nu doriti s utilizati aparatul pentru o peri-
0ada lunga de timp, depozitati-I cu grija.

e Asigurati-va c& aparatul este decuplat, ca s-a
rdcit complet si cd este perfect uscat.

e Depozitati aparatul intr-un loc uscat si rece.

e Nu lasati aparatul la indemana copiilor

5.12 Manevrarea si transportul

e n timpul manevrarii si transportului, transportati
produsul in ambalajul sau original. Ambalajul
aparatului 1l protejeazd impotriva deteriorarii
fizice.

e Nu plasati obiecte grele pe aparat sau pe amba-
laj. Aparatul poate fi deteriorat.

e Caderea aparatului il poate face nefunctional
sau poate provoca daune permanente.

232 /R0
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n Depanarea

Problema

Cauza

Solutie

Produsul nu functioneaza.

Verificati siguranta dvs.

Daca siguranta dvs. este inchisa,

deschideti-o.

Produsul nu functioneaza.

Verificati conexiunea electrica.

Tensiunea retelei trebuie sé fie intre 220
Si 240 V.

Produsul nu functioneaza.

Verificati conexiunea electrica.

Verificali dacd si celelalte aparate din
bucétérie functioneaza.

Lampa de iluminare nu
functioneaza.

Verificati conexiunea electrica.

Tensiunea retelei trebuie sa fie intre 220
si 240 V.

Lampa de iluminare nu
functioneaza.

Verificati comutatorul 1ampi.

Comutatorul pentru lampé trebuie s fie in
pozitia ,on” (pornit).

Lampa de iluminare nu
functioneaza.

Verificati becurile.

Becurile produsului nu trebuie sa fie
defecte.

Admisia de aer a produsului
este slaba.

Verificati filtrul de aluminiu.

In conditii normale de functionare, filtrul
de ulei din aluminiu trebuie curatat cel
putin o datd pe luna.

Admisia de aer a produsului
este slaba.

Verificati tubul de evacuare a aerului.

Tubul de evacuare a aerului trebuie sa fie
in pozitia ,on” (pornit).

Admisia de aer a produsului
este slaba.

Verificali filtrul de carbon.

Pentru produsele cu filtre de carbon, filtrul
trebuie schimbat in mod normal la fiecare
3 luni.

Hotd / Manual de utilizare
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CERTIFICAT DE GARANTIE

Tensiune de alimentare/frecventd: 220-240V~, 50-60Hz
Importator: ARCTIC S.A,, Gdesti, Dambovita, str. 13 Decembrie nr. 210, email: office@arctic.ro

TIP: []Aragaz [] Cuptorincorporabil [JPlitaincorporabila [JHota

VaANZator (FIrmMa, 10CAITATEA): wuuuiiiriiersiiississ s s s s

CUMPARATOR

Nume .. .Localitatea
Str.... NF e, Bloc. Sc Et.. Ap..
Judet ... R E <1< (o] o E-Mail oo

S-a efectuat proba de functionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instructiunile de utilizare
sitoate accesoriile. Am primit aparatul in perfectd stare de functionare.

Stimati clienti,

La cumpdrare vd recomanddm sd solicitati efectuarea probei de functionare si sa verificati
existenta instructiunilor de utilizare si a accesoriilor.

Pentru a putea beneficia de toate avantajele produselor si serviciilor noastre va rugdm:

- sd cititi cu atentie si sa respectati recomandarile prezentate in “Instructiunile de utilizare”.

- sd pdstrati cu grija acest certificat pentru a-l putea prezenta (fmpreund cu documentul fiscal de
achizitie), personalului SERVICE ARCTIC, Ia orice sesizare efectuatd in perioada de garantie.

Vd multumim cd ati optat pentru cumpdrarea unui produs Beko!

Garantia legala de conformitate

Durata medie de utilizare a produsului este de 10 ani!
Perioada de garantie legala de conformitate este de 2 ani de la livrarea produsului*,
*prin ,produs” se intelege ,bun” conform OUG nr. 140/2021*

Perioada de garantie legald de conformitate pentru continutul digital sau serviciul digital in cazul
bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vanzare-cumpdrare prevede furnizarea
continud de continut digital sau a serviciului digital pe duratd determinatd este de:

a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului - pentru produse cu durata medie de utilizare
de 5ani(art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);

b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului - pentru produse cu durata medie de utilizare
mai mare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);

) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a continutului / serviciului digital - pentru furnizare
continud a continutului / serviciului digital pe o perioadd mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr.
140/2021).

'Ordonantd de urgentd 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vanzare de bunuri

bEKo Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul in Gdesti, Dambovita, str. 13
Decembrie nr. 210, + *9010 * www.arctic.ro « www.beko.ro * e-mail: service@arctic.ro
/ Program Call Center: Luni - Vineri 08:30 - 20:00; Sambdtd 08:30 - 17:00
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Remedii inclusein garantia legala de conformitate conform OUG nr. 140/2021
(vd rugdm sd avetiin vedere prevederile de maijos)

ARCTIC garanteaza toate drepturile legale prevazute de OUG nr.140/2021
n beneficiul consumatorilor cu privire la garantia legala de conformitate.
Dispozitiile prezentului certificat de garantie legala de conformitate se
completeaza, in mod corespunzator, cu dispozitiile OUG nr. 140/2021.

Tn caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a beneficia de aducerea’n conformitate a
bunurilor, de a beneficia de o reducere proportionald a pretului sau de a obtine incetarea
contractului, in conditiile legii - art. 11 (1).

Consumatorii pot sd opteze pentru o anumitd mdsurd corectivd in cazulin care neconformitatea
bunurilor este constatatd la scurt timp dupd livrare, fard a depdsi 30 de zile calendaristice - art. 11
7).

Pentru ca bunurile sd fie aduse in conformitate, consumatorul poate opta intre reparatie si
nlocuire, cu exceptia cazuluiin care mdsura corectivd aleasa ar fiimposibila sau, in comparatie cu
cealalta mdsurd corectivd disponibild, ar impune vanzdtorului costuri care ar fi disproportionate,
luand Tn considerare toate circumstantele (ex. valoarea bunurilor in cazul in care nu ar fi existat
neconformitatea, gravitatea neconformitdtii sau dacd mdsura corectivd alternativa ar putea fi
executatd fard vreun inconvenient semnificativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorecta a bunurilor (art. 7).
Orice neconformitate cauzatd de instalarea incorectd a bunurilor este consideratd ca
reprezentand o neconformitate a bunurilor, in oricare din urmdtoarele situatii:

a) instalarea face parte din contractul de vanzare si a fost realizatd de vanzdtor sau sub
rdspunderea vanzdtorului;

b) instalarea, destinatd sd fie realizatd de consumator, a fost realizatd de acesta si instalarea
incorecta s-a datorat unor deficiente in instructiunile de instalare furnizate de vanzator sau, in
cazul bunurilor cu elemente digitale, de cdtre vanzdtorul sau furnizorul continutului digital sau al
serviciului digital.

Proba neconformitatii.

Orice neconformitate care este constatatd in termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv
cele cu elemente digitale) au fost livrate este prezumatd a fi existat deja Tn momentul
livrarii bunurilor pand la proba contrarie sau cu exceptia cazului in care aceastd prezumtie este
incompatibild cu natura bunurilor sau cu natura neconformitdtii - art. 10 (1).

Tn cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vanzare prevede furnizarea
continud de continut digital sau de servicii digitale pentru o anumitd perioadd, sarcina probei cu
privire la conformitatea continutului digital sau a serviciului digital pe parcursul perioadelor
de garantie legald i revine vanzatorului in cazul unei neconformitdti care este constatatd pe
parcursul acestei perioade - art. 10 (3).

Remediere prin reparatie.

In cazul in care neconformitatea este remediatd prin reparatie, termenele de garantie legald se
prelungesc cu timpul de nefunctionare a bunului, din momentul la care a fost adusd la cunostinta
vanzatorului lipsa de conformitate pand la predarea efectivd a bunului Tn stare de utilizare
normald cdtre consumator - art. 12 (6).



Remediere prininlocuire.

In cazul in care neconformitatea este remediata prin inlocuire, pentru bunurile care Tnlocuiesc
bunurile neconforme, termenele legale de garantie pentru produsul inlocuit incep sd curgd de la
data Tnlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea pretului si incetarea contractului.

Consumatorul are dreptul fie sd obtind o reducere proportionald a pretului in conformitate cu
legea, fie sd obtind Tncetarea contractului de vanzare in conditiile legii, Th oricare dintre
urmatoarele cazuri - art. 11(4):

a) vanzatorul nu a finalizat reparatia sau inlocuirea sau, dupd caz, nu a finalizat reparatia sau
nlocuirea potrivit prevederilor legii sau vanzdtorul a refuzat sd aducd in conformitate bunurile
potrivit prevederilor legii;

b) se constatd o neconformitate, in pofida eforturilor vanzdtorului de a o remedia;

) neconformitatea este de o asemenea gravitate incat justificd o reducere de pret sau dreptul
la‘ncetarea imediatd a contractului de vanzare;

d) vanzdtorul a declarat cd nu va aduce bunurile In conformitate intr-un termen rezonabil
sau fdrd inconveniente semnificative pentru consumator ori acest lucru reiese clar din
circumstantele cazului.

Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei parti restante din pretul bunurilor sau a
unei pdrti a acesteia pana in momentul in care vanzdtorul 7si va fi indeplinit obligatiile care Ti
revin Tn temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de pret este proportionald cu diminuarea valorii
bunurilor primite de consumator Th comparatie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o dacd ar fi
n conformitate - art.13.

incetarea contractului:

a) nu poate fi solicitatd dacd vanzdtorul dovedeste cd neconformitatea este minord;

b) poate fi solicitatd pentru totalitatea bunurilor achizitionate si livrate, desi motivul de incetare
vizeazd doar anumite bunuri, in cazul in care consumatorului nu i se poate pretinde in mod
rezonabil sd accepte sd pdstreze numai bunurile conforme;

€) determind obligatia consumatorului de a returna vanzdtorului bunurile, pe cheltuiala
vanzdtorului;

d) determind obligatia vanzdtorului de a rambursa consumatorului pretul platit pentru bunurila
primirea bunurilor sau a unei dovezi prezentate de consumator cd bunurile au fost returnate;
vanzdatorul va folosi aceleasi modalitdti de platd ca si cele folosite de consumator pentru
tranzactia initiald, cu exceptia cazuluin care consumatorul a fost de acord cu o altd modalitate
de plata si cu conditia de a nu cddea in sarcina consumatorului plata de comisioane in urma
rambursadrii.

Garantia legald pentru viciu ascuns este aplicabild Tn conditiile legii, conform OG nr. 21/1992
(revizia 2) privind protectia consumatorului, OUG nr. 140/2021 si Codului Civil. Viciul ascuns
reprezintd deficienta calitativd a unui produs livrat sau a unui serviciu prestat care nu a fost
cunoscutd si nici nu putea fi cunoscutd de cdtre consumator prin mijloacele obisnuite de
verificare.

bEKO Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul in Gdesti, Dambovita,
str. 13 Decembrie nr. 210. « *9010 « www.arctic.ro « www.beko.ro « e-mail: service@arctic.ro
Program Call Center: Luni - Vineri 08:30 - 20:00; Sambdtd 08:30 - 17:00
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Leia este manual do utilizador em primeiro lugar!
Prezado Cliente,

Obrigado por preferir este aparelho da Beko. Esperamos que obtenha os melhores
resultados com o nosso aparelho, que foi fabricado com tecnologia avancada e
de alta qualidade. Como tal, leia com atencao todo este manual do utilizador e 0s
outros documentos que 0 acompanham antes de utilizar o aparelho e guarde-o como
referéncia para uso futuro. Se passar o aparelho para outra pessoa, dé-lhe também
este manual do utilizador. Siga as instrugdes estando atento as informacdes e avisos
no manual do utilizador.

Lembre-se que este manual do utilizador também pode aplicar-se a outros modelos.
As diferencas entre modelos sdo explicitamente descritas no manual.
Significados dos simbolos

Os seguintes simbolos s&o usados em vdrias seccdes deste manual:

InformagGes importantes ou dicas Uteis sobre a
utilizagéo.

AVISO: Avisos para situagdes perigosas relativas
a seguranca de pessoas e bens.

Aviso sobre perigo de incéndio.

Aviso de choque elétrico.

> B> B8

@ PAPEL RECICLADO e
\&

RECICLAVEL

Este aparelho foi fabricado em instalagdes modernas e amigas do ambiente sem causar quaisquer
danos a natureza.




Instrucoes importantes sobre seguranga e meio
ambiente

1.1 Seguranca geral

InstrucOes importantes sobre a

seguranca, leia com cuidado e

mantenha para a referéncia futura

Esta seccdo contém instrucdes de

seguranca que ajudardo a protegé-

lo@@) contra o risco de incéndio,
exposicao a energia de micro-
ondas libertada acidentalmente,

ferimentos pessoais ou danos a

propriedade. O ndo cumprimento

destas instrugbes invalida a

garantia concedida.

« Os produtos Beko estdo em
conformidade com as normas
de seguranga aplicaveis;
portanto, em caso de qualquer
dano no aparelho ou cabo de
alimentacéo, deve ser reparado
ou substituido pelo revendedor,
centro de assisténcia ou por
uma assisténcia especializada e
autorizada para evitar qualquer
perigo. Reparagoes defeituosas
ou ndo qualificadas podem ser
perigosas e constituir riscos para
0 utilizador.

« Este aparelho destina-se a
utilizacdo domestica e aplicacdes

semelhantes, como por exemplo:

— Areas da cozinha dos
funcionarios em lojas,
escritorios e outros ambientes
de trabalho;

— (Casas de turismo rural;

— Por clientes em hotéis,
pensoes e outros tipos de
ambientes residenciais;

— Alojamentos do tipo cama e
pequeno-almogo.

Use este aparelho apenas para

os fins a que se destina e tal

como descrito neste manual.

O fabricante ndo se responsabiliza

por quaisquer danos resultantes

de uma instalacao incorreta ou
impropria.

Este equipamento pode ser

usado por criangas com idade

de 8 anos ou mais e por
pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimento se
forem supervisionadas ou que

Ihes tenha sido dada instrugao

a respeito da utilizagao do

equipamento de um modo

Manual do utilizador / Exaustor de fogdo
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ambiente

Instrucoes importantes sobre seguranca e meio

seguro e que compreendam 0s
perigos envolvidos.

« As criangas nao devem brincar
com o aparelho. A limpeza e a
manutencao do utilizador nao
devem ser realizadas por criangas
sem serem supervisionadas.

« A distancia minima entre a
superficie de apoio para 0s
recipientes na placa de cozinha
e a parte inferior do produto deve
ser de 65 cm, no minimo.

« Se as instrucoes de instalagao
para a placa de cozinha a gas
especificarem uma distancia
maior, esta deve ser tida em
consideragao.

o Certifique-se de que a
alimentacdo elétrica esta
em conformidade com as
informac0es fornecidas na placa
de dados do aparelho.

« Nunca utilize o aparelho se o
cabo de alimentagao ou o proprio
aparelho estiverem danificados.

« Evite danos ao cabo de
alimentacéo, evitando aperta-lo,
dobra-lo ou arrasta-lo sobre
extremidades pontiagudas.

Mantenha o cabo de alimentagao
afastado de superficies quentes e
chamas vivas.

« Apenas utilize o aparelho numa
tomada com ligacéo a terra.

AVISO: Nio ligue o aparelho a

corrente até que a instalagdo

esteja concluida.

« Coloque 0 aparelho de modo
a que a ficha esteja sempre
acessivel.

« Ndo toque nas lampadas caso
tenham estado acesas durante
muito tempo. Estas podem
queimar as suas maos, dado que
ficam quentes.

«Siga 0S regulamentos
estabelecidos pelas autoridades
competentes relativos ao ar
de exaustao (este aviso nao se
aplica se o aparelho for utilizado
sem chaming).

« Utilize o aparelho apenas
depois de colocar um tacho,
uma frigideira, etc. na placa
de cozinha. Caso contrario, 0
calor excessivo pode deformar
algumas partes do aparelho.

« Desligue a placa de cozinha

240 /PT
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Instrucoes importantes sobre seguranga e meio
ambiente

antes de retirar o tacho, a
frigideira, etc.

« Ndo deixe 0leo quente na placa
de cozinha. As frigideiras com
0leo quente podem entrar em
combustao espontanea.

« Preste atencdo as cortinas
e tampas, pois o 0leo pode
incendiar-se enquanto se
cozinha, por exemplo, batatas
fritas.

«0 filtro de gordura deve
ser substituido, no minimo,
mensalmente. O filtro de carbono
deve ser substituido, no minimo,
a cada 3 meses.

« O aparelho deve ser limpo de
acordo com as instrugoes do
manual do utilizador. Pode
existir perigo de incéndio caso
a limpeza nao seja realizada de
acordo com as instrugoes do
manual do utilizador.

« Nao utilize materiais de filtracao
que nao sejam resistentes ao
fogo além do filtro atual.

« Utilize apenas as pecas originais
ou pecas recomendadas pelo
fabricante.

« Nao utilize o aparelho sem o filtro
e nao retire os filtros durante o
funcionamento do aparelho.

« No caso de deflagrar uma chama,
corte a alimentacdo elétrica do
aparelho e dos eletrodomesticos.

«No caso de deflagrar uma
chama, cubra-a € nunca use
agua para extingui-la.

« Desligue o aparelho antes de
cada limpeza e quando este nao
estiver a ser utilizado.

« A pressao negativa no ambiente
ndo devera exceder 4 Pa (4 x
10 bar) enquanto o exaustor
para a placa de cozinha elétrica
e 0s aparelhos alimentados
por outro tipo de energia além
da eletricidade estiverem a
funcionar em simultaneo.

« No ambiente em que o aparelho
esta a ser utilizado, a exaustao
dos dispositivos que funcionam a
0leo combustivel ou gas, como &
0 caso dos aquecedores, devera
ficar totalmente isolada. Caso
contrario, o aparelho tera de ser
de tipo hermético.

« Ao fazer a ligagdo a chamine,

Manual do utilizador / Exaustor de fogdo
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ambiente

Instrucoes importantes sobre seguranca e meio

utilize tubos com 120 ou 150
mm de diametro. A ligacao
do tubo deve ser o mais curta
possivel e ter o menor numero
de curvas possivel.

Perigo de asfixia! Mantenha

todos os materiais da embalagem

afastados das criancas.

ATENCAO: Partes acessiveis

podem ficar quentes quando

utilizadas com aparelhos de
cozinha.

« A saida do exaustor ndo pode
estar ligada aos canais de ar que
incluem outros fumos.

« Aventilagdo na divisdo podera ser
insuficiente quando se utilizar o
exaustor para a placa de cozinha
elétrica simultaneamente com
os dispositivos que funcionam
a gas ou outros combustiveis
(isto podera ndo se aplicar aos
aparelhos que apenas fazem o
retorno do ar para a divisao).

« Os objetos colocados em cima
do aparelho podem cair. Nao
cologue quaisquer objetos em
cima do aparelho.

« Nao flambeie debaixo do aparelho.

AVISO: Remova as peliculas
protetoras antes de instalar a
Placa de cozinha.

« Nunca deixe chamas vivas altas
sob 0 exaustor quando este
estiver em funcionamento

« Mantenha as fritadeiras sob
controlo durante a utilizagao:
0 Oleo sobreaquecido pode
inflamar-se.

1.2 Conformidade com a Diretiva
REEE e eliminacao do produto
residual:

Este produto esta em conformidade com a Diretiva
REEE da UE (19/2012/UE). Este produto traz um
simbolo de classificacdo para reciclagem de
equipamentos elétricos e eletronicos (REEE).
Este simbolo indica que o produto ndo
E deve ser eliminado juntamente com 0
lixo doméstico no fim da sua vida Util.
mmmm | Os aparelhos usados devem ser
levados para um ponto de recolha
oficial para a reciclagem de aparelhos elétricos e
eletronicos. Para encontrar estes sistemas de
recolha, entre em contacto com as autoridades
locais ou com o revendedor através do qual
adquiriu o produto. Cada domicilio desempenha
um papel fundamental na recolha e reciclagem de
aparelhos antigos. A eliminacdo correta de
aparelhos usados ajuda a prevenir potenciais
efeitos negativos a0 meio ambiente e a saude
humana.

242/ PT
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Instrucoes importantes sobre seguranga e meio
ambiente

1.3 Conformidade com a Diretiva
RoHS

0 produto adquirido estd em conformidade com
a Diretiva RoHS da UE (65/2011/UE). Nao contém
materiais prejudiciais ou proibidos especificados
na Diretiva.

1.4 Informacao de embalagem

Os materiais para embalagem do
[ ) . . .
® O produto sdo fabricados a partir de
-y . o .

materiais reciclaveis, em conformidade
com a nossa Regulamentacéo Nacional
do Ambiente. Nao elimine os materiais da
embalagem juntamente com o0s residuos
domésticos ou outros tipos de residuos. Leve-0s
para 0s pontos de recolha de materiais de
embalagem designados pelas autoridades locais.

Manual do utilizador / Exaustor de fogdo 243/ PT



n Aspeto geral

2.1 Generalidades

Il

——

Chaminé interior

Chaminé exterior

Tampa de vidro

Filtro de gorduras em aluminio (Por tras da tampa de vidro)
Painel de Controlo

lluminacéo

ook~
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n Aspeto geral

2.2 Dados técnicos

HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH
Largura 596 mm 896 mm
Profundidade 386 mm 393 mm
Altura 750/1080 mm 750/1130 mm
Tensao de alimentacao 220-240V ~, 50 Hz
Controlo Com 3 niveis
Poténcia da lampada 2x3 W
Tubo de saida de ar 120/150 mm
Taxa de fluxo - 3. Nivel 537 m3/h 566 m3/h 577 m3/h 593 m3/h
Poténcia do motor 210 W
Poténcia total 216 W
Classe de isolamento do motor Classe F
Classe de isolamento Classe |

-
/
v

400

Min:750 Max:1130

HCA92640WH
HCA92640BH
HCA92540B

HCA62640WH
HCA62640BH
HCA62540B

Manual do utilizador / Exaustor de fogdo
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n Funcionamento do aparelho

Controlar o aparelho

| 21 1| 2| 3|
A

TECLA FUNGAO

A :Botdao Luz | Pode premir este botdo para ilumi-

acesa/apagada | nar a drea de cozedura.

B : Botao de 1.°
nivel

Pode premir este botdo para ligar
0 exaustor no nivel de velocidade
1. Quando prime novamente este
botdo para desligar o aparelho, a
indicagdo do nivel de velocidade
desaparece do ecra.

C : Botdo de 2.°
nivel

Pode premir este botdo para ligar
0 exaustor no nivel de velocidade
2. Quando prime novamente este
botdo para desligar o aparelho, a
indicacdo do nivel de velocidade
desaparece do ecra.

D : Botdo de 3.°
nivel

Pode premir este botdo para ligar
0 exaustor no nivel de velocidade
3. Quando prime novamente este
botdo para desligar o aparelho, a
indicagdo do nivel de velocidade

desaparece do ecra.

3.2 Utilizacao eficiente em termos de
Poupanca de Energia

e Quando usar o seu aparelho, ajustar as
definicbes da velocidade de acordo com a in-
tensidade de vapor e de odor, de modo a econ-
omizar energia.

e Usar as velocidades reduzidas (1-2) em
condigGes normais e a velocidade mais elevada
(3) com vapor e odor intensos.

e As lampadas no exaustor sdo colocadas para
iluminar a zona de cozedura.

e Se usar as mesmas para iluminagdo ambiente
ird provocar consumo desnecessario de energia
e iluminago insuficiente.

3.3 Funcionamento do exaustor

e (O seu aparelho inclui um motor com vdrias ve-
locidades.

e Para um melhor desempenho, recomendamos
usar velocidades reduzidas em condigdes nor-
mais e velocidades elevadas no caso de odores
fortes e de vapor intenso.

e Pode comegar a usar o seu aparelho premindo
no botdo de definicdo da velocidade pretendida.
B,C,D)

e Pode iluminar a zona de cozedura premindo a
lampada. (A)

3.4 Paragem automatica em 15
minutos:

Este aparelho estd equipado com uma fungéo
de paragem automatica, que permite a0 mesmo
ventilar a divisdo durante um periodo de tempo
adicional, para remover 0s odores e vapores desa-
gradaveis que permanecem depois de cozinhar. O
aparelho para automaticamente ao fim de um de-
terminado periodo de tempo. Para ativar a funcao
de paragem automatica, prima qualquer um dos
botdes de nivel (B, C, D) no controlo durante mais
de dois segundos. E ativado um temporizador com
15 minutos. Se premir 0 mesmo botdo de veloci-
dade enquanto a funcéo de paragem automatica
estd ativada, a mesma ¢ desativada e o aparelho
para. Se selecionar outro nivel de velocidade, esta
funcéo ¢ desativada. Se pretender que o aparelho
pare automaticamente, tem de voltar a ativar a
funcéo de paragem automatica.

Limpeza periddica dos filtros de
metal:

Os filtros devem ser limpos de 60 em 60 horas de
funcionamento ou de 4 em 4 semanas, consoante
a frequéncia de utilizacao.

246/ PT
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H Funcionamento do aparelho

3.5 Substituicao das lampadas

Desligue o exaustor da tomada. Este aparelho esta
equipado com lampadas de 3 W. Para substituir
as lampadas, pressione as lampadas para baixo
na seccdo traseira do encaixe para as libertar.
Em seguida, gire-as no sentido contrario ao dos
ponteiros do reldgio em 1/4 e retire-as. Siga 0s
passos acima por ordem inversa para por as lam-
padas novas.

[

Pode adquirir lampadas em Agentes
de Servico Autorizados.

Lampada

Poténcia da lampada | 3W

Suporte / Tomada GZ10

Tensao da lampada 220 - 240V

Dimensao 53x50 mm

Cadigo ILCOS DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Fluxo luminoso 260 Im

Temperatura de cor 3000 K

relacionada

Este produto contém uma fonte de luz com a
classe de eficiéncia energética “F”.

3.6 Funcionamento com ligacao a
chaminé

o 0 vapor ¢ extraido através da

Ae - e
conduta da chaming, que € fix-

| t ada a cabeca de ligacdo no
exaustor.

e ( diametro da conduta da chaminé tem de ser o
mesmo do anel de ligagéo. Nas definicdes hori-
zontais, 0 tubo tem de ter uma ligeira inclinacao
para cima (cerca de10° de modo a que o ar
possa sair faciimente do espago.

3.7 Funcionamento sem ligacao a
chaminé

o = =y 0 arfiltrado através do filtro de
I carvao e recirculado no espago.

0 filtro de carvdo é usado

t quando é impossivel usar uma

Chaminé dentro de casa.

e Na Chaminé com pouco uso, remover as abas
no interior do adaptador da mesma.

e Retirar o filtro de gordura em aluminio. Para
instalar o filtro de carvéo, encaixar o filtro nas
guias centrando 0 mesmo na peca de plastico
nos dois lados da estrutura da ventoinha. Aper-
tar o0 mesmo rodando-o para a direita ou para
a esquerda.

e \oltar a colocar o filtro de gordura em aluminio.

Manual do utilizador / Exaustor de fogdo

247/ PT



n Limpeza e manutencao

Antes de efetuar a limpeza e a
manutengdo, desligar o produto ou
desligar o interruptor.

(i

CUIDADO: Com wuma utilizagdo
normal, limpar o filtro do 6leo uma

VAN

4.1 Limpeza do filtro de gordura em
aluminio

Este filtro retém as particulas do dleo existentes
no ar. Os filtros de gordura em aluminio podem
mudar de cor a medida que vao sendo lavados,
isto é normal e ndo exige a substituicdo dos seus
filtros de gordura em aluminio.

e Empurrar para a frente o fecho do filtro de gor-
dura em aluminio.

e Seguidamente, puxar o mesmo para baixo e re-
mover. Caso contrdrio, pode dobrar o filtro. Lavar
e enxaguar os filtros de gordura em aluminio
com liquido com detergente e voltar a colocar 0s
mesmos nas tomadas respetivas realizando 0s
passos acima na ordem inversa. Este filtro retém
as particulas do 6leo existentes no ar.

(i

Pode lavar o filtro de gordura em
aluminio na maquina de lavar loica.

Vez por més.

4.2 Substituicao dos filtros de
carvao

Is filtros de eliminac&o de odores contém carvdo
(Carvao ativo). Os filtros do Oleo tém de ser
instalados no produto, independentemente se
forem usados filtros de carvéo ou néo.

e Retira o filtro de gorduras em aluminio.

e Para remover o filtro de carvdo, remover o
mesmo do respetivo compartimento rodando-o
no sentido anti-horario a partir da guia

e Instalar o novo filtro de carvéo.
e Instalar o filtro de gordura em aluminio

CUIDADO

e () filtro de carvdo nunca deve ser
lavado.

e Substituir os filtros de carvao uma
vez em cada 3 meses.

e Pode obter o filtro de carvao nos
revendedores autorizados.

248 / PT
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H Instalacao do aparelho

ADVERTENCIA: Antes de iniciar a
instalagdo, deve ler a informagéo de
seguranca no Manual do Utilizador.

A\

ADVERTENCIA: NZo instalar com
parafusos e estabilizadores de
acordo com estas instrugées pode
resultar em choque elétrico.
Para instalar o exaustor, deve contactar o Servigo
Autorizado mais proximo.

E da responsabilidade do cliente preparar a
localizacdo e a instalagdo elétrica do exaustor.

5.1 Posicao do aparelho

65c|m A
#|6

e A distancia entre o fogdo e o exaustor tem de
ser considerada antes da montagem.. Esta dis-
tancia deve ser de 65 cm.

e A distncia tem de ser medida a partir da su-
perficie da grelha para os fogdes a gas,

e a partir da superficie de vidro para os fogdes
elétricos.

5.2 Acessdrios de instalacao

il
r——
1 2 3

(((((

1. Produto

2. Conduta interior

3. Conduta exterior

4.Placa de ligacdo de chaminé

5. Manual do Utilizador

6. Desenho da montagem

7.Tomada de parede de plastico de 6 mm

8. Tomada de parede de plastico de 8 mm

9.Adaptador de chaminé de plastico de
(0120/150 mm

10. Parafuso de fenda em cruz 4,8x50

11. Parafuso de fenda em cruz 3,9 x 22

12.1 x chaminé de plastico de @150 mm

A informagdo necessdria para a preparagdo do

local de instalagdo do seu exaustor é fornecida

abaixo.

5.3 Instalacao do exaustor na parede

Para instalar o exaustor na parede, desaperte 0s
parafusos das placas de suporte no compartimen-
to do motor e puxe as placas para cima. Depois,
aperte 0s parafusos das placas de suporte. (Figura
1a).

Manual do utilizador / Exaustor de fogdo
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H Instalacao do aparelho

Placa de ligacao de chaminé
externa

(Figura 1b-90)

Aperte o adaptador de chaminé de plastico de
(150 mm na parte superior do corpo com 0 para-
fuso de 3,5 x 9,5 incluido nos acessorios de ins-

talagéo (Figura 2).

Se utilizar o tubo de chaminé de @ 120 mm, ins-
(Figura 1a-90) tale o adaptador de chaminé de @ 120 mm no

mesmo.

Placa de ligacao de chaminé
externa

Figura 2-
(Figura 1b-60) (Figura 2-60)

250/ PT Manual do utilizador / Exaustor de fogdo



H Instalacao do aparelho

(Figura 2-90)

5.4 Perfuracao dos orificios do
suporte

Afixe 0 modelo de instalag@o ao local de instala-
¢do do exaustor. Perfure os pontos assinalados
com (X,Y) com uma broca de @8 mm e os pontos
assinalados com (Z) com uma broca de @6 mm.
(Figura 2)

@8 mm
@6 mm

Zl

@ 8 mm <]

!

Tomada de pare- Tomada de pare-
de de plastico de de de pléstico de
8 mm 6 mm

I
Ze ! ¢
I
‘ Max:700
i Min:390
I
80 | 80
¥ e —" SR
I
I
! 176
I
150 ! 150
N —— ——

‘ Min:840
I

Supericie inferior do aparelho ‘
| Min.650

—
A'ZONA DE COZEDURA %
(Figura 3)

5.5 Insercao das buchas

Insira as buchas de @8 mm (X,Y) nos orificios
perfurados para os parafusos do suporte. Insira 2
buchas de @6 mm (Z) nos orificios perfurados com
uma broca de @6 mm para a placa de ligagdo de
chaminé externa. (Figura 3)

5.6 Instalac@o dos parafusos do
suporte

Instale os parafusos de 4,8 x 50 nas buchas de @8
mm (Y) que inseriu na parede. Deverd haver uma
abertura de 5 mm entre a cabeca do parafuso e
a parede. Afixe a placa de ligacdo da chaminé in-
terna as buchas de 8 mm (Z) da parede com 0s
parafusos de @3,9 x 22. (Figura 4)

Manual do utilizador / Exaustor de fogdo
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H Instalacao do aparelho

Parafuso de fenda em
cruz 3,9 x 22

Paraso de fenda
em cruz 4,8x50

(Figura 4)

5.7 Montagem do exaustor na

parede

e Monte 0 exaustor nos parafusos que instalou
nos orificios Y.

e Abra a janela de succéo lateral do exaustor ao
puxd-la na sua direcdo. Instale os parafusos
4,9x50 através dos orificios X, localizados no
interior, para segurar o aparelho.

5.8 Instalacao da chaminé do
exaustor

Desligue o produto da rede elétrica antes de ini-
ciar a instalagdo da chaminé. Encaixe as pegas da
chaminé da chapa a volta do corpo.

Aparafuse a chaminé externa as placas de ligagdo
da chaminé externa, localizada no compartimento
do motor. (Figura 1b/5)

(Figura 5)

Expanda e aparafuse a chaminé interna das extre-
midades de fora na placa de ligacdo da chaminé
que foi afixada a parede (Figura 6).

(Figura 6)

5.9 Ligacao da chaminé

Coloque o adaptador fornecido com o exaustor no
orificio de ventilagdo localizado na parte superior
da seccdo do exaustor. Instale um tubo com um
didmetro de 120/150 mm. Ligue uma extremida-
de do tubo ao adaptador e a outra extremidade a
chaminé. Certifique-se de que ambas as ligacoes
estdo suficientemente apertadas para que nao se
desloquem quando o exaustor estiver a funcionar
na velocidade maxima. Verifique se as abas dentro
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H Instalacao do aparelho

da chaminé estdo a funcionar depois de apertadas 5,12 Manevrarea si transportul

CQm 0 grampo. Ajuste 9 tubo de ligagao (,ja ctjam|— * in timpul manevrérii si transportului, transportati
né ao adaptador. Se ajustar o tubo de ligagao da  proqygy| in ambalajul sau original. Ambalajul
chaming dentro do adaptador, ndo haverd succao  aparatului il protejeaza impotriva deteriorérii
do ar, pois as abas que impedem o refluxo do ar fizice.

permanecerdo fechadas. Nao € aconselnavel fazer o\ plasati obiecte grele pe aparat sau pe amba-
ligacdes as chaminés ligadas a fogdes ou eixos de  |aj, Aparatul poate fi deteriorat.

exaustdo. Néo faca ligagdes a essas chaminés. A
ligac&o do tubo deve ser o mais curta possivel e
ter o minimo ndmero de curvas.

A: Tubo de saida da chaminé
B: Abas que impedem o refluxo
C: Chaminé de plastico

e Caderea aparatului 1l poate face nefunctional
sau poate provoca daune permanente.

5.10 Sistema de prevencao de
refluxo (N-RV)

Durante o funcionamento do exaustor, as abas séo
fechadas para evitar que possiveis odores e poei-
ras entrem do exterior para 0 ambiente.

Correto Errado

5.11 Depozitarea

e Daca nu doriti s utilizati aparatul pentru o peri-
0ada lunga de timp, depozitati-I cu grija.

e Asigurati-va c& aparatul este decuplat, ca s-a
rdcit complet si cd este perfect uscat.

e Depozitati aparatul intr-un loc uscat si rece.

e Nu lasati aparatul la indemana copiilor
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n Resolucao de problemas

Resolucéo de problemas

Causa Origem

Ajuda

0 aparelho ndo esta a
funcionar.

Verificar os fusiveis.

Os fusiveis podem ter rebentado, inspecio-
nar e restaurar.

0 aparelho ndo esta a
funcionar.

Verificar a instalagao elétrica.

A tenséo de corrente elétrica deve estar
entre 220 € 240 V.

0 aparelho ndo esta a
funcionar.

Verificar a instalacéo elétrica.

Verificar se outro aparelho na sua cozinha
estd a funcionar.

Alampada de iluminagdo ndo
funciona

Verificar a instalagdo elétrica.

A tensdo de corrente elétrica deve estar
entre 220 € 240 V.

A lampada de iluminagdo néo
funciona

Verificar o interruptor da lampada.

0O interruptor da lampada deve estar na
posigao “ligado”.

Alampada de iluminag@o nao
funciona

Inspecionar as lampadas.

As lampadas do aparelho devem acender.

A entrada de ar do aparelho é
inadequada.

Inspecionar o filtro de aluminio.

Em condiges normais de funcionamento, o
filtro de gordura em aluminio deve ser limpo
pelo menos uma vez por més.

A entrada de ar do aparelho é
inadequada.

Verificar a descarga de ar da
chaming.

A descarga de ar da chaminé deve estar na
posigao “ligado”.

A entrada de ar do aparelho é
inadequada.

Inspecionar o filtro de carvao.

Nos filtros em que sdo utilizados filtros

de carvdo, o filtro de carvéo deve ser
substituido a cada 3 meses em condigdes
normais.
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eko Contacte a assisténcia técnica:
707 014 192 / 215 557 319

CONDICOES DE GARANTIA - PORTUGAL

Este certificado cobre a garantia de reparag&o do seu eletrodoméstico da linha branca e pequeno eletrodoméstico (*) durante
o periodo de garantia legal determinado pela legislagdo em vigor a contar da data de compra, contra defeitos de
funcionamento provenientes do fabrico ou dos materiais; ou de substituicdo do aparelho, a menos que uma dessas opgdes
seja impossivel ou desproporcionada em relagdo a outra. Quando detetar um defeito ou anomalia no aparelho entre
imediatamente em contacto connosco para nos informar da ndo conformidade. Os pequenos eletrodomésticos devem ser
entregues na oficina de servigo oficial da marca para a sua revis&o.

Esta garantia so sera valida se for apresentada a fatura, o recibo de compra, ou a nota de entrega correspondente a aquisigéo
do produto. Esta garantia é valida em territorio espanhol e portugués para aparelhos distribuido pela Beko Home Appliances
Portugal, Unipessoal, Lda. A garantia so é valida para o primeiro comprador ou adquirente do produto. A garantia sera valida
para os aparelhos cuja instalagdo esteja correta e que estejam localizados em condigBes climaticas e ambientais adequadas
para o seu correto funcionamento.

EXCLUSOES DA GARANTIA
O custo da reparagdo serd pago pelo utilizador nos seguintes casos:

e  Aparelhos utilizados para uso profissional ou ndo exclusivamente doméstico.

e Os equipamentos desmontados ou manuseados por outras pessoas que ndo 0s servicos técnicos expressamente

autorizados.

InstalagOes, transporte, substituigdo de equipamento, colocagdo em funcionamento, alteracdo do sentido das portas.

Intervengdes de manutencgdo ou informagdes sobre a utilizagdo dos aparelhos.

Alteragdo de injetores em aparelhos a gas.

As avarias causadas pela falta de manutencg&o ou limpeza, ou aquelas causadas por um uso inadequado, sobrecarga,

abandono ou de uma forma a néo respeitar as instrugdes de uso ou instalagdo dos aparelhos.

e As avarias provocadas por causas acidentais, sinistros de forca maior ou resultantes de instalagdo inadequada e em
geral, avarias por raz6es ndo relacionadas com o produto.

e As avarias causadas por ligagdes que podem apresentar flutuagdes, irregularidades ou falta de uniformidade no
fornecimento, por exemplo: abastecimento de agua impulsionado por grupos de pressdo, energia solar, energia
edlica, geradores de energia elétrica ou outro tipo de fornecimento ndo-padrdo.

e A substituigdo de materiais quebrados ou danificados por desgaste ou uso ndo normal do aparelho, ou consumiveis
tais como: juntas, plasticos, borracha, correias, vidros, pincéis, lampadas, asas, puxadores, tampas de queimadores,
filtros, grelhas, anodos de sacrificio (magnésio ou similares) de aquecedores ou caldeiras, etc.

e  Os aparelhos que apresentem oxidagdo, ou danos por corrosdo nos esmaltes ou na pintura, que possam ter sido
causados por efeitos quimicos ou eletroquimicos da agua ou de qualquer outra substéncia, ou acelerados por
circunsténcias ambientais ou climaticas desfavoraveis.

o  Defeitos estéticos em serigrafia ou pintura.

e  Os danos causados por transporte ou manuseio, colisdes, etc.

e  Os aparelhos devem ser instalados de forma acessivel em caso de reparagdo, devendo o utilizador assumir os custos
necessarios para aceder ao aparelho para reparagdo e substituigdo.

A presente garantia ndo afeta os direitos de que o consumidor dispde conforme o previsto na legislagdo em vigor.

O Servigo Oficial de Assisténcia Técnica resolvera qualquer incidente que o seu aparelho possa necessitar, desde que o
aparelho seja instalado de forma acessivel.

As marcas BEKO e GRUNDIG sé&o distribuidas por Beko Home Appliances Portugal, Unipessoal, Lda

DADOS DO APARELHO (a ser preenchido pelo Distribuidor):

Detentor: Carimbo do estabelecimento:
Modelo: NO série:
Estabelecimento: Data de compra:

O fiador e o importador do seu eletrodoméstico é: Beko Home Appliances Portugal, Unipessoal, Lda; Edificio
Amoreiras Square; Rua Carlos Alberto da Mota Pinto, n® 17, 3°A, Amoreiras 1070-313, Lisboa, Portugal.

Conhega-nos melhor na nossa pagina: www.beko.com C ve este doc to, € importante para si.

(*) S0 considerados eletrodomésticos da linha branca, os aparelhos de cozinha, limpeza, refrigerago e ventilagéio de tamanho grande e pequenos eletrodomésticos, os de higiene pessoal,
manutengdo do lar e preparacdo de alimentos
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Pirmiausia perskaitykite $ig naudojimo instrukcija!
Brangus kliente,

v

Dékojame, kad pasirinkote Sj “Beko” prietaisg. Tikimés, kad Siuo prietaisu, kuris
buvo pagamintas naudojant aukSciausios kokybés moderniausig technologija, liksite
patenkinti. Dél to, prieS pradédami naudoti §j prietaisa, perskaitykite visg Sig naudojimo
instrukcijg bei prie jos pridedamus dokumentus ir juos pasilikite, jei prireikty ateityje.
Jeigu atiduotuméte §j prietaisg kam nors kitam, kartu atiduokite ir Sig naudojimo
instrukcijg. Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymuy, atkreipkite démes;
j visg informacijg ir jspéjimus.

Atkreipkite démesj, kad Si naudojimo instrukcija gali buti taikoma ir kitiems modeliams.
Modeliy skirtumai yra aiSkiai aprasyti Sioje instrukcijoje.

Zenkly reikdmés
Jvairiuose Sios naudojimo instrukcijos skyriuose naudojami Sie simboliai:

Svarbi informacija ir naudingi patarimai, kaip
naudoti prietaisa.

JSPEJIMAS: |spgjimai apie pavojingas situaci-
jas, kelianCias pavojy gyvybei ir turtui.

& |spéjimas dél gaisro pavojaus.
A |spéjimas dél elekiros smugio.

PERDIRBTAS &
PERDIRBAMAS
POPIERIUS

Sis prietaisas pagamintas moderniose ekologiskose gamyklose, nedarant Zalos gamtai.




n Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklés

1.1 Bendrieji saugos reika-
lavimai

Svarbios  saugos instrukcijos
Atidziai- perskaitykite ir pasilikite
ateiCiai Siame skyriuje pateikiama
saugos informacija, kuri pades
iSvengti gaisro, elektros smugio,
mikrobangy krosneles spinduliuo-
jamos energijos poveikio pavo-
jaus, susizeidimy ar materialines
zalos. Jei nesilaikysite Siy instruk-
cijy, nebebus taikoma garantija.

« “Beko” gaminiai atitinka galio-
janCius saugos standartus, todel,
jeigu prietaisas arba jo maitinimo
laidas buty pazeistas, jj privalo
paleisti platintojas, aptarnavimo
centras ar specialistas arba bet
kuris kitas jgaliotasis atstovas,
kad buty iSvengta bet kokiy pa-
vojy. Klaidingi arba netinkami
remonto darbai gali kelti pavojy
ir rizikg vartotojui.

. Sis jrenginys yra skirtas naudoti
buitiniams ir panaSiems tiks-
lams, pvz.:

— darbuotojy valgomuosiuose,
pavyzdziui, parduotuvése,
biuruose ir kitoje darbo
aplinkoje;

— Ukininky gyvenamuosiuose
Namuose;

— Klientams viesbuciuose ir ki-
toje gyvenamojo aplinkoje;

— vieSbuciuose, kuriose sitiloma
nakvyné su pusryciais.

« Prietaisg naudokite tik pagal pa-
skirtj, aprasytg Siose naudojimo
instrukcijose.

« Gamintojas neatsako uz zalg,
patirtg dél netinkamo gaminio
jrengimo ar naudojimo.

. S prietaisa leidziama naudoti
vaikams nuo 8 mety amziaus
ir asmenims, turintiems fiziniy,
jutimo ar psichiniy negaliy, arba
neturintiems patirties ir ziniy,
kaip naudoti §j prietaisg, su sg-
lyga, kad jie bus priziurimi arba
iSmokyti, kaip saugiai naudoti §j
prietaisg, ir supras atitinkamus
pavojus.

« Neleiskite vaikams Zzaisti su Siuo
prietaisu. Neprizitrimi vaikai ne-
gali atlikti valymo ir naudotojo
atliekamy techninés priezitros
darby.

« Maziausias atstumas tarp kai-
tlentés virimo indy atraminio
pavirSiaus ir Zemiausios gaminio

Gary rinktuvas / naudojimo instrukcija
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n Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklés

dalies turi buti bent 65 cm.

« Jei dujinés kaitlentes montavimo
instrukcijose nurodytas didesnis
atstumas, reikia j jj atsizvelgti.

« Pasirtpinkite, kad jusy elektros
tinklo duomenys atitikty prietaiso
kategorijos plokStelgje nurodytus
duomenis.

« Niekada nenaudokite prietaiso,
jeigu Sis yra sugadintas arba pa-
Zeistas jo maitinimo laidas.

« Saugokite maitinimo laidg, kad
jis nebuty suspaustas, uzlenk-
tas arba trinamas j astrius kras-
tus. Saugokite maitinimo kabelj
nuo jkaitusiy pavirsiy ir atviros
ugnies.

« Prietaisg junkite tik prie jzeminto
elektros lizdo.

JSPEJIMAS: Nejunkite prigtaiso

prie elektros tinklo, kol jis néra vi-

siSkai sumontuotas.

« Prietaisg pastatykite taip, kad
elektros kiStukas visada buty
pasiekiamas.

« Nelieskite lempucCiy, jeigu jos
ilgai Svieté. Jos bus karstos, dél
to galite nusideginti rankas.

« Laikykites kompetentingy val-
dzios institucijy nustatyty tai-

sykliy deél iStraukiamojo oro
iSleidimo (Sis jspéjimas netaiko-
mas, jeigu prietaisas naudoja-
mas be dumtraukio).

« Jjunkite prietaisg po to, kai pa-
statysite ant kaitvietes puoda,
keptuve ir t.t. PrieSingu atveju
del didelio karSCio kai kurios jusy
gaminio dalys gali deformuotis.

« ISjunkite Kkaitviete prieS nuim-
dami nuo jos puodg, keptuve ir
tt.

« Nepalikite ant kaitvietés karsto
aliejaus. Keptuves su karstu alie-
jumi gali tapti uzsidegimo prie-
Zastimi,

« Atkreipkite demesj j uzuolaidas
ir uzdangalus, nes kepant, pvz.,
bulviy Siaudelius, aliejus gali uz-
siliepsnoti.

« Riebaly filtrg reikia keisti bent
kartg per menesj. Anglies filtrg
reikia keisti bent kartg per 3 me-
nesius.

« Gaminys turi bati valomas pagal
naudojimo instrukcijg. Jei valy-
mas atliktas ne pagal naudojimo
instrukcijg, gali Kilti gaisro pavo-
jus.
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n Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklés

« Vietoje dabartinio filtro nenaudo-
kite ugniai neatspariy filtravimo
medziagy.

« Naudokite tik originalias arba ga-
mintojo rekomenduojamas dalis.

« Nenaudokite prietaiso be filtro
ir neiSimkite filtry iS veikiancio
prietaiso.

« Atsiradus liepsnai, iSjunkite ga-
minj ir maisto gaminimo prietai-
sus.

« Atsiradus liepsnai, jg uzdenkite ir
jokiu budu negesinkite vandeniu.

« Jeigu prietaiso nenaudojate arba
pries jj valydami, atjunkite jj nuo
elektros tinklo.

« Patalpoje, kurioje vienu metu
veikia virS elektrings kaitlentés
montuojamas gary rinktuvas ir
kiti, ne elektra maitinami prie-
taisai, neigiamas slégis neturi
virSyti 4 Pa (4 x 10 bar).

« Patalpoje, kurioje naudojamas
prietaisas, mazutu arba dujomis
kurenamy prietaisy, pvz., Sildy-
tuvo, iSmetamos dujos privalo
buti visiSkai izoliuotos arba tokie
prietaisai privalo buti hermetiski.

« DUmtraukiui prijungti naudokite
120 mm arba 150 mm skers-

mens vamzdzius. Vamzdzio
jungtis turi buti kuo trumpesne,
0 alkuniy skaiCius — minimalus.

Pavojus uzdusti! Visas pakuo-

tes dalis laikykite vaikams nepa-

siekiamoje vietoje.

ATSARGIAI: Naudojant su mais-

to gaminimo prietaisais, lieCiamos

prietaiso dalys gali jkaisti.

« Gaminio iSleidimo vamzdzio ne-
galima jungti prie ortakiy, ku-
riuose yra kity dumuy.

« Vienu metu patalpoje naudojant
vir§ elektrings kaitlentés mon-
tuojama gary rinktuva ir dujomis
arba kitu kuru kurenamus prie-
taisus ventiliacija gali buti nepa-
kankama (i nuostata gali bati
netaikoma prietaisams, kurie org
iSleidzia tik atgal j patalpg).

« Ant gaminio sudéti daiktai gali
nukristi. Nedékite jokiy daikty
ant gaminio.

« Neuzdeginékite po gaminiu.

ISPEJIMAS: Prie§ montuodami

gary rinktuvg, nuimkite apsaugi-

nes pleveles.

« Niekada nepalikite atviros lieps-
nos po veikianciu gary rinktuvu.

Gary rinktuvas / naudojimo instrukcija
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n Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklés

« Naudojant gruzdintuves, jas rei-
kia nuolat priziuréti: per daug
jkaites aliejus gali uzsiliepsnoti.

1.2 Atitiktis EEJA direktyvai ir
atitarnavusio gaminio sutvarkymas:

Sis ggminys atitinka ES EEJA direktyva (2012/19/
ES). Sis gaminys Zymimas elektros ir elektronings
jrangos atlieky (EEJA) simboliu.

Sis simbolis reiskia, kad, kai produktas

ﬁ tampa nebenaudojamas, jo negalima

Salinti kartu su kitomis buitinemis

s Afliekomis. Panaudota prietaisg batina

pristatyti j elektros ir elektroniniy prie-

taisy surinkimo ir perdirbimo punktg. Norédami

suzinoti, apie surinkimo ir perdirbimo punktus -

susisiekite su vietos institucijomis arba pardavéju.

Kiekvienas atliekame svarby vaidmenj saugodami

gamtg ir perdirbdami senus buitinius prietaisus.

Atitinkamas panaudoty buitiniy prietaisy Salinimas

padeda iSvengti neigiamos Zalos gamtai ir Zmo-
gaus sveikatai.

1.3 Atitiktis RoHS direktyvai

Jusy jsigytas gaminys atitinka ES RoHS direkty-
va (2011/65/ES). Jame néra direktyvoje nurodyty
kenksmingy ar draudziamy medziagy.

1.4 Informacija apie pakuote

Yy Sio gaminio pakavimo medziagos paga-
® O mintos i§ pakartotinai panaudojamy
- o o :

medziagy, atsizvelgiant j masy naciona-
linius  aplinkosaugos  reglamentus.
NeiSmeskite pakavimo medziagy kartu su buitiné-
mis atliekomis arba kitomis SiukSlémis. Jas ati-
duokite j vietiniy valdzios institucijy nurodytus pa-
kavimo medziagy surinkimo punktus.

260 /LT

Gary rinktuvas / naudojimo instrukcija



n Jusy prietaiso techninés specifikacijos

2.1 Apzvalga

I

—

Vidinis dumtraukis

ISorinis dumtraukis

Stiklo dangtis

Riebaly filtras (Uz stiklo gaubto)
Valdymo skydelis

Ap3vietimas

S e

Gary rinktuvas / naudojimo instrukcija
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E Jusy prietaiso technines specifikacijos

2.2 Techniniai duomenys

HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH

Plotis 596 mm 896 mm

Gylis 386 mm 393 mm

Aukstis 750/1080 mm 750/1130 mm

Tiekimo jtampa 220-240V ~, 50 Hz

Valdiklis 3 lygiy

Lemputés galia 2x3 W

Oro i$leidimo vamzdziai 120/150 mm

Oro srautas - 3. lygis 537 m3/h 566 m3/h 577 m3h 593 m¥/h

Variklio galingumas 210W

Visa galia 216 W

Variklio izoliacijos klasé klasé F

Izoliacijos klasé klasé |

400

Min:750 Max:1130

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA92540B HCA62540B
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n Prietaiso naudojimas

3.1 Prietaiso valdymas

| % 1 11 2| 3 |
L
RAKTAS FUNKCIJA
A : ApSvietimo | ApSvietimo jjungimo ir i$jungimo
jjungimo ir mygtukas: Gaminimo zona galima
iSjungimo apdviesti spaudziant §j mygtuka.
mygtukas
B :1-o0 lygio Galite jjungti gartraukj veikti 1
mygtukas greiCiu paspausdami §j rezima. Kai
paspaudziate §j mygtuka dar kartg,
kad i§jungtuméte prietaisg, greicio
lygio indikatorius ekrane iSsijungia.
C:2-0 lygio Galite jjungti gartraukj veikti 2
mygtukas greiciu paspausdami §j rezimg. Kai
paspaudziate ] mygtuka dar karta,
kad iSjungtumete prietaisa, greicio
lygio indikatorius ekrane iSsijungia.
D : 3-o0 lygio Galite jjungti gartraukj veikti 3
mygtukas greiCiu paspausdami §j rezima. Kai
paspaudziate 8] mygtuka dar kartg,
kad i§jungtuméte prietaisg, greicio
lygio indikatorius ekrane iSsijungia.

3.2 Energijos efektyvumas

e kai gartraukis veikia, reguliuokite greicio lyg;
pagal gary ir kvapo intensyvuma, kad gartraukis
be reikalo nenaudoty energijos.

e |prastomis sglygomis rinkites mazg greitj (1-2),
0 jei garai ir kvapai yra intensyvus, nustatykite
didesnj greitj (3).

e Lemputés gartraukyje yra skirtos apSviesti ga-
minimo zona.

e Naudojant Sias lemputes kaip virtuvés ap3vie-
timg, bus be reikalo Svaistoma energija ir ap-
Svietimas bus netinkamas.

3.3 Gartraukio veikimas:

e Gartraukis turi keliais greiCiais nustatoma venti-
liatoriy su varikliu.

e Kad gartraukis veikty geriau, jprastomis sglygo-
mis rekomenduojame rinktis maza greitj, o kai
gary ir dimy yra daug — didelj greitj.

e Gartraukj galima jjungti spaudziant norimo grei-
¢io mygtuka (B, C, D).

e Gaminimo zong galima apSviesti spaudziant ap-
Svietimo mygtuka. (A)

3.4 Automatinis sustabdymas po 15
min.:

Siame prietaise yra automatinio sustabdymo funk-
cija, leidzianti prietaisui vedinti patalpg ilgiau, kad
po to, kai baigiate gaminti, i$ patalpos buty iSsi-
urbtas nemalonus kvapas ir garai. Prietaisas au-
tomatiSkai iSsijungia po tam tikro laiko tarpo. Kad
jsijungty automatinio sustabdymo funkcija, spaus-
kite bet kurj i$ greicio lygiy mygtuka (B, C, D) ilgiau
nei 2 sekundes. Jsijungs 15 minuciy laikmatis. Jei
paspaudziate tg patj greicio lygio mygtuka, kai yra
jjungta automatinio sustabdymo funkcija, Si funk-
cija bus iSjungta ir prietaisas iSsijungs. Jei pasiren-
kate kitg greiCio lygj, Si funkcija bus iSjungta. Jei
norite, kad jusy prietaisas iSsijungty automatiskai,
galite vél jjungti automatinio sustabdymo funkcija.

Periodinis metalo filtry valymas:

Filtrus reikia valyti mazdaug kas 60 darbo valandy
arba kas 4 savaites, priklausomai nuo naudojimo
daznumo.

3.5 Lempuciy pakeitimas

Atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo. Siame
prietaise naudojamos 3 W halogeninés lemputés.
Norédami pakeisti halogening lempute, paspaus-
kite jg Zemyn i§ galinés lempuciy laikiklio pusés,
kad ji atsifiksuoty. Pasukite 1/4 apsisukimo prie$
laikrodzio rodykle ir iSimkite. Naujg lempute su-
montuosite atlikdami Siuos veiksmus prieSinga
gilés tvarka.
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Lempuciy galite jsigyti iS jgaliotyjy
aptarnavimo atstovy.

(i

Elektros

lemputé

Lemputés

galingumas

Laikiklis / lizdas | GZ 10
Lemputés 220 - 240V
jtampa

Dydis 53 x50 mm
ILCOS kodas DR/F3-220-240-GZ10-50-53
Sviesos srautas | 260 Im
Susietoji 3000 K
spalviné

temperatira

Siame gaminyje yra “F’ efektyvumo Klasés
energijos suvartojimo Sviesos Saltinis.

3.6 Naudojimas su dumtraukiu

e Dumtraukio skersmuo turi atitikti jungiamojo
Ziedo skersmenj. Kad oras bty lengvai iStrau-
kiamas i$ patalpos per horizontaliai tvirtinamg
vamzdj, vamzdj reikia sumontuoti Siek tiek pa-
kreiptg j virSy (10° kampu).

3.7 Naudojimas be dumtraukio

° Oras yra filtruojamas per an-

glies filtrg ir iSmetamas atgal |

patalpg. Jei namuose néra
dumtraukio, naudojamas an-
glies filtras.

e Jei gartraukis bus naudojamas be dumtraukio
jungties, iSimkite i§ dimtraukio adapterio nu-
kreipiklius.

e |Simkite aliuminio filtrg. Norédami sumontuoti
anglies filtrg, j jstatykite centre tarp abiejy ven-
tiliatoriaus korpuso daliy ir uzfiksuokite spaus-
tukus. Pritvirtinkite filtrg sukdami spaustukus |
kaire arba j deSine.

e |statykite aliuminio filtra.

o 4 Garai yra paSalinami per dum-
I traukio vamzdj, pritvirtintg prie
gartraukio jungiamosios galvu-
tés.
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Prie$ atlikdami valymo ir priezitros
darbus atjunkite prietaisg arba is-
junkite pagrindinj maitinimo jungiklj,
arba atsukite saugiklj, esantj gar-
traukyje.

(i

4.1 Aliuminio filtry iSémimas

Sis filtras surenka riebaly daleles i§ oro. 1§ pra-
dziy iSimkite aliuminio filtrus. Nuplaukite filtrus su
indy plovikliu ir iSskalaukite vandeniu, kai iSdzids-
pakeisti spalvg plaunant, tai normalu, filtro del to
keisti nereikia.

1. Pastumkite aliuminio filtro uzraktg j priek|.

2.Po to Siek tiek nuleiskite ir patraukite j priek].
PrieSingu atveju filtrg galima sulankstyti. Po to,
kai aliuminiofiltras iSplaunamas iriSdziovinamas,
vél jstatykite filirg j jo angg, atlikdami auksciau
iSvardintus veiksmus prieSinga eilés tvarka.

Aliuminio filtrus taip pat galima plau-
ti indaplovéje.

DEMESIO: Rekomenduojama filtrg
valyti kiekvieng ménesj, kai jis nau-
dojamas jprastu daznumu.

(5
A\

4.2 Anglies filtro pakeitimas

Sis filtras paalina gaminimo kvapus. Nuo kvapy
apsauganciuose filtruose yra anglies (aktyvintos
anglies). Nepriklausomai nuo to, ar naudojate an-
glies filtrg, ar ne, visada turi bati jstatyti aliuminio
filtrai. Nenaudokite prietaiso be Siy aliuminio filtry.

e [Simkite aliuminio filtrus.

e Norédami iSimti anglies filtrg, pasukite skirtukus
prie$ laikorzdio rodykle ir atfiksuokite filtrg.

e |statykite naujg anglies filtrg.

e statykite aliuminio filtrus.

DEMESIO

e Anglies filtry negalima plauti.

e Juos reikia keisti kas mazdaug 6
ménesius.

o Anglies filtry galite jsigyti i$ jgalio-
tujy aptarnavimo jmoniy.
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DEMESIO:  PrieS  pradédami
montuoti perskaitykite naudotojo
vadovo saugos informacija.

A
/N

Dél gartraukio sumontavimo kreipkites j artimiau-
sig jgaliotajj techninio aptarnavimo centro atstova.
Vartotojas yra atsakingas uz vietos, elektros ir dujy
instaliacijos paruoSimg Siam gaminiui.

DEMESIO: Nejstaius varzty ir
stabilizatoriy pagal Sias instrukcijas
gali iStikti elektros smagis.

5.1 Padeties nustatymas

650|m A
#|6

e Atstumas tarp viryklés ir gartraukio turi boti
jvertintas prie$ pradedant montavimo darbus.
Jis turi sudaryti 65 cm .

e Atstumg reikia matuoti nuo gartraukio grote-
liy dujinéms viryklems, nuo stiklinio pavirSiaus
elektrinems virykléms.

5.2 Montavimo priedai

ol
e——
1 2 3

xxxxx

9 10

1. Produktas

2. Vidinis damtraukis

3. 18orinis dumtraukis

4. PlokSCia jungiamoji ploksté

5. Naudojimo instrukcija

6. Montavimo Sablone

7.6 mm plastikinis sienos kaistis

8.8 mm plastikinis sienos kaistis
9.(0120/150 mm plastikinis dimtraukio adapteris
10.4,9 x 50 varztai su kryZzmine galvute
11.3,9 x 22 varztai su kryzmine galvute

12.1 x 150 mm skersmens plastikinis ortakis

Kaip paruosti vietg, kur montuosite gartraukj, api-
budinta toliau.

5.3 Gartraukio tvirtinimas prie
sienos

Norédami pritvirtinti gartraukj prie sienos, atsukite
varztus nuo laikiklio plokS¢iy ant variklio korpuso
ir patraukite plokStes j virSy. Po to vél priverzkite
laikiklio plokSCiy varZtus. (1a pav.)
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=

Laikiklio
ploksté

(1b pav.-90)

Pritvirtinkite 150 mm skersmens plastikini ortakio
‘ adapteri prie korpuso virSaus 3,5 x 9,5 varztu, kuri
rasite tarp montavimo priedu (2 pav.).
Jei naudojate @ 120 mm kamino vamzdj, ant jo

Hanger plate N ) :
uzdékite @ 120 mm kamino adapter;.

(1b pav.-60)
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(2 pav.-90)
5.4 Angy laikikliui iSgrezimas

Pritvirtinkite montavimo Sablong ant gaubto mon-
tavimo vietos. Pragrezkite angas, pazymétas (X,Y)
su @ 8 mm graztu, ir angas, pazymetas (Z) su @ 6
mm graztu. (3 pav.)

@8 mm
@6 mm

b
iE E Zﬁmm

8 mm plastikinis 6 mm plastikinis
sienos kaistis  sienos kaistis

Max:700
Min:390

Irenginio apatins pavirsius

- t
GAMINIMO ZONA
Z

Min.650

(3 pav.)

5.5 Sienos kais¢iy jstatymas

Plaktuku jmuskite @8 mm sienos kaisciy (X,Y) |
angas, isgreztas laikiklio varZtams. Jmuskite 2 06
mm sienos kai¢ius (Z) j angas, jSgreztas @6 mm
graztu, iSorinei jungiamajai plokstei. (3 pav.)

5.6 Laikiklio varzty jmonavimas

Jsukite 4,9 x 50 laikiklio varZtus j @8 mm sienos
kaiscius (Y), kuriuos jstatéte j sieng. Tarp varz-
to galvuteés ir sienos reikia iSlaikyti 5 mm tarpa.
Prijunkite viding dumtraukio jungiamajg plokste
prie 8 mm sienos kaiciy (2) 03,9 x 22 varZtais.
(4 pav.)
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49 X 50 varztai 3,9 x 22 varZtai su
su kryZmine kryZmine galvute
galvute

(4 pav.)

5.7 Gartraukio kabinimas ant sienos

e Pakabinkite gartraukj ant varzty, kuriuos jstatéte
jY angas.

e Atidarykite gartraukio Soninj siurbimo langelj,
patraukdami j save. Jstatykite 4,9 x 50 varztus
per X angas viduje, taip pritvirtinsite prietaisa.

5.8 Gartraukio kamino
sumontavimas

PrieS montuodami kaming, prietaisg atjunkite nuo
maitinimo tinklo. Aplink korpusa apdékite metalo
lakstus.

Priverzkite iSorinj kaming prie iSorinés jungiamo-
sios plokstes ant variklio korpuso. (1b/5 pav.)

(5 pav.)

Straukite ir uzsukite vidinj dumtraukj ant plokScios
jungiamosios plokstés, pritvirtintos prie sienos
(6 pav.).

(6 pav.)

5.9 Dumtraukio jungtis:

Adapterj, pateikiama kartu su gartraukiu, jstatyki-
te j ventiliacijos angg gartraukio virSutingje daly-
je. Naudokite 120 / 150 mm skersmens vamzdj.
Vieng vamzdzio galg prijunkite prie adapterio, kitg
— prie gartraukio. Jsitikinkite, kad abu sujungimai
yra pakankamai sandarus, kad neatsikabinty, kai
gartraukis veikia didZiausiu greiCiu. patikrinkite,
kad priverzus su spaustuku gartraukyje mentes
veikty tinkamai. Uzmaukite dumtraukio jungiamajj
vamzdj ant adapterio. Jei jstatote dumtraukio jun-
giamajj vamzdj j adapterj, oras nebus siurbiamas,
nes mentés, Kurios saugo nuo srauto tekejimo
atgal, liks uzdarytos. Nerekomenduojama jungti
gartraukio prie dimtraukiy, sujungty su viryklemis
ar iStraukimo Sachtomis. Nejunkite prie tokiy gar-
traukiy.

Jungiant vamzdj atstumai ir alkuniy jungtys turi
bati minimalus.

A: Dumtraukio iSleidimo vamzdis

B: Mentés, apsaugancios nuo oro tekéjimo atgal
C: Plastikinis dumtraukis

Gary rinktuvas / naudojimo instrukcija
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5.10 Apsaugos nuo oro tekéjimo
atgal sistema (N-RV)

Kai gartraukis veikia, mentés yra uzdaromos, kad
kvapai ir dulkes i iSorés nepatekty j vidy.

Teisingai Neteisingai

5.11 Saugojimas

e Jeigu prietaiso ilgai nenaudosite, padékite jj j
saugig vieta.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra atjungtas nuo elek-
tros tinklo, atveses ir visiSkai sausas.

e Prietaisg laikykite vésioje, sausoje vietoje.

e Saugokite prietaisg nuo vaiky.

5.12 Tvarkymas ir transportavimas

e Tvarkydami ir transportuodami prietaisg neskite
originalioje pakuotéje. Prietaiso pakuoté ap-
saugo jj nuo fiziniy pazeidimy.

e Nedékite dideliy apkrovy ant prietaiso ar
pakuotes. Prietaisas gali buti sugadintas.

e Numetus prietaisg jis neveiks arba sugadins jj
visam laikui.
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Trikéiy Salinimas

Priezastis

Pagalba

Gaminys neveikia.

Patikrinkite saugiklj.

Saugiklis gali buti uzdarytas, atidarykite jj.

Gaminys neveikia.

Patikrinkite elektros jungtj.

Tinklo jtampa turéty bati 220 — 240 V.

Gaminys neveikia.

Patikrinkite elektros jungtj.

Patikrinkite, ar kiti jusy virtuvés gaminiai
veikia.

ApSvietimo lemputé
neveikia.

Patikrinkite elektros jungtj.

Tinklo jtampa turéty bati 220 — 240 V.

ApSvietimo lempute
neveikia.

Patikrinkite lemputés jungiklj.

Lemputes jungiklis turéty buti jjungtas.

ApSvietimo lemputé
neveikia.

Patikrinkite lemputes.

Gaminio lemputés neturéty buti sugedusios.

Gaminio oro jsiurbimas
prastas.

Patikrinkite aliuminio filtra.

Aliuminio alyvos filtrg normaliomis salygomis
reikia valyti bent kartg per ménes;.

Gaminio oro jsiurbimas
prastas.

Patikrinkite oro iSleidimo anga.

Oro i8leidimo dimtakis turety bati ,jjungtas”
padetyje.

Gaminio oro jsiurbimas
prastas.

Patikrinkite anglies filtra.

Gaminiams su anglies filtrais paprastai filtrus
reikia keisti kas 3 ménesius.
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Ludzu, vispirms izlasiet So lietotaja rokasgramatu.
Godatais Kklient!

Paldies, ka izvélgjaties So “Beko” ierici. Mes ceram, ka Sis produkts, kas razots ar
jaunako augstas kvalitates tehnologiju, jums sniegs vislabakos rezultatus. Tadel, pirms
sakat to lietot, rupigi izlasiet visu lietotaja rokasgramatu un paréjo dokumentaciju un
saglabajiet to lietoSanai turpmak. Ja jus nododat izstradajumu citai personai, kopa ar to

nododiet art So lietotaja rokasgramatu. Rikojieties atbilstosi noradijumiem, nemot vera
visu lietotaja rokasgramata sniegto informaciju un bridinajumus.

Atcerieties, ka lietotaja rokasgramata var attiekties ari uz citiem modeliem.
Rokasgramata ir skaidri aprakstitas modelu atskiribas.

Simbolu nozime

Dazadas Sis rokasgramatas nodalas tiek izmantoti Sie simboli:

Svariga informacija un noderigi padomi par lie-
toSanu.

UZMANIBU: Bridinajumi par bistamam situaci-
jam, kas saistitas ar apdraudéjumu dzivibai un
ipaSumam.

Bridinajums par ugunsbistamibu.

Bridinajums par elektroSoku.

> > B8

: \ PARSTRADATS UN
@ PARSTRADAJAMS

PAPIRS

Sis izstradajums ir razots videi draudzigas, misdienigas razotnés, neradot kaitgjumu dabai.




n Svarigi noradijumi par droibu un vides aizsardzibu

1.1 Visparéeja droSiba

Svarigi droSibas noradijumi —
rlpigi izlasiet un uzglabajiet, lai
lietotu nakotne Saja nodala doti
droSibas noradijumi, kas palidzes
izvairities no ugunsgreka, elek-
troSoka, saskares ar mikrovilnu
starojuma nopludi, savainojumu
un 1pasuma bojajumu riska. So
noradijumu neievérosana anules
preces garantiju.

« “Beko” izstradajumi atbilst
piemérojamajiem droSibas
standartiem; tapec, lai noverstu
jebkadus draudus, ierices vai
elektribas vada bojajuma gadi-
juma remonta vai aizvietoSanas
darbs ir javeic izplatitajam, ser-
visa centram vai specialistam
un apstiprinatam pakalpojumu
sniedzejam. Kludains vai nekva-
lificets remonts var but bistams
un lietotajam riskants.

« So ierici ir paredzéts izmantot
majsaimnieciba un tai lidzigos
apstaklos, piemeram:

— darbinieku virtuves veikalos,
birojos un citos darba vides
apstaklos;

— lauku majas;

— viesnicas viesu vajadzibam un
citas dzivojamas vides;
— B&B tipa apstak|os.

« Lietojiet ierici tikai tai Saja rokas-
gramata aprakstitajam noltkam.

« Razotajs nav atbildigs par zau-
dejumiem, kas radusies neparei-
zas produkta uzstadiSanas vai
nepareizas lietoSanas del.

« So ierici drikst lietot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar ie-
robezotam fiziskam, uztveres vai
garigajam spejam, ka ari perso-
nas bez atbilstosas pieredzes un
zinaSanam, pie nosacijuma, ka
tiek uzraudzitas vai informetas
par ierices droSu lietoSanu un ar
to saistitajiem riskiem.

« Nelaujiet berniem speleties ar
ierici. Berni nedrikst bez uzrau-
dzibas veikt ierices apkopi un
it to.

« Minimalajam attalumam starp
plits gatavoSanas trauku atbalsta
virsmu un izstradajuma zemako
dalu jabat vismaz 65 cm.

«Ja gazes plits uzstadiSanas
noradijumos ir noradits lielaks
attalums, tas ir janem vera.

Tvaika nostceéja / Lietotaja rokasgramata
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« Parliecinieties, vai jusu elektribas
padeve atbilst informacijai, kas
sniegta ierices nominalo para-
metru plaksnite.

« Nekada gadijuma neizmantojiet
ierici, ja elektribas vads vai pati
ierice ir bojata.

o Lai nepielautu bojajumus, ne-
spiediet, nelokiet un nerive-
jiet elektribas vadu pret asam
malam. Parliecinieties, ka elek-
tribas vads neatrodas tuvu kars-
tam virsmam vai atklatai liesmai.

o Izmantojiet ierici tikai ar
sazemetu kontaktligzdu.

UZMANIBU: Nepievienojiet ierici

elektrotiklam, kamer nav pabeigti

uzstadisanas darbi.

« Novietojiet ierici ta, lai kontakt-
daksa butu vienmer pieejama.

« Nepieskarieties lampam, ja tas
ir degusas ilgu laiku. Tas var
apdedzinat jusu rokas, jo ir loti
karstas.

« Rikojieties atbilstoSi kompe-
tento iestazu noteikumiem par
izpludes gaisa izvadiSanu (Sis
bridinajums neattiecas, ja ierici
izmanto bez dumvada).

« lerici iedarbiniet pec tam, kad

uz plits uzlikts katling, panna utt.
Citadi lielais karstums var defor-
meét dazas jusu ierices dalas.

« Pirms no plits nonemat katlu,
pannu utt., izsledziet pliti.

« Neatstajiet uz plits karstu ellu.
Pannas ar karstu ellu var izraisit
paSaizdegsanos.

« Uzmaniet aizkarus un parsegus,
jo ella édiena, pieméeram, ella
varitu kartupelu, gatavoSanas
laika var aizdegties.

« Tauku filtrs jamaina vismaz reizi
menesi. Ogles filtrs jamaina vis-
maz reizi 3 menesos.

« lerice ir jatira saskana ar lieto-
taja rokasgramatu. Ja tirisana
nav veikta saskana ar lietotaja
rokasgramatu, pastav aizdeg-
Sanas risks.

« Nelietojiet ugunsnedroSus filtra
materialus esosa filtra vieta.

« Lietojiet tikai originalas vai razo-
taja ieteiktas rezerves dalas.

« Nedarbiniet ierici bez filtra,
neiznemiet filtrus, kamer ierice
darbojas.
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« AizdegSanas gadijuma, atsle-
dziet savu ierici un gatavosanas
ierices no elektrotikla.

« AizdegSanas gadijuma, parkla-
jiet liesmas, bet nedzesiet to ar
udeni.

« Atvienojiet ierici no kontaktligz-
das, kad ta netiek lietota un
pirms katras firisanas.

« Darbinot tvaiku nosticeju vienlai-
Kus ar elektrisko pliti un iericem
ar citu energijas avotu, telpas
negativajam spiedienam neva-
jadzetu parsniegt 4 Pa (4 x 10
bar).

« Telpa, kura izmanto ierici, ieri-
cem, kuras darbina ar degvielu
vai gazi, piemeram, silditajiem,
jabut absoluti izoletiem, vai ierl-
cei jabut hermetiskai.

« Pievienojot dimvadam, izman-
tojiet 120 vai 150 mm diametra
caurules. Caurules savienoju-
mam ir jabut pec iespejas 1sa-
kam ar iespejami mazako llkumu
skaitu.

« NosmaksSanas risks! lepakojuma
materialus glabajiet berniem ne-
pieejama vieta.

UZMANIBU: Aizsniedzamas dalas
var sakarst, kad darbina kopa ar
gatavosanas iericem.

« lerices izvadu nedrikst pievienot
gaisa kanaliem, pa kuriem plust
citi dumi.

« Ja elekiriskas plits tvaika nosu-
ceju (tas neattiecas uz iericem,
kuras gaisu izvada atpakal telpa)
lieto vienlaikus ar iekartam,
kuras darbina ar gazi vai citiem
kurinamajiem, telpa var nebut
pietiekama ventilacija.

« PriekSmeti, kas novietoti uz ieri-
ces, var nokrist. Nelieciet uz ieri-
ces nekadus priekSmetus.

« Nededziniet alkoholu zem ieri-
Ces.

UZMANIBU: Pirms tvaika nosi-

Céja uzstadiSanas nonemiet aiz-

sargplévi.

« Tvaika nosuceja darbibas laika
zem ta nenovietojiet atklatu
liesmu

« Izmantojot dzilas cepSanas
ierices, tas ir nepartraukti jau-
zrauga: parkarséta ella var aiz-
degties.
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1.2 Atbilstiba EIEA direktivai un
izstradajuma apsaimnieko$anas
noteikumiem:

Sis izstradajums atbilst ES EIEA direktivai
(2012/19/EV). Sim izstradajumam ir klasifikacijas
simbols, kas norada uz elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem (EIEA).

Sis simbols norada uz to, ka $o pro-

ﬁ duktu péc ta kalpoSanas beigam ne-

drikst izmest kopa ar majsaimniecibas

mmmmm  atkritumiem. Nolietoto ierici ir janodod

oficiala savakSanas punkta, kura pars-

tradei pienem elektriskas un elektroniskas ierices.

Lai atrastu Sis atkritumu savakSanas sistémas, -

dzu, sazinieties ar vietejam iestadem vai mazum-

tirgotaju, pie kura iegadajaties izstradajumu. Katrai

majsaimniecibai ir batiska loma vecu sadzives

iekartu nodoSana un parstrade. Pareiza sadzives

iekartu utilizacija palidz noverst potenciali negativu
ietekmi uz apkartgjo vidi un cilveku veselibu.

1.3 Atbhilstiba RoHS direktivai

Produkts, ko jus iegadajaties, atbilst ES RoHS di-
rektivai (2011/65/EU). Tas nesatur kaitigos un aiz-
liegtos materialus, kas minéti direktiva.

1.4 Informacija par iepakojumu

lepakojuma materiali ir razoti no pars-
Y, | CrT _ _
® O tradatiem materialiem saskana ar masu
- R - L

nacionalajam vides regulam. Neizmetiet
iepakojuma materialus kopa ar sadzives
vai citiem atkritumiem. Nogadajiet tos uz vietejo
iestazu noteiktajiem iepakojuma materialu sa-
vakSanas punktiem.
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2.1 Parskats

.

lekSgjais dumvads

Argjais dumvads

Stikla parsegs

Tauku filtrs (Aiz stikla parsega)
Vadibas panelis
Apgaismojums

ook wh
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2.2 Tehniskie dati
HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH | HCA92540B
HCAG2640BH HCA92640BH
Platums 596 mm 896 mm
Dzilums 386 mm 393 mm
Augstums 750/1080 mm 750/1130 mm
Tikla spriegums 220-240V ~, 50 Hz
Vadiba Ar 3 limeniem
Lampas jauda 2x3 W
Gaisa izpludes caurule 120/150 mm
Gaisa plisma - 3. Limenis 537 m3/h 566 m3/h 577 m3h 593 m3/h
Motora jauda 210w
Kopéja jauda 216 W
Motora izolacijas klase KLASE F
Izolacijas klase KLASE |

400

Min:750 Max:1130

=
/
v

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA92540B HCA62540B
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H lerices lietoSana

3.1 lerices vadiba

I s 11 21 3|
R

ATSLEGA FUNKCIJA

A : Apga- Apgaismojuma ieslegSanas/

ismojuma izslegdanas tausting: gatavoSanas

ieslegSanas/ zonu var apgaismot, nospieZot $o

izslegSanas taustinu.

taustind

B :1.limena Nospiezot  So  taustinu, tvaika

taustind nostcgju var iedarbinat 1. atruma
liment. NospieZot So taustinu vélreiz,
lai izslegtu ierici, displeja pazud
atruma limena indikacija.

C:2.limena Nospiediet ~ So  taustinu, lai

taustin$ iedarbinatu kapuci 2. atruma imenr.
Nospiezot So taustinu velreiz, lai
izslegtu ierici, displeja pazid atruma
limena indikacija.

D : 3.limena Nospiediet ~ S0  taustinu,  lai

taustind iedarbinatu kapuci 3. atruma fiment.
Nospiezot So taustinu veélreiz, lai
izslegtu ierici, displeja pazid atruma
limena indikacija.

3.2 Energoefektiva izmantoSana:

e Darbinot tvaika nosuceéju, pielagojiet atruma
limeni atbilstosi smakai un tvaika intensitatei, lai
noveérstu nevajadzigu energijas patérinu.

e Lietojiet nelielu atrumu normalos apstak|os
(1=2) un lielu atrumu (3), ja ir pastiprinata
smaka un tvaiki.

e (Gaismas uz tvaika noslcéja ir paredzétas gata-
voSanas zonas apgaismosanai.

e Ja tos izmantosit apkartéjas vides/virtuves ap-
gaismoSanai, bils nevajadzigs energijas patéring
un nepietiekams apgaismojums.

3.3 Tvaika nosuceéja darbinasana:

e Tvaika nostcejs ir aprikots ar motoru ar daza-
diem atruma iestatijumiem.

e Lai nodroSinatu labaku sniegumu, mes iesakam
normalos apstak|os izmantot nelielu atrumu un
lielu atrumu, ja smaka un tvaiki ir pastiprinati.

e Tvaika nosuceju var iedarbinat, nospiezot
vélamo atruma limena taustinu (B,C, D).

e GatavoSanas zonu var apgaismot, nospiezot
gaismas taustinu. (A)

3.4 Automatiska apstasanas 15
minutes:

Si ierice ir aprikota ar automatiskas apturésanas
funkciju, kas |auj iericei papildu laiku vedinat telpu,
lai péc ediena gatavoSanas beigam telpa nonemtu
nepatikamo smaku un tvaikus. Pec noteikta laika
ierice automatiski apstajas. Lai iespejotu automa-
tiskas apturéSanas funkciju, ilgak neka 2 sekundes
nospiediet jebkuru no vadibas taustiniem (B, C, D).
Tiks aktivizéts 15 minaSu taimeris. Ja nospiedisit
to paSu atruma imena taustinu, kamer ir iespejo-
ta automatiskas apturéSanas funkcija, St funkcija
tiks atspéjota un ierice apstasies. Ja izvelaties
citu atruma limeni, 81 funkcija tiks atspejota. Ja
velaties, lai jusu ierice automatiski apstatos, jums
atkal jaatspéjo automatiskas apturéSanas funkcija.

Periodiska metala filtru tiriSana:

Filtri jatira apmeéram ik pec 60 darba stundam vai
4 nedelam atkariba no lietoSanas biezuma.

3.5 Lampu nomaina

Atvienojiet tvaika nosticéju no elektrotikla. ST ierice
ir aprikota ar 3 W halogena lampam. Lai nomaini-
tu halogena lampas, nospiediet lampu uz leju no
spuldzes turétaja aizmugures sekcijas, lai lampu
atbrivotu. Pec tam pagrieziet to preteji pulks-
tenraditaja virzienam, veicot 1/4 pagriezienu un
nonemiet to. Veiciet iepriek§ aprakstitas darbibas
apgriezta seciba, lai uzstaditu jaunas lampas.
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Spuldzes var iegadaties autorizeta-
jos apkopes centros.

(i

Spuldze

Spuldzes jauda 3W

Turétajs / ligzda GZ 10

Spuldzes spriegums | 220 - 240V

lzmers 53 x 50 mm

ILCOS kods DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Gaismas plusma 260 Im

KorelejoSa krasas 3000 K

temperatira

Sis produkts satur F
gaismas avotu.

klases energoefektivitates

3.6 Dumvada savienojuma

izmantoSana
o ¢ Tvaiki tiek nonemti caur dam-
I vada cauruli, kas ir piestiprinata
t pie savienojuma galvas uz

tvaika nosucéja.
e Dumvada caurules diametram jabut vienadam
ar savienojuma gredzena diametru. Lai gaisu
varétu viegli izvadit no telpas horizontala stavo-

kI, caurulei jabat nedaudz noliektai uz augSu
(aptuveni 10°).

3.7 IzmantoSana bez dumvada
savienojuma

° Gaisu filtré ar oglekla filtru un

ievada atkartoti telpa. Oglekla

filtru izmanto, ja maja nav dum-

t vada.

e Ja tvaika nosucejs tiks iz-
mantots bez dumvada savienojuma, nonemiet
novirzitajus damvada adaptera iekSpusé.

e Nonemiet aluminija filtru. Lai uzstaditu oglekla
filtru, centrejiet oglekla filtru uz plastmasas dalas
abas ventilatora korpusa pusés un nostipriniet to
uz izcilniem. Nostipriniet filtru, pagriezot izcilnus
pa labi vai pa kreisi.

e Uzstadiet aluminija filtru.
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n TiriSana un apkope

Pirms firianas un apkopes atvieno-
jiet ierici no elektrotikla vai izsledziet
galveno slédzi vai atlaidiet droSinata-
ju, kas nodroSina tvaika nosuceju.

4.1 Aluminija filtru iznem$ana

Sis filtrs aiztur gaisa eso$as ellas dalinas. Lai veik-
tu So procesu, vispirms nonemiet tauku filtrus.
Nomazgajiet filtrus ar Skidru mazgasanas lidzekli
un noskalojiet tos ar tdeni; péc tam uzstadiet fil-
trus atpakal, kad tie bus izzuvusi. Aluminija filtri
mazgasanas laika var zaudet krasu; tas ir normali,
un filtrs nav jamaina.

1. Bidiet aluminija filtra fiksatoru uz priekSu.

2.Péc tam nedaudz nolaidiet to un velciet uz
priekSu. Pretgja gadijuma varat saliekt filtru.
Pec tam, kad aluminija filtrs ir nomazgats un
nozavets, atkartoti uzstadiet filtru ta sprauga,
veicot iepriekS aprakstitas darbibas apgriezta
seciba.

Aluminija filtrus varat mazgat ari
trauku mazgajamaja masina.

BRIDINAJUMS: leteicams firft fil-
tru ik menesi normalos lietoSanas
apstak|os.

(5
A\

4.2 Oglekla filtra nomaina

Sis filtrs nonem gatavo$anas smakas. Pret-smaku
filtri satur kokogles (aktivo ogli). Neatkarigi no ta,
vai tiek izmantots oglekla filtrs, aluminija filtri vien-
mer ir jauzstada. Nedarbiniet ierici, ja nav uzstadits
aluminija filtrs.

e Nonemiet aluminija filtrus.

e Lai nonemtu oglekla filtru, pagrieziet izcilnus
preteji pulkstenraditaja virzienam un atlaidiet
filtru.

e Uzstadiet jauno oglekla filtru.

e zstadiet aluminija filtrus.

UZMANIBU

e (Oglekla filtru nekad nedrikst maz-
gat.

e Tie jamaina aptuveni ik 3 mene-
Sus.

e QOglekla filtrus varat iegadaties pie
pilnvarotiem servisa agentiem.
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BRIDINAJUMS: Pirms uzstadisa-
nas uzmanigi izlasiet informaciju
Lietotaja rokasgramata.

BRIDINAJUMS: Ja skrives vai
stabilizatori netiks uzstaditi saskana

A ar §im instrukcijam, tas var izraisit
elektriska trieciena risku.

Lai uzzinatu, ka uzstadit nostcéju, ltdzu, sazinie-
ties ar tuvako pilnvaroto servisa parstavi.

Par izstradajuma atraSanas vietas un elekiriskas
instalacijas sagatavoSanu ir atbildigs Klients.

5.1 lerices novietojums

65c|m A
416

* Pirms montazas ir jaizverte attalums starp pitti
un tvaika nostceju. Sim attalumam ir jabat 65
cm.

o Attalums tiek mérits no gazes plits rezga virsmas
vai, no elektriskas plits stikla virsmas.

5.2 UzstadiSanas piederumi

ol
e——
1 2 3

xxxxx

1. Produkts

2. lekSejais dimvads

3. Aréjais dumvads

4.1 x dumvada savienojuma plaksne

5. Lietotaja rokasgramata

6. UzstadiSanas veidne

7.6 mm plastmasas sienas tapa

8.8 mm plastmasas sienas tapa

9.150/1 x 0120/150 mm plastmasas dimvada
adapteris

10.4.9x50 Skersskraves

11.3.9 x 22 Skersskrives

12.Plastmasas gaisa izpludes caurule, diametrs

150 mm, 1 gab.

Zemak ir sniegta informacija, kas nepiecieSama
tvaika nosuceja uzstadiSanas vietas sagatavoSa-
nai.
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5.3 Tvaika nostuicéja uzstadiSana pie

sienas Diimvada aréja savienojuma

Lai uzstaditu tvaika nostceju pie sienas, atskri- plaksne

véjiet motora korpusa piekares plakSnu skraves

un velciet plaksnes uz augSu. PEc tam pievelciet /

piekares plakSnu skrives. (1a. attels). >~

(1b attels-90)

Nostipriniet plastmasas gaisa izpludes cauruli
ar diametru 150 mm pie korpusa augSdalas ar
uzstadiSanas piederumu komplekta eso$o 3,5x9,5
skruvi (2. attels).

Ja izmantojat @ 120 mm dumvadu, uzstadiet uz ta
@ 120 mm dumvada adapteri.

(2. attels-60)

(1b attels-60)
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(2. attels-90)

5.4 Piekares urbumu urbsana

Piestipriniet uzstadiSanas veidni tvaika nostceja
uzstadiSanas vieta. Urbiet punktus, kas marketi ar
(X)Y), izmantojot @ 8 mm uzgali, un punktus, kas
marketi ar (Z), izmantojot @ 6 mm uzgali. (3. attels)

o

@8 mm

26 mm 26mm _|

iE E Zﬁmm

8 mm plastma- 6 mm plastmasas
sas sienas tapa  sienas tapa

I

‘ Max:700
i Min:390
|

¥ So— ——
|
‘ Min:840
:

lerices apakiEja virsma / ‘
I Min.650
|
A} GATAVOSANAS ZONA %
(3. attels)

5.5 Sienas tapu iedziSana

ledzeniet @ 8 mm sienas tapas (X, Y) caurumos,
kas urbti piekares skrivem. ledzeniet 2 x @ 6 mm
sienas tapas () caurumos, kas urbti ar @ 6 mm
uzgali arejai dumvada savienojuma plaksnei. (3.
attels)

5.6 Piekares skruvju uzstadiSana

levietojiet 4.9x50 piekares skriives @8 mm sienas
tapas (Y), kurus iedzitas siena. Starp skrives gal-
vinu un sienu jabat 5 mm atstarpei. Pievienojiet
iekSejo dumvada savienojuma plaksni ar 8 mm
sienas tapam (2) pie sienas, izmantojot #3,9x22
skraves. (4. attels)
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4.9¢50
Skersskrives

3.9x22
Skersskruves

(4. attels)

5.7 Tvaika nostuicéja piekarinasana

pie sienas

e Uzkariniet tvaika nostcéju uz skravém, kuras
esat uzstadijis Y caurumos.

e Atveriet tvaika nosticgja sanu iestk$anas logu,
velkot to pret sevi. Uzstadiet 4.9x50 skrives X
caurumos, kas atrodas iekSpuse, lai ierici nosti-
prinatu.

5.8 Tvaika nosuceja dumvada
uzstadiSana

Pirms dimvada uzstadiSanas atvienojiet izstrada-
jumu no elektrotikla. Novietojiet dimvada metala
lokSnu dalas ap korpusu.

Pieskrivejiet aréjo dimvadu pie arejam dimvada
savienojuma plaksném, kas atrodas uz motora
korpusa. (1b / 5. attéls)

(5. attels)

Pagariniet un pieskravéjiet iekSejo damvadu no
arejam malam uz dimvada savienojuma plaksnes,
kas bija piestiprinata pie sienas. (6. attéls)

(6. attels)

5.9 Dumvada savienojums:

ievietojiet adapteri, kas ieklauts komplektacija ar
tvaika nosucéju, ventilacijas atveré, kas atrodas
tvaika nostceja augséja dala. legadajieties cauru-
li ar diametru 120/150 mm. Vienu caurules galu
savienojiet ar adapteri, bet otru - ar dimvadu.
Parliecinieties, vai Sie abi savienojumi ir pietiekami
droSi ta, lai tie neizkustetos, kad tvaika nosUcéju
darbina ar maks. atrumu. Parbaudiet, vai dimvada
iekSpusé esoSie varsti darbojas, kad tie ir pievilkti
ar skavu. Uzstadiet dimvada savienojuma cauruli

Tvaika nostceéja / Lietotaja rokasgramata

285/ LV



H lerices uzstadiSana

uz adaptera. Ja ievietojat dumvada savienojuma e Nenovietojiet uz ierices vai iepakojuma smagas
cauruli adaptera iek$pusé, gaisa iesikSana ne-  slodzes. lerice var tikt bojata.

notiks, jo varsti, kas novérs gaisa atpakalplismu, ® Nometot ierici, ta nedarbosies vai radis neatgrie-
paliks aizverti. Nav ieteicams veikt savienojumus ~ Zeniskus bojajumus.

ar dumvadiem, kas saistiti ar krasnim vai izpludes

varpstam. Neveiciet savienojumus ar Sadiem dim-

vadiem. Caurulu savienojumam jabUt péc iespéjas

Isakam un ar minimalu izliekumu skaitu.

A: dumvada izpludes caurule

B: atloki, kas novers pretplidi

C: plastmasas dumvads

5.10 Pretpludes noversanas sistéma
(N-RV)

Darbinot tvaika nosuceju, aizvari tiek aizverti, lai
noverstu iespéjamo smaku un puteklu iekluSanu
N0 arpuses.

Pareizi Nepareizi

5.11 Uzglabasana

e Ja neplanojat lietot ierici ilgu laiku, ladzu, rupigi
uzglabagjiet to.

e | idzu, parliecinieties, vai ierice ir atvienota, at-
dzisusi un pilniba sausa.

e (labajiet ierici vesa un sausa vieta.

e (Glabajiet ierici berniem nepieejama vieta.

5.12 Parkrausana un transportéSana

e Apstrades un transportéSanas laika ierici nésa-
jiet originalaja iepakojuma. lerices iepakojums
pasarga to no fiziskiem bojajumiem.
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Traucéjumu meklésana

lemesls

Risinajums

Izstradajums nedarbojas.

Parbaudiet droSinataju.

DroSinatajs var but izslegts, iesledziet to.

[zstradajums nedarbojas.

Parbaudiet elektrisko savieno-
jumu.

Elektriska tikla spriegumam ir jabat 220-240 V.

Izstradajums nedarbojas.

Parbaudiet elektrisko savieno-
jumu.

Parbaudiet, vai parejas ierices virtuvé darbojas.

Apgaismojuma spuldze
nedarbojas.

Parbaudiet elektrisko savieno-
jumu.

Elektriska tikla spriegumam ir jabut 220-240 V.

Apgaismojuma spuldze
nedarbojas.

Parbaudiet spuldzes slédzi.

Spuldzes sledzim ir jabut stavokli “ies.”.

Apgaismojuma spuldze
nedarbojas.

Parbaudiet spuldzes.

[zstradajuma spuldzem ir jabut darba kartiba.

[zstradajums nenodroSina
efektivu gaisa nosuci.

Parbaudiet aluminija filtru.

Normalos lietoSanas apstaklos aluminija filtrs ir
jatira ik menesi.

Izstradajums nenodroSina
efektivu gaisa nosuci.

Parbaudiet ventilacijas caurules
aizbidni.

Ventilacijas caurules aizbidnim ir jabat stavokli
"esl.".

Izstradajums nenodroSina
efektivu gaisa nosuci.

Parbaudiet oglekla filtru.

Normalos lietoSanas apstak|os izstradajumos, kas
ir aprikoti ar oglek|a filtru, filtrs ir jamaina ik pec
3 meneSiem.
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Lugege esmalt seda kasutusjuhendit.
Hea klient!

Taname, et valisite Beko seadme. Loodetavasti saate parimad tulemused, kuna see
toode on valmistatud vaga kvaliteetselt ja uusima tehnoloogiaga. Selleks tutvuge enne
toote kasutamist hoolikalt kasutusjuhendi ja koigi kaasasolevate dokumentidega ning
hoidke need tuleviku tarbeks alles. Kui annate toote Ule kellelegi teisele, andke kaasa
ka kasutusjuhend. Jargige koiki juhiseid, poorates téhelepanu kasutusjuhendis toodud
teabele ja koikidele hoiatustele.

Pidage meeles, et see kasutusjuhend voOib kehtida ka teiste mudelite kohta.
Mudelitevahelisi erinevusi on kasutusjuhendis selgelt kirjeldatud.

Siimbolite tahendused

Selle kasutusjuhendi erinevates jaotistes kasutatakse jargmisi stiimboleid.

[i] Oluline teave ja kasulikud nduanded kasutami-
sel

HOIATUS! Hoiatused elule ja varale ohtlike olu-
kordade kohta

Hoiatus tulekahjuohu kohta

> B

Hoiatus elektriloogi kohta

\ UMBERTOODELTUD JA
@ TAASKASUTATAV

PABER
See seade on valmistatud keskkonnahoidlikus tdnapéevases tehases loodust kahjustamata




n Olulised ohutus- ja keskkonnajuhised

1.1 Uldine ohutus

Olulised ohutusjuhised Lugege
juhised hoolikalt 1&bi ja hoidke hili-
semaks kasutamiseks alles

See jaotis sisaldab ohutusjuhi-

seid, mis aitavad teil valtida tu-

leohtu, elektrilooke, kokkupuutu-
mist lekkinud mikrolaineenergia-
ga, kehavigastusi ja varalist kahju.

Nende juhiste eiramisel garantii

tuhistatakse.

« Beko tooted vastavad kehtivatele
ohutusstandarditele, seeparast
tuleb ohu valtimiseks lasta eda-
simudjal, teeninduskeskusel,
spetsialistil voi volitatud hooldu-
skeskusel seade alati parandada
vOi valja vahetada, kui seadmel
VoI selle toitejuntmel on kahjus-
tusi. Puudulikud voi oskamatud
parandustood voivad olla oh-
tlikud ja pohjustada kasutajale
ohtu.

« Seade on moeldud kasutami-
seks kodumajapidamistes ja jar-
gmistes sarnastes kohtades, nt:
— tootajate koOgid poodides,

kontorites ja teistes tookoh-
tades;

— maamajapidamised;

— klientidele hotellides ja teistes
majutusasutustes;

— hommikuso0giga
miskohtades.

« Kasutage seadet ainult ettendh-
tud eesmarkidel ja selle juhendi
kohaselt.

« Tootja ei vastuta vaarast paigal-
damisest voi toote valest kasuta-
misest tingitud kahju eest.

« Seda seadet tohivad kasutada
vahemalt 8-aastased lapsed
ning piiratud fudsiliste, sensoor-
sete vOi vaimsete voimetega voi
kogemuste ja teadmisteta isikud,
kui neid on juhendatud seadet
ohutult kasutama voi nad teevad
seda jarelevalve all ja moistavad
seadme kasutamisega seotud
ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega man-
gida. Lapsed ei tohi seadet
puhastada ja hooldada iima jare-
levalveta.

« Minimaalne kaugus keedualal
olevate keedundude restide ja
ohupuhasti madalaima osa vahel
peab olema vahemalt 65 cm.

60bi-
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« Kui gaasipliidi paigaldamise
juhistes on margitud tlalnimeta-
tust suurem vahekaugus, tuleb
seda arvesse votta.

« \leenduge, et teie toiteallikas
vastaks seadme andmesildil to-
odud andmetele.

« Arge kasutage seadet, kui toite-
juhe voi seade on kahjustatud.

o Toitejuhtme  kahjustumise
valtimiseks hoiduge selle pi-
gistamisest, murdmisest voi
hoorumisest vastu teravaid servi.
Hoidke toitejune eemal kuuma-
dest pindadest ja lahtisest tulest.

« Kasutage seadet ainult koos ma-
andatud pistikupesaga.

HOIATUS! Arge (ihendage seadet

toitevorku enne, kui paigaldus on

taielikult [opetatud.

« Paigutage seade nii, et pistikule
oleks alati voimalik ligi paaseda.

« Arge puudutage lampe, kui need
on pikemat aega polenud. Voite
oma kasi poletada, sest lambid
on kuumad.

. Jargige padevate asutuste
eeskirju ohu valjatombe kohta
(see hoiatus ei kehti ilma 100rita
kasutamise korral).

« LUlitage seade t00le kohe parast
poti, panni jms asetamist pliidile.
Muidu voivad seadme osad kuu-
muse tottu deformeeruda.

« Enne poti, panni vms votmist pli-
idilt ltlitage see valja.

. Arge jitke kuuma dli pliidile.
Kuuma o0liga pannid voivad
sUttida.

« POOrake tahelepanu kardinatele
ja katetele, sest naiteks friikartu-
lite valmistamisel voib Oli polema
minna.

« Rasvafiltrit tuleb vahetada vahe-
malt kord kuus. Soefiltrit tuleb
vahetada vahemalt kord kolme
kuu jooksul.

« Toodet tuleb puhastada kasu-
tusjuhendi kohaselt. Kui seadet
ei puhastata kasutusjuhendi ko-
haselt, tekib stttimisoht.

. Arge kasutage originaalfiltri ase-
mel materjale, mis ei ole tulekin-
dlad.

« Kasutage ainult originaal- voi
valmistaja soovitatud osi.

« Arge kasutage toodet ilma filtrita
ja arge eemaldage filtreid, kui
toode tootab.

290/ ET
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« Tule stttimise korral katkestage
toote ja klpsetusseadme toide.

« Tule suttimise korral katke leek,
aga arge mingil juhul kasutage
kustutamiseks vett.

« Enne igat puhastamist ja ajal, kui
seadet ei kasutata, eemaldage
toitejuhe vooluvorgust.

« Negatiivne surve keskkonnas ei
tohi tletada 4 Pa (4 x 10 baari),
kui kasutate thel ajal elekiripliidi
Ohupuhastit ja seadmeid, millel
on muu toiteallikas kui elekter.

« Seadme kasutuskeskkonnas
peab Oli- vOi gaasiseadmete,
nagu ruumi soojendi valjatomme
olema taielikult isoleeritud voi
seade peab olema hermeetilist
tidpi.

« Kasutage 100ri thendamiseks
120—150 mm labimooduga to-
rusid. Torutihendus peab olema
voimalikult [thike ja sellel peab
olema minimaalselt torupdlvi.

Lambumisoht! Hoidke pakke-

materjalid valjaspool laste kaeu-

latust.

ETTEVAATUST! Seadme ligipaa-
setavad osad voivad koos kipse-
tusseadmetega kasutamisel kuu-
meneda.

« Toote aratommet ei tohi Uhen-
dada Ohukanalitega, milles on
suitsu.

« Tagage ruumi piisav ventilat-
sioon, kui elektripliidi Ohupuhastit
kasutatakse koos seadmetega,
mis kasutavad gaasi voi muid
kltuseid (see ei kehti seadmete
kohta, mis tombavad ainult ohku
ruumi tagasi).

- Tootele asetatud esemed voivad
kukkuda. Arge asetage tootele
esemeid.

. Arge flambeerige toote all.

HOIATUS! Enne Ohupuhasti pai-

galdamist eemaldage kaitsekiled.

« ToOtava Ohupuhasti all ei tohi ku-
nagi olla lahtist korget leeki.

« Fritidre tuleb kipsetamise ajal
pidevalt jalgida: Ulekuumenenud
oli voib leegiga pdlema sttida.

Ohupuhasti / Kasutusjuhend
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1.2 WEEE-direktiivi taitmine
ja kasutuskolbmatute toodete
korvaldamine

Toode vastab Euroopa Liidu elekiri- ja elek-
troonikaseadmete jadtmete (WEEE) direktiivile
(2012/19/EU). Sellel tootel on klassifitseerimise
stimbol elektri- ja elektroonikaseadmete (WEEE)
kohta.

See stimbol naitab, et seda toodet ei

E tohi pérast kasutusea l0ppu kdrvalda-

da koos muu olmepriigiga. Kasutatud

mmmmm  Scade tuleb saata elekiri- ja elektroo-

nikaseadmete ametlikku kogumis-

punkti. Selliste kogumissiisteemide leidmiseks

poorduge kohaliku omavalitsuse voi toote miitinud

jaemuija poole. Igal majapidamisel on oluline osa

vana seadme taastamisel ja ringlusse andmisel.

Kasutatud seadme korrektne kéitlemine aitab dra

hoida negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervi-
sele.

1.3 Vastavus RoHS-direktiivile

Toode vastab Euroopa Liidu RoHS-direktiivile
(2011/65/EL). See ei sisalda direktiivis mainitud
kahjulikke ja keelatud materjale.

1.4 Teave pakendi kohta

Ny Toote pakkematerjalid on valmistatud
l‘ .‘ ringlusse voetavatest materjalidest rii-

klike keskkonnaeeskirjade kohaselt.
Arge visake pakkematerjale tavalise ol-
meprlgi voi muude jddtmete hulka. Viige need
kohaliku omavalitsuse méadratud pakendikogumis-
punkti.
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2.1 Ulevaade

I

—

Sisemine suitsutoru

Véline suitsutoru

Klaasist kate

Rasvafilter (klaasi katte taga)
Juhtpaneel

Valgustus

ook wh
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2.2 Tehnilised andmed
HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH
Laius 596 mm 896 mm
Siigavus 386 mm 393 mm
Korgus 750/1080 mm 750/1130 mm
Toitepinge 220-240V ~, 50 Hz
Juhtimisseadis 3 astmega
Lambi voimsus 2x3 W
Ohu viljalaske kanal 120/150 mm
Voolukiirus - 3. Tase 537 m3/h 566 m3/h 577 m3/h 593 m3/h
Mootorivoimsus 210W
Koguvdimsus 216 W
Mootori isolatsiooniklass Klass F
Isolatsiooniklass Klass |

400

Min:750 Max:1130

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA92540B HCA62540B
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3.1 Seadme juhtimine

| s 11 2| 3|
L]

KEY FUNCTION

A : Valgustuse Toiduvalmistamisala  valgustami-

sisse-/valjaliiliti | seks vajutage seda klahvi.

B :1.astme Selle Kklahvi vajutamisega saa-

klahv te Ohupuhasti kaivitada kiirusel
1. Kui seadme vdljalillitamiseks
uuesti selle nupu vajutate, kaob
ekraanilt kiiruse ndit.

C:2.astme Selle Kklahvi vajutamisega saa-

klahv te Ohupuhasti kaivitada kiirusel
2. Kui seadme véljalulitamiseks
uuesti selle nupu vajutate, kaob
ekraanilt kiiruse nit.

D : 3. astme Selle Kklahvi vajutamisega saa-

klahv te Ohupuhasti kaivitada kiirusel
3. Kui seadme valjalilitamiseks
uuesti selle nupu vajutate, kaob
ekraanilt kiiruse ndit.

3.2 Energiatohus kasutamine:

e Ohupuhasti kisitsemisel reguleerige kiiruse
astet vastavalt 16hna tugevusele ja auru kogu-
sele, et véltida tarbetut energiatarvet.

e Normaalsetes oludes madalat kiirust (1-2) ja
suurt kiirust (3) I6hna tugevuse ja auru koguse
suurendamisel.

e * Ohupuhastisse paigaldatud valgustid on moel-
dud toiduvalmistamise ala valgustamiseks.

e Nende kasutamine keskkonna/kodgi valgusta-
miseks pohjustab tarbetut energiatarvet ja
ebapiisavat valgustust.

3.3 Ohupuhasti kisitsemine:

e Ohupuhasti on varustatud erinevate kiirusesea-
detega mootoriga.

e Parima joudluse huvides soovitame tavatin-
gimustes kasutada vaiksemaid Kiirusi ja eriti
tugevate toiduldhnade ja auru eemaldamiseks

suuremaid Kiirusi.

e Ohupuhasti kdivitamiseks vajutage soovitud Kii-
ruse astme klahv (B, C, D).

e Toiduvalmistamisala valgustamiseks vajutage
valgustusklahvi. (A)

3.4 Automaatne seiskamine 15
minuti parast:

See seade on varustatud automaatse seiskamise
funktsiooniga, mis voimaldab seadmel tdiendavalt
ruumi ventileerida, et pérast toiduvalmistamise
[6ppu eemaldada ruumist ebameeldiv 16hn ja aur.
Seade seiskub teatud aja moddudes automaatselt.
Automaatse seiskamise funktsiooni lubamiseks
hoidke all mis tahes kiiruse astme nuppu (B, C, D)
kauem kui 2 sekundit. Aktiveeritakse taimer aja-
vahemikuga 15 minutit. Sama kiiruse astme nupu
vajutamisel parast automaatse seiskamise funkt-
siooni lubamist lillitatakse see funktsioon vélja ja
seade seiskub. Mone muu kiiruse astme valimisel
funktsioon keelatakse. Kui soovite, et Teie seade
seiskuks automaatselt, peate uuesti automaatse
seiskamise funktsiooni lubama.

Perioodiline metallfiltrite
puhastamine:

Filtreid tuleb puhastada umbes iga 60 téotunni voi
4 nidala tagant soltuvalt kasutamissagedusest.

3.5 Elektripirnide véljahahetamine

Unendage 6hupuhasti vooluvérgust lahti. See
seade on varustatud 3 W halogeenlampidega.
Halogeenlampide  véljavahetamiseks  vajutage
lambipesa tagumisest osast allapoole, et lamp
vabastada. Seejdrel keerake seda 1/4 pooret vas-
tupéeva ja eemaldage see. Uute lampide paigal-
damiseks korrake Ulaltoodud samme vastupidises
jarjekorras.

Ohupuhasti / Kasutusjuhend
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Voite hankida lampe volitatud tee-

(i

nusepakkuijalt.
Pirn
Pirni vdimsus 3w
Hoidja / Pesa GZ10
Pirni pinge 220 - 240V
Suurus 53 x50 mm
ILCOS kood DR/F3-220-240-GZ10-50-53
Valgusvoog 260 Im
Lahim vérvsus- | 3000 K
temperatuur

See toode sisaldab valgusallikat energiatohususe
klassiga F.

3.6 Kasutamine korstnaithenduse
korral

e Suitsutoru diameeter peab olema sama nagu
thendusrongal. Horisontaalsel paigaldusel peab
toru olema vaikse kalde all (umbes 10°), et 6hk
saaks ruumist lihtsalt véljuda.

3.7 Kasutamine korstnaithenduse
puudumise korral

° Ohku filtreeritakse 1abi soefiltri

ar ja suunatakse tuppa tagasi.
| A Soefiltrit kasutatakse siis, kui
t majas pole voimalik suitsutoru

kasutada.

e Suitsutoru puudumise korral eemaldage suitsu-
toru adapteri klapid.

e Eemaldage alumiiniumist rasvafilter. Soefiltri
paigaldamiseks pange filter lapatside vahele,
tsentreerides selle 6hupuhasti raami killgede
plastikosadele. Pingutage, pdorates paremale
v0i vasakule.

e \iahetage alumiiniumist rasvafilter vélja.

* Aur eemaldatakse suitsutoru
kaudu, mis kinnitatakse 6hu-
I t puhasti tihenduspea killge.
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Enne puhastamist ja hooldust ee-
maldage toode vooluvdrgust voi lili-
tage llliti valja.

(i

4.1 Rasvafiltri puhastus

Rasvafiltrit kasutatakse Oliosakeste 6hus hoidmi-
seks. Alumiiniumfiltrid vbivad pérast mitmendat
pesukorda muuta vérvi. See on normaalne ja ei
vaja filtri véljavahetamist.

e | {ikake alumiiniumfiltri lukk ettepoole.

o Seejérel laske see veidi madalamale ja tommake
ettepoole. Vastasel juhul voite filtri painutada.
Parast alumiiniumfiltri pesemist ja kuivatamist
paigaldage filter uuesti oma pessa, korrates
tlaltoodud samme vastupidises jérjekorras.

(5
A\

Alumiiniumfiltreid vdib pesta ka
ndudepesumasinas.

ETTEVAATUST: Tavakasutuse kor-
ral puhastage rasvafiltrit kord kuus.

4.2 Soefiltri vahetamine

Lohna eemaldavad filtrid sisaldavad siitt (aktiivsi-
si). Tootesse tuleb paigaldada rasvafilter, olenema-
ta sellest, kas soefiltreid kasutatakse voi mitte.

e Eemaldage rasvafilter.

e Soefiltri eemaldamiseks eemaldage séefilter
selle korpusest, podrates seda saki kiiljest vas-
tupéeva.

e Paigaldage uus susinikfilter.

e Paigaldage rasvafilter.

ETTEVAATUST

o S{sinikufiltrit ei tohi kunagi pesta.

e Vahetage soefiltrid kord 3 kuu jo-
oksul.

e Soefiltri saate hankida volitatud
teenindusest.

Ohupuhasti / Kasutusjuhend
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HOIATUS: Enne paigaldamist luge-
ge kasutusjuhendi turvateavet.

A\

HOIATUS: Kui te ei paigalda kru-
visid ja stabiliseerijad vastavalt
nendele juhistele, voib tekkida elek-
trilodgi oht.

L\

5.2 Pakendi sisu

Ohupuhasti paigaldamiseks vétke (hendust lahi-

ma volitatud teenindusega.

Ohupuhasti asukoha ja elektripaigaldise etteval-

mistamine on Kliendi kohustus.

5.1 Seadme asukoht

650|m A
#|6

e Pliidi ja 6hupuhasti vahet tuleb enne monteeri-

mist arvestada. Vahe peab olema 65 cm.
e \ahet tuleb modta gaasipliidi pinnalt
e elekiripliitide puhul klaaspinnalt.

9

1. Toode

2. Sisemine suitsutoru

3. Viline suitsutoru

4.1 x suitsutoruplaat

5. Kasutusjuhend

6. Paigaldusjuhend

7.06 mm plasttiiibel

8.8 mm plasttliibel

9.1 x plastsuitsutoru adapter
120/150 mm)

10. 4.9x50 ristpeakruvi

11.3.9x22 ristpeakruvi

12.1 x plastsuitsutoru (labimdduga 150 mm)

Allpool on toodud Ghupuhasti paigalduskoha ette-
valmistamiseks vajalik teave.

(labimdduga

298/ ET

Ohupuhasti / Kasutusjuhend



H Seadme seadistamine

5.3 Ohupuhasti paigaldamine seinale

Ohupuhasti seinale paigaldamiseks vabastage ~Valise suitsutoru ihendusplaat
mootori korpuse riputusplaatide kruvid ja tomma-
ke plaadid (iles. Seejarel pingutage riputusplaatide
kruvid. (Joonis 1a).

(Joonis 1b-90)

Kinnitage 150 mm I&bimdduga suitsutoru adapter
korpuse tlaosa kiilge 3,5 x 9,5 kruvidega, mis ku-
ulub paigaldustarvikute komplekti (Joonis 2).

Kui kasutate @ 120 mm suitsutoru, paigaldage
sellele @ 120 mm suitsutoru adapter.

Riputusplaat

(Joonis 2-60)

(Joonis 1b-60)
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Max:700
Min:390

(Joonis 2-90) « L,f,! 77777 L 7777777 1.
5.4 Seina aukude puurimine

Kinnitage paigaldusmall dhupuhasti paigaldusko-
hale. Puurige (X,Y)-ga méargitud punktides, kasu- soton sunivssns [/ |
tades @8 mm otsikut ning (2)-ga mérgitud punkti- —— 7
des, kasutades @6 mm otsikut. (Joonis 3) 77 7

Min.650

(Joonis 3)

@8 mm
@6 mm

5.5 Tiliiblite sisselodmine

Lé6ge @8 mm tlilblid (X, Y) riputuskruvide jaoks
puuritud aukudesse. L6dge 2 x @6 mm tliblid (2)
valise suitsutoru tihendusplaadi jaoks @6 mm otsi-
kuga puuritud aukudesse. (Joonis 3)

b
8 mm plastik- 6 mm plastik-
tiitibel tiicibel

5.6 Riputuskruvide paigaldamine

Keerake 4,9x50 riputuskruvid @8 mm (Y) tliibli-
tesse, mida olete seina sisse 160nud. Kruvipea ja
seina vahel peab olema 5 mm vahe. Uhendage si-
semise suitsutoru tihendusplaat @ 3,9x22 kruvide
abil 8 mm thlblitega (Z). (Joonis 4)
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4.9¢50
ristpeaga kruvi

39x22
ristpeaga kruvi

(Joonis 4)

5.7 Ohupuhasti riputamine seinale

e Riputage Ghupuhasti kruvidele, mis asuvad Y-ga
mérgitud aukudes.

e Avage Ohupuhasti kiillgmine imemiskaas, tom-
mates seda enda poole. Seadme kinnitamiseks
asetage 4,9x50 kruvid X-ga mdargitud auku-
desse seadme sees.

5.8 Ohupuhasti suitsutoru
paigaldamine

Enne suitsutoru paigaldamise alustamist ihenda-
ge toode vooluvdrgust lahti. Paigaldage suitsutoru
lentmetallist osad seadme timber.

Kruvige valine suitsutoru mootori korpusel olevate
vélise suitsutoru hendusplaatide killge. (Joonis
1b/ 5)

(Joonis 5)

Laiendage ja kruvige sisemine suitsutoru selle
vélisservadest seina killge kinnitatud suitsutoru
Uhendusplaadile (Joonis 6).

(Joonis 6)

5.9 Looriithendus:

Asetage koos Ohupuhastiga kaasasolev adapter
Ohupuhasti  (ilaosas asuvasse ventilatsioonia-
vasse. Hankige toru labimddduga 120/150 mm.
Unendage toru (ks ots adapteriga ja teine ots
|60riga. Veenduge, et nimetatud kaks (hendust
oleksid piisavalt kindlalt paigas, nii et ei nihkuks
lahti, kui dhupuhastit kasitsetakse maksimaalsel
kiirusel. Klambriga pingutamisel kontrollige, kas
suitsutoru sees olevad klapid toGtavad. Paigaldage
[60ri (hendustoru adapterile. Kui paigaldate 160ri
Uhendustoru adapterisse, ei toimu 0hu imemist,
kuna 0hu tagasivoolu takistavad klapid jadvad su-
letuks. Ei ole soovitatav iihendada ahjude voi vél-
jalaskeSahtidega (ihendatud I66ridega. Arge tehke
tuhendusi selliste 160ridega.

Torutihendus peab olema voimalikult Itihike ja pdl-
vede arv minimaalne.

A: Suitsutoru valjalaske kanal
B: Klapid, mis takistavad tagasivoolu
C: Plastist suitsutoru

Ohupuhasti / Kasutusjuhend
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5.10 tagasivoolu ennetamise
siisteem (N-RV)

Ohupuhasti kasutamisel suletakse klapid, et vélis-
tada voimaliku I6hna ja tolmu sattumist Gmbritse-
vasse keskkonda.

.
\/

Oige Vale

w

C

5.11 Ladustamine

e Kui te ei kavatse seadet pika aja valtel kasutada,
ladustage see hoolikalt.

e \/eenduge, et seade on vooluvdrgust eemalda-
tud, maha jahtunud ja tdiesti kuiv.

e | adustage seade jahedas ja kuivas kohas.

¢ Hoidke seadet lastele kittesaamatus kohas.

5.12 Kiitlemine ja transport

e Kasitsemise ja transportimise ajal kandke sea-
det originaalpakendis. Seadme pakend kaitseb
seda flisiliste kahjustuste eest.

e Arge asetage seadmele ega pakendile raskeid
koormaid. Seade voib kahjustuda.

e Seadme mahakukkumine muudab selle mitte-
to6tavaks voi pohjustab pisivaid kahjustusi.
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Torkeotsing Pohjus Abi

Toode ei to6ta Kontrollige kaitselulitit. Kaitseliiliti voib olla valjas, llilitage
See Sisse.

Toode ei toota Kontrollige elektritihendust. Vorgupinge peaks olema vahemikus
220-240 V.

Toode ei to6ta Kontrollige elektriiihendust. Kontrollige, kas muud tooted Teie
koogis tootavad voi mitte.

Valgustus ei toota. Kontrollige elektritihendust. Vorgupinge peaks olema vahemikus
220-240 V.

Valgustus ei toéta. Kontrollige valgustuse lilitit. Liiliti peaks olema asendis ,sees".

Valgustus ei toota. Kontrollige lampe. Toote lambid ei tohiks olla rikkis.

Toote Shuvott on halb. Kontrollige alumiiniumifiltrit. Alumiiniumist olifiltrit tuleks norma-
altingimustes puhastada vahemalt
kord kuus.

Toote 6huvott on halb. Kontrollige ohuava 160ri. L6or peaks olema asendis ,sees'".

Toote 6huvott on halb. Kontrollige soefiltrit. Soefiltritega toodete puhul tuleks
filtrit tavaliselt vahetada iga 3 kuu
tagant.
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Laes denne brugervejledning forst!
Keere veerdsatte kunde

Tak, fordi du har kebt dette Beko-apparat. Vi haber, du far det bedste ud af dit apparat,
som er fremstillet ved hjeelp af moderne teknologi af hgjeste kvalitet. Af denne arsag
skal du leese hele brugervejledningen og alle andre medfglgende dokumenter grundigt
igennem, inden du tager apparatet i brug. Gem brugervejledningen til fremtidig brug.
Hvis du giver apparatet videre til en anden, skal du huske ogsa at give brugervejledningen
videre. Folg vejledningen ved at lese alle brugervejledningens oplysninger og advarsler
omhyggeligt.

Husk, at denne brugervejledning ogsa geelder for andre modeller. Forskelle mellem
modellerne er udtrykkeligt beskrevet i vejledningen.
Symbolernes betydning

Folgende symboler bruges i brugervejledningens forskellige afsnit:

[i] Vigtige oplysninger og nyttige brugsréd.

ADVARSEL: Advarsler om farlige situationer
vedrgrende sikkerhed for personer og ejendele.

ADVARSEL: Advarsel om brandfare.

ADVARSEL: Advarsel mod elekirisk stad.

> >

€73 GENBRUGT 0G

\62‘ GENBRUGELIGT
@ PAPIR

Dette apparat er fremstillet pa miljgvenlige, moderne produktionsanleeg uden nogen form for skade pé
naturen.




nVigtige anvisninger vedrgrende sikkerhed og miljo

1.1 Generelle sikkerheds-
regler

Vigtige  sikkerhedsanvisninger.
Laes dem omhyggeligt, og opbe-
var dem til fremtidig brug

Dette afsnit indeholder sikker-

hedsanvisninger om beskyttelse

mod brandfare, elektrisk stgd, laek
af straling fra mikrobglgeovnen,
personskade og materielskade.

Hvis disse anvisninger ikke falges,

er en eventuel garanti ugyldig.

« Beko-produkter overholder geel-
dende sikkerhedsstandarder.
| tilfeelde af eventuelle skader
pd apparatet eller strgmkab-
let skal det derfor repareres
eller udskiftes af fornandleren,
et servicecenter eller lignende
specialiseret og autoriseret ser-
viceudbyder for at undga enhver
fare. Forkert eller ukvalificeret
reparation kan forarsage skader
0g risici for brugeren.

« Apparatet er kun beregnet til
husholdningsbrug og lignende
anvendelser, som for eksempel:
— | personalekgkkener i butik-

ker, pa kontorer og andre ar-
bejdspladser,

— Pa garde,

— Af gaester pa hoteller, motel-
ler og lignende boliglignende
virksomheder,

— | bed and breakfast-lignende
miljger.

« Brug kun dette apparat til den
tilsigtede brug beskrevet i denne
vejledning.

- Producenten patager sig ikke
ansvar for skader som fplge af
ukorrekt eller fejlagtig installa-
tion af produktet.

« Dette apparat kan bruges af
bern over 8 ar og af personer
med reducerede fysiske, psyki-
ske eller mentale ever eller man-
gel pa erfaring og viden, hvis de
har veeret under opsyn eller har
faet instruktioner i brugen af ap-
paratet pa en sikker made og
forstar de farer, der méatte veere
involveret.

« Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet. Rengering og vedligehol-
delse méa ikke foretages af bgm
uden opsyn.

« Minimumsafstanden mellem
den understpttende overflade
til madlavningsudstyret pa ko-

Emhztte / Brugervejledning
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nVigtige anvisninger vedrgrende sikkerhed og miljo

gepladen og den laveste del af
produktet 65 cm.

« Hvis installationsvejledningen for
gaskomfuret angiver en stgrre
afstand, skal denne overholdes.

« Sprg for, at stremforsyningen
overholder veerdierne, der er an-
givet pa apparatets typeplade.

« Brug aldrig apparatet, hvis det
eller stromkablet er beskadiget.

« For at undgd skade pa stromkab-
let skal du undlade at klemme,
boje eller gnide det mod skarpe
kanter. Hold strgmkablet veek fra
varme overflader og aben ild.

« Brug kun apparatet med en stik-
kontakt med jordforbindelse.

ADVARSEL: Slut ikke apparatet

til netstrom, for det er helt feerdig-

monteret.

« Placer apparatet saledes, at stik-
ket altid er tilgaengeligt.

« Bergr ikke emhattens lamper,
efter de har veeret taendt i en
lengere periode. Du kan braende
henderne pa dem, da de er
varme.

« Fplg de regler, der er fastsat af
de kompetente myndigheder,
vedrgrende udledningen af ud-

stgdningsluften (denne advarsel
geelder ikke i forbindelse med
brug uden aftreek).

- Betjen apparatet, nar der er sat
en gryde, pande eller lignende
p& komfuret. Ellers kan varmen
fordrsage deformation i visse
dele af produktet.

« Sluk for komfuret, inden gryden,
panden eller lignende tages af.

« Efterlad ikke varm olie pa kom-
furet. Pander med varm olie kan
selvantaende.

« Hold gje med gardiner og andre
tekstiler, da der kan ga ild i olien
under tilberedning af madvarer
som f.eks. pommes frites.

« Fedtfilteret skal udskiftes mindst
en gang om maneden. Kulfilteret
skal udskiftes mindst hver tredje
maned.

« Produktet skal rengeres i hen-
hold til brugervejledningen. Hvis
rengeringen ikke udferes i hen-
hold til brugervejledningen, kan
der veere brandfare.

« Brug ikke-brandhaeemmende fil-
termaterialer i stedet for det nu-
veerende filter.
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nVigtige anvisninger vedrgrende sikkerhed og miljo

« Brug kun originale dele eller dele
anbefalet af producenten.

« Brug ikke produktet uden filteret,
og fjern ikke filtrene, mens pro-
duktet er i brug.

« Hvis der skulle opsta brand, skal
du slukke for produktet og even-
tuelt madlavningsudstyr.

« Hvis der skulle opsta brand, skal
flammen tildeekkes. Brug aldrig
vand til at slukke branden med.

o Treek apparatets stik ud af stik-
kontakten fgr hver rengering, og
nar apparatet ikke er i brug.

« Det negative tryk i omgivelserne
ber maksimalt veere 4 Pa (4 x 10
bar), ndr emhaetten og appara-
ter, der karer pa en anden type
energi, er tilsluttet strom samti-
digt.

« | det rum, hvor apparatet bruges,
skal udledningen fra apparater,
der kgrer pa fyringsolie eller gas,
som f.eks. et varmeapparat,
veere helt isoleret, eller apparatet
skal vaere hermetisk.

« Nar aftreekket tilsluttes, skal der
bruges rgr med en diameter pa
120 eller 150 mm. Rertilslutnin-
gen skal veere s kort som mu-

ligt 0g have sa fa bgjninger som
muligt.

« Fare for kvaelning! Hold al em-
ballage vaek fra barn.

FORSIGTIG: Emhaettens tilgeen-

gelige dele kan blive varme, nér

de bruges med kogeudstyr.

« Produktets aftreek ma ikke veere
forbundet med luftkanaler, der
indeholder anden rgg.

« \/entilationen i rummet skal veere
tilstraekkelig, nar emheetten bru-
ges samtidig med apparater, der
karer pa gas eller andre breend-
stoffer (dette geelder muligvis
ikke for apparater, der kun udle-
der luften tilbage i rummet).

. Genstande, der anbringes pa
produktet, kan veelte. Anbring
ikke genstande pa produktet.

« Undlad at flambere noget under
produktet.

ADVARSEL: Fjern den beskytten-

de film, inden emhatten installe-

res.

- Efterlad aldrig store &bne flam-
mer under emhaetten, nar den er
| brug.

Emhztte / Brugervejledning
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nVigtige anvisninger vedrgrende sikkerhed og miljo

« Frituregryder skal altid vere
under opsyn - overophedet olie
kan bryde i flammer.

1.2 Overholdelse af WEEE-direktivet
og affaldshandtering:

Dette produkt overholder EU's WEEE-direktiv
(2012/19/EU). Dette produkt er merket med
piktogrammet for elektrisk og elektronisk skrot
(WEEE).

Dette symbol indikerer, at dette pro-
ﬁ dukt ikke ma bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald, néar
mmmmm | slutningen pd dets levetid er ndet. Det
brugte apparat skal afleveres pa en
offentlig genbrugsplads for elektriske og elektroni-
ske apparater. Kontakt din kommune eller for-
handleren af produktet for at finde ud af, hvor
disse genbrugspladser ligger. Alle husholdninger
spiller en vigtig rolle i forhold til genanvendelse og
genbrug af gamle apparater. Korrekt bortskaffelse
af brugte apparater hjelper med at beskytte mod
potentielt negative konsekvenser for miljget og
mennesker.

1.3 Overholdelse af RoHS-direktivet

Det produkt, du har kabt, overholder EU's RoHS-
direktiv (2011/65/EU). Det indeholder ikke skade-
lige og forbudte materialer som angivet i direktivet.

1.4 Information om emballagen

Produktets emballage er fremstillet af
09 s
l‘ .‘ genbrugsmaterialer i overensstemmel-

se med nationale miljglove. Emballagen
mé ikke smides ud sammen med hus-
holdningsaffald eller andet affald. Emballagen skal
afleveres pa en genbrugsplads, der tager imod
emballage, som anvist af dine lokale myndigheder.
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n Generelt udseende

2.1 Oversigt

g

Indre skorsten

Ydre skorsten

Glasdaeksel

Fedtfilter (bag glasdaeksel)
Betjeningspanel

Belysning

S e

Emhztte / Brugervejledning
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n Generelt udseende

2.2 Tekniske oplysninger

HCA62640WH | HCA62540B | HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH

Bredde 596 mm 896 mm

Dybde 386 mm 393 mm

Hojde 750/1080 mm 750/1130 mm

Forsyningsspanding og 220-240V ~, 50 Hz

frekvens

Lampeeffekt Med 3 trin

Lampeeffekt 2x3W

Luftudtagsror 120/150 mm

Flowhastighed - 3. Niveau 537 m3/h 566 m3/h 577 m3/h 593 m3¥/h

Motoreffekt 210w

Total effekt 216 W

Isoleringsklasse til motor Klasse F

Isoleringsklasse Klasse |

@/mm\g

0.

400

Min:750 Max:1130

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA92540B HCA62540B
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n Brug af produktet

3.1 Styring af apparatet
| 1 1| 2 |
i

A B

3 |
|

Tast
A: Lys Taend/Sluk

Funktion

Du kan belyse madlavnings-
omradet ved at trykke pa
denne knap. Tryk pa denne
knap for at slukke lampen.

Driver apparatet pa 1. trin.
Nar du Klikker pa denne
knap igen for at slukke ap-
paratet, slukker hastigheds-
trinnet pa skeermen.

Driver apparatet p& 2. trin.
Nér du Klikker pa denne
knap igen for at slukke ap-
paratet, slukker hastigheds-
trinnet pa skaermen.

Driver apparatet p& 3. trin.
Nér du Klikker pa denne
knap igen for at slukke ap-
paratet, slukker hastigheds-
trinnet pa skeermen.

B: 1. Trinregule-
ringsknap

C: 2. Trinregule-
ringsknap

D: 3. Trinregule-
ringsknap

3.2 Energieffektiv anvendelse

e Nar du bruger din emhztte, kan du justere ha-
stigheden efter damp- og lugt-intensitet, for at
spare energi.

e Brug hastigheder (1- 2) under normale forhold,
0g hgje hastigheder (3) ved intens lugt og damp.

e Lamperne p& emhaetten er placeret til belysning
af madlavningsomrade.

 Brug til miljgmeessig belysning vil skabe ungdigt
energiforbrug og utilstraekkelig belysning.

3.3 Betjening af produktet

e Din emhatte indeholder en motor, der har for-
skellige hastigheder.

e For at opna en god funktion anbefaler vi at bruge
lave hastigheder under normale forhold og hgj
hastighed i tilfelde af sterke lugte og intens
damp.

e Du kan starte din emhette ved at trykke pa den
gnskede hastighedsindstillings-knap. (B, C, D).

e Du kan belyse madlavningsomradet ved at
trykke pa lampen (A).

3.4 Nedstop

Dit apparat har en automatisk stopfunktion, der
setter den i stand til at ventilere en smule mere
og fierne uanskede lugte og damp fra omgivelser-
ne, og slukke automatisk efter at tilberedningen
er slut. For at starte den automatiske stopfunkti-
on, sa tryk en af hastighedstrinknapperne (B, C,
D) p4 kontrolpanelet i mere end 2 sekunder - 15
min.- timeren skal aktiveres. N&r den automatiske
stopfunktion er aktiv, skal et tryk pa den samme
hastighedsknap deaktivere den automatiske stop-
funktion og apparatets motor skal stoppe. Denne
funktion bliver deaktiveret, nar du skifter mellem
forskellige hastighedstrin. Hvis du @nsker at dit ap-
parat skal stoppe automatisk, skal du aktivere den
automatiske stopfunktion igen.

Periodisk renggring af metalfiltre:

Filtre skal rengeres ca. hver 60. driftstime eller 4
uger afhaengigt af hyppigheden af brugen.

3.5 Udskiftning af lampen

Udfer elforbindelser til apparatet Dit apparat bruger
en 3W spot LED-paere. For udskiftning af lamper,
skub nedad pa lampeholderen fra dens bagside,
drej den en lille smule mod uret, og tag den ud i
nedadgaende retning. Foretag ovenstaende ope-
ration i omvendt orden, for at installere nye lamper.

Emhztte / Brugervejledning
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H Brug af produktet

Pare

Strom til paere

Holder/fatning GZ10

Paerespending 220 - 240V

Storrelse 53 x 50 mm

ILCOS-kode DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Lysflow 260 Im

Tilpasset farvetempe- | 3000 K

ratur

Dette produkt indeholder en lyskilde af energief-
fektklasse “F”

3.6 Drift med skorstenstilslutning

Dampen fjernes via rgggas-
studs, der er fastgjort til forbin-
delseshovedet p&d emhatten.

®

e Diameteren af rgggasstudsen skal vaere den
samme som tilslutningsringen. | vandret tilslut-
ning, skal rgret skrane let opad pa skra (ca. 109,
s luften let kan forlade rummet.

3.7 Drift uden skorstenstilslutning

° ~rt Luft filtreres af kulfilteret og re-
turneres til rummet. Kulfilter
I bruges, nar der ikke er nogen

rgggas i huset.

e \led brug uden reggasstuds, fiernes flapperne
inden i rgggasstudsadapteren.

e Fjern aluminiumsfedtfilteret. For at installere
kulfilteret, seet filteret pa fanerne ved at centrere
dem pé plastikstykket pa begge sider af ven-
tilatoren. Stram den ved at dreje til hgjre eller
venstre.

e Jdskift aluminiumsfedtfilter
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n Rengering og vedligeholdelse

For rengering og vedligeholdelse,
afbryd strammen eller sluk for kon-

(i

takten.

4.1 Rengering af
aluminiumsfedtfilter

Aluminiumsfedtfilteret bruges til at tilbageholde
oliepartikler i luften. Aluminumsfedtfilteret kan
skifte farve efter gentagen renggring. Dette er nor-
malt, og det er ikke ngdvendigt at skifte filtrene.

o Skub aluminiumsfilterldsen fremad.

e Traek den derefter lidt ned og treek ud. Ellers
kan du bgje filteret. Vask og rens aluminiums-
fedtfilteret med flydende sa&be og set det pa
plads i holderne ved at udfgre ovenstaende trin i
omvendt reekkefglge. Disse aluminiumsfedtfiltre
bruges til at tilbageholde oliepartikler i luften.

Du kan ogsa vaske aluminiumsfedt-
filteret i vaskemaskinen.

FORSIGTIG: | tilfeelde af normal
brug, skal du rense aluminiumsfedt-
filteret en gang hver maned.

(5
A

4.2 Udskiftning af kulfiltre

Anti-lugtfiltre indeholder treekul (aktivt kul). Uanset
om Kulfilteret bruges eller ej, skal der altid monte-
res aluminiumsfiltre.

e Fjern aluminiumsfiltrene.

e Fjern kulfilteret ved at dreje tapperne mod uret
0g lgsne filteret.

e Monter det nye kulffilter.
e Monter aluminiumsfiltrene.

FORSIGTIG

e Kulfilteret ma aldrig vaskes.
o Skift kulfiltre hver 3 méned.

e Du kan skaffe ekstra kulfiltre fra
autoriserede tjenester.

Emhztte / Brugervejledning
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H Installationafapparatet

ningerne i brugsanvisningen fer du

j ADVARSEL: Las sikkerhedsoplys-| 9.2 Tilbeher til installation
begynder installationen.

ADVARSEL: Hvis du ikke installerer
med skruer og stabilisatorer i over-
ensstemmelse med disse instruktio-
ner, kan det resultere i elektrisk stad.

For installation af emhaetten, skal du kontakte den
nermeste autoriserede serviceveerksted.

Det er kundens ansvar at forberede placeringen og
elinstallationen af emhaetten.

5.1 Placering af produktet

Produkt

Indre skorsten

Ydre skorsten

Reggasstuds-forbindelsesplade

Brugermanual

Monteringsskabelon

(@6 mm plastik-dyvel

(8 mm plastik-dyvel

e Afstanden mellem komfuret og emhetten skal 9. ¢150/120 mm plastik-reggasstudsadapter
tages i betragtning for samling. Denne afstand (. 4,9 x 50 krydshovedskrue

skal vere 65 om. 11.3,9 x 22 krydshovedskrue
* Afstanden skal males fra overfladen af risten for 12 pjastikdyvel 2x @150 mm

gasbreendere. Oplysninger om at tilpasse placeringen af emhaet-
* Fra glasoverfladen for elkomfurer. ten findes nedenfor.

65c:|m A
#|6

© NSO W

5.3 Installation af emhatten pa
vaggen

For at montere emhastten pé veeggen skal du lgs-
ne skruerne péa bgjlepladerne pd motorhuset og
treekke pladerne opad. Stram derefter skruerne pa
bejlepladerne. (Figur 1a).
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H Installationafapparatet

Ekstern raggas studs forbindel-
sesplade

(Figur 1b-90)

Fastger @ 150 mm plastregadapteren pé toppen
( af kroppen med en 3,5x9,5 skrue inkluderet i in-
stallationstiloeharet (Figur 2).

Ophzngsplade  Hvis du bruger @ 120 mm regrer, skal du installere
(0 120 mm rgggasadapter pa det.

(Figur 1a-90)

Ekstern rgggas studs forbindel-
sesplade

(Figur 2-60)

(Figur 1b-60)
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H Installationafapparatet

(Figur 2-90)

5.4 Boring af ophangshullerne

Anbring installationsskabelonen pé& emhattens
monteringssted. Bor punktafmaerkingen med (X, Y)
ved hjeelp af en @ 8 mm bit og punktafmaerket med
(2) ved hjeelp af en @ 6 mm bit. (Figur 3)

@8 mm
@6 mm

8mm
plastveegskrue  plastveegskrue

Max:700
Min:390

Apparatets bundfiade /
- t
KOGEZONE
Z

Min.650

(Figur 3)

5.5 Hamring af vaegpropper

Hamre @ 8 mm veegpropper (X, Y) i hullerne boret
til bgjleskruer. Hamre 2 x @ 6 mm veegstik (2) i
hullerne boret med en @6 mm bit til den eksterne
tilslutningsplade.h a @6 mm bit for the external
flue connection plate. (Figur 3)

5.6 Installation af ophaengsskruerne

Installer 4,9 X50 bgjleskruer i de @ 8 mm vag-
propper (Y), du har hamret i vaeggen. Der skal veere
et hul pa 5 mm mellem skruehovedet og vasggen.
Tilslut den indvendige rggforbindelsesplade il
6 mm vaegpropper (Z) pa vaggen ved hjelp af @
3,9x22 skruer. (Figur 4)
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3.9x22
krydshovedskrue

4,940
krydshovedskrue

(Figur 4)

5.7 Ophangning af emhatten pa

vaggen

e Hang emhatten pa skruerne, du har installeret,
i Y-hullerne.

e Abn emhzttens sidesugevindue ved at traekke
det mod dig selv. Installer skruerne pa 44,8 x
50 gennem X-hullerne indeni for at fastgere
apparatet.

5.8 Installation af reggasstudsen til
emhatten

Afbryd produktet fra strgmforsyningen, inden in-
stallationen af rgggas pabegyndes. Montér metal-
pladendele rundt om kroppen.

Skru den udvendige r@ggasstuds til de eksterne
regforbindelsesplader placeret pd motorhuset.
(Figur 1b/5)

(Figur 5)

Forleeng og skru den indvendige reggasstuds af
dens yderkanter pa rggforbindelsespladen, der var
fastgjort til veeggen (Figur 6).

(Figur 6)

5.9 Roggasstudstilslutning

Anbring adapteren, der leveres sammen med
emhatten, i ventilationshullet pa den gverste del
af emhatten. Skaf et rgr med en diameter pé
120/150 mm. Tilslut den ene ende af rgret til adap-
teren og den anden ende til ragroret. Serg for, at
disse to forbindelser er sikre nok sé de ikke lps-
ner sig, nar emhastten betjenes i maks. hastighed.
Kontroller, at klapperne inden i rggraret er funkti-
onelle, nar de spaendes med klemmen. Monter

Emhztte / Brugervejledning
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H Installationafapparatet

regrorstilslutningsreret pa adapteren. Hvis du mon- 5,12 Handtering og transport

terer rogrorforbindelsesraret inde i adapteren, vil Under handtering og transport skal apparatet
der ikke forekomme luftsugning, da klapperne, der bares | den originale emballage. Apparatets
forhindrer luftstrem, forbliver lukkede. Det tilrades  gmballage beskytter det mod fysiske skader.
ikke at oprette forbindelse til skorstene, der er for-
bundet med ovne eller udstgdningsaksler. Foretag
ikke forbindelser til sédanne kanaler. Rgrforbindelse
skal vaere sd kort som muligt og have et minimum
antal albuer.

A: Skorstensudgangsrer
B: Flapper til forhindring af returluft
C: Roggasstuds af plast

e Placer ikke tunge ting pa apparatet eller embal-
lagen. Apparatet kan blive beskadiget.

e Hvis apparatet tabes, vil det miste funktionsevne
eller lide permanent skade.

5.10 System til forebyggelse af
tilbagestremning (N-RV)

Nar emhaetten betjenes, lukkes klapperne for at
forhindre, at lugt og stev treenger ind i omgivelserne

udefra.
A —
B v
C
Korrekt Ikke korrekt

5.11 Opbevaring
e Hvis du ikke skal bruge apparatet i en leengere
periode, skal det opbevares forsigtigt.

e Sgrg for, at apparatet ikke er tilsluttet, er kolet
helt ned og tart.

e Opbevar apparatet pa et keligt, tort sted.
e Hold apparatet ude af bgrns reekkevidde.
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n Fejfinding

Fejlfinding

Arsag

Hjeelp

Produktet virker ikke:

Kontroller sikringen.

Din sikring er muligvis lukket, s& fa den
til at fungere.

Produktet virker ikke:

Kontroller tilstanden af de elektriske
forbindelser

Netspaendingen skal vaere mellem
220-240 V.

Produktet virker ikke:

Kontroller tilstanden af de elektriske
forbindelser

Kontroller, om de andre produkter i dit
kokken fungerer eller gj.

Belysningslampen fungerer
ikke.

Kontroller tilstanden af de elektriske
forbindelser

Netspaendingen skal veere mellem
220-240 V.

Belysningslampen fungerer
ikke.

Kontroller lampekontakten.

[Lampekontakten skal veere i teendt
position.

Belysningslampen fungerer
ikke.

Kontroller lamper.

Produktets lamper ber ikke vaere
defekte.

Produktets luftindtag er
darligt.

Kontroller aluminiumsfilteret

Aluminiumsoliefilteret skal vaskes en
gang om maneden under normale
forhold.

Produktets luftindtag er
darligt.

Check rgggasstudsen.

[Lampekontakten skal veere i "teendt"
position.

Produktets luftindtag er
darligt.

Kontroller kulfilteret.

Pa produkter med kulfiltre skal filteret
normalt skiftes hver 3. maned.

Emhztte / Brugervejledning
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Les denne bruksanvisningen forst!
Kjeere kunde,

Takk for at du valgte dette Beko-apparatet. Vi haper at du far de beste resultatene
av produktet, som har blitt produsert med hey kvalitet og topp teknologi. Derfor bar
du lese hele denne brukerhandboken og alle andre tilhgrende dokumenter ngye far
du bruker produktet og tar vare p& den som en referanse for fremtidig bruk. Hvis du
overfgrer produktet videre til noen andre, sgrg da ogsé for at brukerhandboken falger
med. Folg instruksjonene ved & veere oppmerksom pé all informasjon og advarsler i
brukerhandboken.

Husk at denne bruksanvisningen ogsa kan gjelde andre modeller. Forskjeller mellom
modellene er ngye forklart i bruksanvisningen.

Symbolenes betydning

Fglgende symboler brukes i de ulike delene av denne brukerhandboken:

[i] Viktig informasjon og nyttige tips om bruken.

ADVARSEL: Advarsler om farlige situasjoner
vedrgrende sikkerhet for liv og eiendom.

ADVARSEL: Advarsel om brannfare.

ADVARSEL: Advarsel om elekirisk stgt.

> B

\ RESIRKULERT 0G
\O=7 RESIRKULERTBART
) parir

Dette produktet er fremstilt pd miljgvennlig vis p& en moderne fabrikk uten & pafgre skade pé naturen.




n Merknad om sikkerhet og miljevern

1.1 Generell sikkerhet

Viktige  sikkerhetsinstruksjoner
Les ngye og ta vare pa for fremtidig
referanse Denne delen inneholder
sikkerhetsinstrukser som vil bidra
til & beskytte mot brann, elektrisk
stot, eksponering for lekkasje av
mikrobglgeenergi,  personskade
eller skade pa eiendom. Unnlater
du & felge disse instruksjonene, vil
garantien anses som ugyldig.

« Produkter fra Beko er i over-
holdelse med aktuelle sikker-
hetsstandarder. Hvis det skulle
oppsta skader pa apparatet eller
stremkabelen, ma den repareres
eller skiftes ut av forhandlere, et
serviceverksted eller et spesia-
lisert autorisert serviceverksted.
Feilaktig eller ukvalifisert repa-
rasjonsarbeid kan forarsake fare
0g risiko for brukeren.

« Dette produktet er kun ment for
bruk i private husholdninger eller
lignende, som f.eks.:

— kjgkkenomrader til ansatte i
forretninger, pa kontorer og |
andre arbeidsmiljper

— gardsbygninger

— av gjester pa hoteller, moteller
0g andre overnattingssteder
— bed and breakfast-miljper

- Apparatet ma bare brukes til det
formalet det er beregnet pa, som
beskrevet i denne handboken.

« Produsenten blir ikke holdt an-
svarlig for eventuelle skader som
oppstar av feil installasjon eller
bruk av produktet.

« Dette apparatet kan brukes av
barn fra dtte ar og oppover og
personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og
kunnskap, sa framt de er under
tilsyn eller mottar instruksjoner
om bruk av apparatet pd en sik-
ker mate og forstar farene som
er involvert.

« Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering og vedlikehold
skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn.

« Minste avstand mellom stgtte-
flaten for kokekarene pa koke-
platen og den laveste delen av
produktet, ma veere minst 65
cm.

Avtrekk/Brukerhandbok
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n Merknad om sikkerhet og miljevern

« Hvis instruksjonene for installa-
sjon for gasstoppen angir storre
avstand, ma dette tas med i be-
traktningen.

« Hovedstremforsyningen skal
veare i samsvar med informasjo-
nen som er oppgitt pa appara-
tets typeskilt.

« Apparatet skal aldri brukes hvis
stromledningen eller apparatet
er skadet.

« Unnga skader pa stremlednin-
gen ved at den blir klemt, bgyd
eller gnidd mot skarpe kan-
ter. Hold strgmledningen unna
varme overflater og apen ild.

« Bruke apparatet kun sammen
med en jordet stikkontak.

ADVARSEL: Ikke koble enheten

til stromnettet far installasjonen er

fullfrt.

« Plasser apparatet slik at stopse-
let alltid er tilgjengelig.

« Ikke bergr lampene hvis de har
veert i bruk i lang tid. Du kan
brenne deg pa hendene, etter-
som de er varme.

« Folg forskriftene fra kompetente
myndigheter angaende utslipp
av avtrekksluft (denne advar-

selen gjelder ikke for bruk uten
royKrar).

« Bruk apparatet etter & ha satt
en gryte, panne osv. pa komfy-
ren. Ellers kan sterk varme fore
til deformering i enkelte deler av
enheten.

« Sl av kokeplaten for du tar gry-
ten, pannen osv. fra det.

. Etterlat ikke varm olje pa koke-
platene. Panner med varm olje |
kan selvantennes.

« Ver oppmerksom pa gardinene
0g dekslene, siden olje kan ta fyr
mens du koker mat som pom-
mes frites.

. Fettfilter ma byttes minst mane-
dlig. Karbonfilter ma byttes minst
hver 3. maned.

« Produktet skal rengjeres i hen-
hold til bruksanvisningen. Hvis
rengjering ikke ble utfart i sam-
svar med bruksanvisningen, kan
det veere brannfare.

« [kke bruk ikke-brannsikre filter-
materialer i stedet for gjeldende
filter.

« Bruk kun originale deler eller
deler som anbefales av produ-
senten.
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n Merknad om sikkerhet og miljevern

« lkke bruk produktet uten filteret,
og fiern ikke filtrene mens pro-
duktet kjorer.

« \Ved eventuell flamme, méa du sla
av produktet og kokeapparater.

« Ved eventuell flamme, dekk flam-
men og bruk aldri vann til & slukke.

« Trekk ut stramledningen far hver
rengjgring av produktet og nar
det ikke brukes.

« Undertrykket i miljget bar ikke
overstige 4 Pa (4 x 10 bar)
mens hetten for elektrisk komfyr
0g apparater som kjgrer pa en
annen type energi, men strgm
fungerer samtidig.

« | miljget der apparatet brukes,
ma eksosen fra apparater som
kjgrer pa fyringsolje eller gass,
for eksempel romvarmer, veere
absolutt isolert, eller enheten ma
vaere hermetisk.

« Nar du kobler til raykraret, bruk
ror med en diameter pd 120
eller 150 mm. Rerforbindelsen
skal veere sa kort som mulig og
ha minst mulig bayer.

« Kvelningsfare! Hold barn pa av-
stand fra innpakningsmateria-
lene.

FORSIKTIG: Tilgjengelige deler

av avtrekket kan bli varme nér de

brukes sammen med kjgkkenut-
styr.

« Produktet utlgp ma ikke kobles
til luftkanaler som annen reyk
fgres gjennom.

« \/entilasjonen i rommet kan veere
utilstrekkelig nar hetten for elek-
trisk komfyr brukes samtidig
med enhetene som opererer pa
gass eller annet brensel (dette
gjelder kanskje ikke apparater
som bare slipper ut luften tilbake
| rommet).

« Gjenstander som settes pé pro-
duktet kan falle. Ikke sett gjen-
stander pa produktet.

« lkke flamber under produktet.

ADVARSEL: Fjern de beskyttende

filmene for viften installeres.

« La det aldri veere apne flammer
under viften nar den er i drift

« Frityrgryter ma kontinuerlig over-
vakes under bruk: overopphetet
olje kan begynne & brenne.

Avtrekk/Brukerhandbok
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n Merknad om sikkerhet og miljevern

1.2 Samsvar med WEEE-direktivet og
bortskaffing av avfallsprodukt:

Dette produktet er i samsvar med EUs WEEE-
direktiv (2012/19/EU). Dette produktet har et
klassifiserings symbol for kasserte elektriske og
elektroniske produkter (WEEE).

Dette symbolet indikerer at dette pro-

E duktet ikke skal kasseres med annet

husholdningsavfall pa slutten av dets

s | levetid. Brukt produkt mé returneres til

offisielt oppsamlingspunkt for resirku-

lering av elektriske og elektroniske enheter. For &

finne disse innsamlingsstedene, vennligst kontakt

din lokale myndighet eller forhandler der produktet

ble kjept. Alle husholdninger spiller en viktig rolle i

gjenvinning og resirkulering av gammelt utstyr.

Passende avhending av brukt apparat bidrar til &

forhindre potensielle negative konsekvenser for
miljget og menneskers helse.

1.3 Samsvar med RoHS-direktivet

Produktet du har kjgpt, er i samsvar med EUs
RoHS-direktiv (2011/65/EU). Det inneholder ikke
skadelige eller forbudte materialer som spesifisert
i direktivet.

1.4 Pakningsinformasjon

Pakningsmaterialer for produkter er
99 ) S
l‘ " produsert av resirkulerbare materialer i
henhold til vdre nasjonale miljgforskrif-
ter. |kke kasser pakningsmaterialene
sammen med husholdningsavfall eller annet av-
fall. Ta dem med til miljgstasjoner som er opprettet
av lokale offentlige myndigheter.
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n Generelt utseende

2.1 Oversikt

I

—

Indre skorsteinsror

Ytre skorsteinsrar
Glassdeksel

Fettfilter (bak glassdeksel)
Kontrollpanel

Belysning

S e

Kjokkenventilator / Bruksanvisning
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n Generelt utseende

2.2 Tekniske data
HCA62640WH | HCA62540B | HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH
Bredde 596 mm 896 mm
Dybde 386 mm 393 mm
Hoyde 750/1080 mm 750/1130 mm
Forsyningsspenning og 220-240V ~, 50 Hz
-frekvens
Kontroll Med 3 nivaer
Lampeeffekt 2x3W
Luftutlepsrar 120/150 mm
Gjennomstremningsrate - 537 m3/h 566 m3/h 577 m3/h 593 m3/h
3 Niva
Motoreffekt 210 W
Total effekt 216 W
Isolasjonsklasse for motor Klasse F
Isolasjonsklasse Klasse |

0.

400

Min:750 Max:1130

@/mm\g

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA92540B HCA62540B
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n Bruk av apparatet

3.1 Kontroll av apparatet

sl 112 |
i

A B

3 |
|

Tast
A: Lys Av/Pa

Funksjon

Du kan belyse kokeomradet
ved & trykke pé& denne tas-
ten. Gjentatt trykk p& knap-
pen for & sl& av belysningen.
Drifter apparatet p& hastig-
hetstrinn 1. Nar du trykker
pa denne knappen igjen
for & sl& av apparatet, slas
skjermhastighetstrinnet av.
Drifter apparatet pa hastig-
hetstrinn 2. Nar du trykker
pa denne knappen igjen
for & sla av apparatet, slas
skjermhastighetstrinnet av.
Drifter apparatet pa hastig-
hetstrinn 3. Nar du trykker
pa denne knappen igjen
for & sla av apparatet, slas
skjermhastighetstrinnet av.

3.2 Energieffektiv bruk

e Nar du bruker apparatet, mé du justere hastig-
hetsinnstillingene i henhold til damp og luktin-
tensitet for & spare energi.

e Bruk lave hastigheter (1-2) under normale for-
hold og hay viftehastighet (3) for intens lukt og
store dampmengder.

e Lyset pd ventilatoren er ment for & belyse ko-
kesonen.

e Bruk av lyset for opplysning av omrédet medfarer
ungdvendig slgsing med energi og utilstrekkelig
belysning-

B: 1.trinns-brytere

C: 2.trinns-brytere

D: 3. trinns-brytere

3.3 Bruk av kjekkenventilatoren

e Apparatet inneholder én motor med forskjellige
hastigheter.

e For bedre ytelse anbefaler vi & bruke lave hastig-
heter under normale forhold og haye hastigheter
i tilfeller av sterk lukt og intens damp.

e Du kan starte apparatet ved & trykke pa gnsket
hastighetsknapp. (B, C, D).

e Du kan belyse kokeomradet ved & trykke pa
lampen (A).

3.4 Automatisk stopp

Apparatet ditt har automatisk stoppfunksjon, slik
at det kan ventilere litt mer og fjerne ugnsket lukt
og damp i omgivelsene og sla seg av automatisk
etter tilberedningen. For & aktivere funksjonen
Automatisk stopp, trykk pa hvilken som helst has-
tighetsknapp (B, C, D) pé kontrollpanelet i mer enn
2 sekunder; 15-minutters timerfunksjonen skal
aktiveres. Nar den automatiske stoppfunksjonen er
aktiv, deaktiverer et trykke p& samme hastighetsk-
napp den automatiske stoppfunksjonen, og appara-
tets motor stopper. Funksjonen deaktiveres nar du
bytter mellom forskjellige hastighetstrinn. Dersom
du vil at apparatet skal stoppe automatisk, ma du
aktivere funksjonen for automatisk stopp pa ny.

Periodisk rengjoring av metallfiltre

Filtrene mé& rengjgres omtrent hver 60. driftstime
eller 4. uke, avhengig av bruksfrekvens.

3.5 Utskifting av lampe

Apne apparatets elektriske tilkopling. Apparatet
ditt bruker 3W LED-lampe-spotlys. For a skifte
lampene, trykk pa holderen bakfra, vri den mot
klokken og trekk den utover. Gjiennomfgr ovensta-
ende operasjon i motsatt retning for & installere
nye lamper.

Kjokkenventilator / Bruksanvisning
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H Bruk av apparatet

Lyspeere

Lyspaerens effekt

Sokkel GZ10

Lyspaerens spenning 220 - 240V

Starrelse 53 x50 mm

Internasjonal lampekode DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Lysflow 260 Im

Tilpasset farvetemperatur 3000 K

Dette produkt indeholder en lyskilde af energief-
fektklasse “F”.

3.6 Drift med skorsteinstilkopling

LY Damp ekstraheres gjennom
rgykroret, som er festet til het-
I t tens tilkoplingshode.

¢ Roykrordiameteren mé vaere identisk med tilko-
plingsringen. | horisontale innstillinger ma raret
ha en svak stigning oppover (omkring 10°) slik at
luften lett kan komme ut av rommet.

3.7 Drift uten skorsteinstilkopling
° Luft filtreres gjennom kullfilteret

ar og returneres til rommet. Kullfil-
I A ter brukes nér det ikke fins av-
t trekksror i huset.

e Hvor det ikke fins spjeld, fiern klaffene inni spjel-
dadapteren.

e Fiern aluminiumsfilteret (fettfilteret). For & in-
stallere kullfilteret, tilpass filteret til flikene ved &
sentrere det mot plaststykket pa begge sider av
viftehuset. Stram ved & vri til hgyre eller venstre.

e Byt fettfilteret (aluminium)
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n Rengjering og vedlikehold

Kople fra ventilatoren eller sld av
bryteren far vedlikehold eller ren-

(i

gjering.

4.1 Rengjaring av fettfilteret.

Fettfilter i aluminium brukes for & fierne oljepar-
tikler fra luften. Fettfilter i aluminium kan endre
farge etter gjentatte rengjgringer. Dette er normalt,
og det er ikke ngdvendig & skifte filtrene.

o Skyv aluminiumsfilterlasen forover.

e Trekk den deretter ned og trekk den ut. Ellers
kan du baye filteret. Vask og skyll fettfilteret
(aluminium) med flytende vaskemiddel, og sett
aluminiumsfilteret pé plass i festene ved & ut-
fgre trinnene som er angitt ovenfor i omvendt
rekkefglge. Disse fettfiltrene brukes for & fierne
oljepartikler fra luften.

(5
A\

Du kan ogsé vaske fettfilteret (alumi-
nium) i vaskemaskinen.

FORSIKTIG: Ved normal bruk, ren-
gjer du fettfilteret (aluminium) en
gang i maneden.

4.2 Utskifting av kullfiltre

Luktfiltrene  inneholder kull  (aktivt  karbon).

Uavhengig av om du bruker et kullfilter eller ikke,
skal aluminiumfiltrene alltid monteres.

e Ta ut aluminiumsfiltrene.

e Kullfilteret tas ut ved & dreie flikene mot urvise-
ren og frigjere filteret.

e Sett i det nye kullfilteret.
e Sett inn aluminiumsfiltrene.

FORSIKTIG:

o Kullfilteret skal aldri vaskes.

o Kullfilteret skal skiftes hver tredje
méned.

o Nye kullfilter fas kjgpt hos autori-
sert leverandgr.

Kjokkenventilator / Bruksanvisning
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H Installasijon av apparatet

ADVARSEL: For installasjonen be-
gynner; ma sikkerhetsmanualen
leses.

ADVARSEL: Unnlatelse av & instal-
lere skruer eller festeanordningen i

A samsvar med disse instruksjonene
kan fore til elektriske farer.

Kontakt naermeste leverandegr/sgrvisenhet for
montering av ventilatoren.

Det er kundens eget ansvar & gjgre omrédet klart
for elektrisk installasjon av hetten.

5.1 Bruk av apparatet

|
65 cm 33| A\
#lb

o Avstanden mellom komfyren og ventilatoren mé
vurderes fgr montering. Avstanden ber veere
65 cm.

e Avstanden ma malet fra overflaten av risten for
gasskomfyrer,

¢ Fra den keramiske overflaten for elektriske kom-
fyrer.

3.1 Monteringstilbeher

il
r——
1 2 3

(((((

Produkt

Indre skorsteinsrar

Yire skorsteinsrar

Skorsteinsforbindelsesplate

Bruksanvisning

Monteringsmgnster

(6 mm plastdyvel

(8 mm plastdyvel

. 0150/120 mm plastspjeldadapter

10. 4,9 x 50 kryssskrue

11. 3,9 x 22 kryssskrue

12. 0150 mm plastavtrekk

Informasjon som er ngdvendig for & gjre lokaliteten
passende for installasjonen av hetten falger nedenun-
der.

© NSO~ W

[{e)

5.3 Installere kjokkenventilatoren pa
veggen

For & montere kjpkkenventilatoren pa veggen, lgs-
ner du skruene pa hengerplatene pa motorhuset
og trekker platene oppover. Stram deretter skrue-
ne pé hengerplateneds. (Figur 1a).
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H Installasijon av apparatet

=

Hengerplate

(Figur 1b-90)

Fest @ 150 mm plastavtrekkadapteren pa toppen
( av kroppen med 3,5x9,5 skruen som felger med
installasjonstiloeharet (Figur 2).
Hengerplate  Hvis du bruker @ 120 mm avirekksrgret, installer
du @ 120 mm avtrekksrgradapteren pé det.

(Figur 1a-90)

Ekstern avtrekkforbindelsesplate

(Figur 2-60)

(Figur 1b-60)
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H Installasijon av apparatet

Max:700
Min:390

(Flgur 2'90) XL 777777777 J‘> 7777777 7#
5.4 Boring av hengerhullene

Fest installasjonsmalen pa installasjonsplassen for ‘ ;
kjokkenventilatoren. Bor punktmarkedet med (X,Y) s rostae | e

ved hjelp av en @ 8 mm bit og punktmarkedet med 7 e 7
(2) ved hielp av en @ 6 mm bit. (Figur 3) - ”

(Figur 3)
@8 mm
@6 mm

5.5 Hamring av veggpluggene

Hamre @ 8 mm veggpluggene (X, Y) i hullene som
er boret for hengeskruer. Hamre 2 x @ 6 mm vegg-
plugger (2) i hullene boret med en @6 mm bit for
den eksterne avtrekkforbindelsesplaten. (Figur 3)

I
i E Zﬁmm

8mm 6 mm veggplugg
plastplugg i plast av plast

5.6 Installere hengeskruene

Installer 4,8 X50 hengeskruer i de @ 8 mm vegg-
pluggene (Y) du har hamret inn i veggen. Det bgr
vaere et mellomrom p& 5 mm mellom skrughodet
0g veggen. Koble den interne avtrekkforbindelses-
platen til 6 mm veggpluggene (Z) pa veggen med
0 3,9 x22 skruer. (Figur 4)
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H Installasijon av apparatet

3.9x22
kryssskrue

4.9x5 kryssskrue

(Figur 4)

5.7 Henging av kjokkenventilatoren

pa veggen

¢ Heng kjokkenventilatoren pa skruene du har in-
stallert i Y-hullene.

e Apne sugevinduet pa siden ved & trekke det mot
deg selv. Installer skruene pé 44,8 x 50 gjennom
X-hullene pa innsiden for & feste apparatet.

5.8 Installere kjokkenventilatoren

Koble produktet fra strgmforsyningen fgr du be-
gynner & installere avtrekket. Plasser blikkavtrekk-
delene rundt kroppen.

Skru ut det ytre avirekket til de eksterne avirekks-
forbindelsesplatene pa motorhuset. (Figur 1b/5)

(Figur 5)

Trekk ut og skru inn det indre avtrekket fra ytter-
kantene pa avtrekksforbindelsesplaten som var
festet til veggen. (Figur 6).

(Figur 6)

5.9 Avtrekkforbindelse

Plasser adapteren som leveres sammen med
kjpkkenventilatoren i ventilasjonshullet pa top-
pen av ventilatoren. Skaff et rar med en diameter
p& 120/150 mm. Koble den ene enden av raret
til adapteren og den andre enden til avtrekket.
Forsikre deg om at disse to forbindelsene er sikre
nok slik at de ikke lpsner nar ventilatoren brukes
i maks. hastighet. Kontroller at klaffene inne i av-
trekket fungerer nar de strammes med klemmen.
Monter avtrekksforbindelsesrgret pa adapteren.
Hvis du monterer avtrekksforbindelsesraret inne i
adapteren, vil det ikke forekomme luftsuging siden
klaffene som hindrer luftstrgm vil forbli lukket. Det
anbefales ikke & koble til avtrekkene forbundet
med ovner eller eksosaksler. Ikke koble til slike ka-
naler. Rgrforbindelsen ma veere s kort som mulig,
og ha sé fa bgyninger som mulig.

A: Avtrekksutlapsrar

B: Klaffer som forhindrer tilbakestremning

C: Plastavtrekk

Kjokkenventilator / Bruksanvisning
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H Installasijon av apparatet

5.10 System for forebygging av
tilbakestremning (N-RV)

Nar kjpkkenventilatoren brukes, lukkes klaffene for
a forhindre at lukt og stgv kommer inn i omgivel-
sene utenfra.

A J—
B v
C
Riktig Ikke riktig

5.11 Lagring

e Dersom du ikke har tenkt & bruke apparatet pa
lenge, ma du lagre det ngye.

e Trekk ut stgpselet for du lafter apparatet og la
det avkjgles helt.

e Oppbevar apparatet og dets tiloeher i origina-
lemballasjen.

e Oppbevar pa et Kjolig, tert sted.
e Hold apparatet alltid utilgjengelig for barn.

5.12 Handtering og transport

e Ber apparatet i originalemballasjen under hand-
tering og transport. Apparatets emballasje be-
skytter den mot fysiske skader.

e |kke legg store belastninger pa apparatet eller
emballasjen. Apparatet bli skadet.

e Hvis du mister apparatet, vil det ikke fungere
eller forarsake permanent skade.
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n Feilsoking

Feilsgking

Arsak

Hjelp

Produktet fungerer ikke.

Sjekk sikringen din.

Sikringen din kan veere lukket, fa den til &
fungere.

Produktet fungerer ikke.

Sjekk den elekiriske tilkoblingen.

Netspenningen skal vaere mellom 220-240 V.

Produktet fungerer ikke.

Sjekk den elektriske tilkoblingen.

Sjekk om de andre produktene pa kjgkkenet
ditt fungerer eller ikke.

Belysningslampen
fungerer ikke.

Sjekk den elektriske tilkoblingen.

Netspenningen skal vaere mellom 220-240 V.

Belysningslampen
fungerer ikke.

Sjekk lampebryteren.

Lampebryteren skal veere i «p&»-posisjon.

Belysningslampen
fungerer ikke.

Sjekk lampene.

Lampene til produktet skal ikke vaere
defekte.

Luftinntaket til produktet
er darlig.

Sjekk aluminiumsfilteret.

Aluminiumsoljefilteret skal rengjgres minst
én gang i maneden under normale forhold.

Luftinntaket til produktet
er darlig.

Kontroller luftehullets raykrar.

Luftehullets reykror skal veere i «pd»-posi-
sjonen.

Luftinntaket til produktet
er darlig.

Sjekk karbonfilteret.

For produkter med karbonfilter ber filteret
normalt skiftes hver tredje maned.
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Las den har bruksanvisningen forst!
Kéara kund,

Tack for att du valt denna Beko-produkt. Vi hoppas att du far det bésta resultatet fran
din apparat som har tillverkats med hog kvalitet och den senaste tekniken i vérldsklass.
L&s darfor hela bruksanvisningen och alla andra medfoljande dokument noga innan
du anvander apparaten och forvara dem som referens for framtida bruk. Om du
overlamnar apparaten till ndgon annan, ge dven instruktionsboken. Folj instruktionerna
genom att uppmarksamma all information och varningar i bruksanvisningen.

Kom ihag att denna bruksanvisning dven kan gélla for flera andra modeller. Skillnader
mellan modellerna ar tydligt angivna i bruksanvisningen.

Symbolernas betydelse

Foljande symboler anvands i de olika delarna av bruksanvisningen:

Viktig information och anvdndbara tips om an-
véndning.

VARNING: Varningar for farliga situationer som
ror sékerheten for liv och egendom.

VARNING: Varning for brandfara.

VARNING: Varning for elekirisk stot.

> B> B8

@ ATERVINNINGS- OCH

\g ATERVINNINGSPAPPER

Denna apparat har tillverkats i miljévanliga moderna anléggningar utan att medféra ndgon skada pa
naturen.




n Viktig sakerhets- och miljoinformation

1.1 Allman sakerhet

Viktiga sakerhetsinstruktioner Las
noggrant och spara for framtida
bruk Det har avsnittet innehaller
sakerhetsinstruktioner som hjal-
per dig att undvika brand, elek-
triska stotar, exponering for lack-
ande mikrovagsenergi, skador pa
person eller egendom. Om du inte
folier dessa instruktioner galler
inte garantin.

« Beko-produkter efterlever till-
lampliga sakerhetsstandarder
och darfor ska apparaten eller
stromkabeln om den skadas,
bytas eller lagas av en aterfor-
sdljare, ett servicecenter, en ex-
pert eller auktoriserad service,
for att undvika skada. Felaktigt
eller obehorigt reparationsarbete
kan orsaka fara och risker for
anvandaren.

« Denna apparat ar avsedd att
anvandas i hushall och liknande
miljoer som:

— Personalutrymmen i butiker,
kontor och andra arbetsmil-
joer;

— Bondgardar;

— Av kunder pd hotell och andra
bostadslika miljoer;
— Miljoer som bed&breakfast.

« Anvand denna apparat endast
for dess avsedda syfte, enligt
beskrivningen i den har bruks-
anvisningen.

« Tillverkaren kan inte hallas an-
svarig for eventuella skador till
foljd av olamplig installation eller
felaktig anvandning av produk-
ten.

« Denna apparat far anvandas av
barn fran 8 ar och uppat, och
av personer med nedsatt fysisk
eller psykisk férmaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap, om
de under 6versyn har fatt lara sig
att anvanda apparaten pa ett sé-
kert sétt och ar inforstadda med
riskerna.

- Barn far inte tillatas leka med
enheten. Rengoring och skot-
sel far inte utforas av barn utan
Overvakning.

« Minsta avstindet mellan bary-
tan for kokkarlen pa spisen och
den lagsta delen av din produkt
maste vara minst 65 cm.

Fl&kt / Bruksanvisning
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n Viktig sakerhets- och miljoinformation

« Om installationsanvisningarna
for gashall anger ett storre av-
stand maste detta beaktas.

« Kontrollera att natspanningen
overensstammer med uppgif-
terna pa apparatens markplat.

« Anvand aldrig apparaten om
stromkabeln eller apparaten ar
skadad.

« Forhindra skada pa strémslad-
den, genom att inte klamma,
boja eller skava den mot vassa
kanter. Hall stromsladden borta
fran heta ytor och Gppen eld.

« Anvand bara apparaten i ett jor-
dat uttag.

VARNING: Anslut inte apparaten

till elndtet innan installationen ar

fullbordad.

« Placera apparaten pa sa sétt att
kontakten alltid ar tillganglig.

« Vidror inte vid lamporna om de
har anvants under lang tid. De
kan branna dina hander efter-
som de kommer att vara heta.

« FOlj de foreskrifter som de be-
horiga myndigheterna har angett
om utslappsluft (denna varning
ar inte tillamplig for anvandning
utan rokkanal).

« Hantera apparaten nar du har
satt pa en gryta, panna etc. pa
hallen. Annars kan hog varme
orsaka deformation i vissa delar
av din produkt.

« Stang av hallen innan du tar gry-
tan, pannan etc. fran den.

- Ldmna inte varm olja pa hallen.
Kokkarl med varm olja kan or-
saka sjalvantandning.

« Var uppmarksam pa dina gardi-
ner och Overdrag eftersom olja
kan fatta eld nar du lagar mat
som pommes frites.

. Fettfilter maste bytas ut minst
varje manad. Kolfilter maste
bytas ut minst var tredje manad.

« Produkten ska rengoras enligt
bruksanvisningen. Om rengo-
ring inte utforts i enlighet med
bruksanvisningen kan det fore-
ligga brandrisk.

« Anvand inte icke-brandbestan-
diga filtermaterial istallet for det
aktuella filtret.

« Anvand endast originaltillbehor
eller de som rekommenderas av
tillverkaren.
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n Viktig sakerhets- och miljoinformation

« Anvand inte produkten utan fil-
tret och ta inte bort filtren medan
produkten Kors.

« | handelse av att lagor uppstar,
sla av energiférsorjningen till din
produkt och koksredskap.

« | handelse av att lagor uppstar,
tdck 1dgan och anvind aldrig
vatten fOr att slacka.

« Koppla ur apparaten innan varje
rengoring och nar apparaten inte
anvands.

« Undertrycket i miljon bor inte
overstiga 4 Pa (4 x 10 bar)
medan flakten for elektrisk hall
och apparater som kérs pa en
annan typ av energi an el funge-
rar samtidigt.

« | den miljo dar apparaten anvands
maste utsldppen fran enheter
som kérs pd eldningsolja eller
gas, t. ex. rumsvarmare, vara helt
isolerade eller s& maste enheten
vara hermetiskt tillsluten.

« Vid anslutning av rokkanalen,
anvand ror med en diameter
pd 120 eller 150 mm. Réran-
slutningen ska vara sa kort som
mdjligt och ha sa fa krokar som
mojligt.

« Risk for kvavning! Forvara allt
forpackningsmaterial utom réck-
hall for barn.

FORSIKTIGHET: Tillgéngliga de-

lar kan bli heta nar de anvands

med koksredskap.

« Produktuttaget far inte anslutas
till luftkanaler som inkluderar
annan rok.

« Ventilationen i rummet kan vara
ofillracklig nar flakten for den
elektriska hallen anvands sam-
tidigt med de enheter som arbe-
tar med gas eller annat bransle
(detta ar inte tillampligt for ap-
parater som endast slapper ut
luften tillbaka i rummet).

- Objekt placerade pd produkten
kan falla. Placera inga objekt pa
produkten.

« Flambera ej under produkten.

VARNING: Innan flakten installe-

ras, ta bort all skyddsfilm.

« Ldmna aldrig 6ppna lagor under
flakten nar den anvands.

« Fritdspannor maste overvakas
under anvandning: Overhettad
olja kan antanda.

Fl&kt / Bruksanvisning
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n Viktig sakerhets- och miljoinformation

1.2 Efterlevnad av WEEE-direktivet
och kassering av den forbrukade
produkten:

Den hér produkten uppfyller kraven enligt EU:s
WEEE-direktiv (2012/19/EU). Den hér produkten
har en klassificeringssymbol for elektriskt och
elektroniskt avfall (WEEE).

Denna symbol indikerar att den hér
ﬁ produkten inte ska kasseras med an-
nat hushallsavfall vid slutet av dess
mmmmm | livslangd. Anvind enhet maste lamnas
till en officiell insamlingsplats for ater-
vinning av elektriska och elektroniska enheter. For
att lokalisera dessa insamlingssystem, kontakta
lokala myndigheter eller den aterforsaljare dar
produkten inforskaffades. Varje hushall spelar en
viktig roll vid aterstélining och &tervinning av gam-
la apparater. LAmpligt bortskaffande av anvdnda
apparater hjdlper till att férhindra eventuella nega-
tiva konsekvenser for miljon och ménniskors hél-
sa.

1.3 Efterlevnad av RoHS-direktivet

Produkten du har kopt uppfyller kraven for EU:s
RoHS-direktiv (2011/65/EU). Den innehaller inte
skadliga och férbjudna material som specificerats
i direktivet.

1.4 Forpackningsinformation

Ny Produktens forpackningsmaterial &r till-
® 9| verkade av tervinningsbara material i

-

enlighet med var nationella milj6lagstift-
ning. Kasta inte forpackningsmaterial i
hushallsavfall eller annat liknande avfall. Ta dem
till ett insamlingsstalle for forpackningsmaterial
som anvisas av lokala myndigheter.
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n Generell utseende

2.1 Oversikt

I

—

Inre rokkanal

Yttre rokkanal

Glaskapan

Fettfilter (bakom glaskdpan)
Kontrollpanel

Belysning

S e
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n Generell utseende

2.2 Teknisk specifikation

HCA62640WH | HCA62540B | HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH

Bredd 596 mm 896 mm

Djup 386 mm 393 mm

Hojd 750/1080 mm 750/1130 mm

Ingangsspanning och 220-240V ~, 50 Hz

frekvens

Kontroll Med 3 nivaer

Lampans effekt 2x3W

Luftutloppsror 120/150 mm

Flodeshastighet — 3. Niva 537 m3/h 566 m3/h 577 m3/h 593 m¥/h

Motoreffekt 210 W

Totaleffekt 216 W

Motorns isoleringsklass Klass F

Isoleringsklass Klass |

0.

400

Min:750 Max:1130

@/mm\g

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA92540B HCA62540B
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n Anvandning av apparaten

3.1 Kontroll av apparaten

A B

sl 203
Lo

KNAPP FUNKTION

A: Belysning Pa/Av | Matlagningsomradet ~ kan
belysas genom att trycka pé
denna knapp. Tryck pé& den
har knappen for att slacka

lampan.

Apparaten anvands pa 1:a
hastighet. Nér denna knapp
trycks in igen for att stdnga
av apparaten, stangs &ven
hastighetssteget pa skar-
men.

B : 1. Steg-knapp

Apparaten anvands p& 2:a
hastighet. Nér denna knapp
trycks in igen for att stdnga
av apparaten, stdngs &ven
hastighetssteget pa skar-
men.

G : 2. Steg-knapp

D : 3:e Steg-knapp | Apparaten anvands p& 3:e
hastighet. Nér denna knapp
trycks in igen for att stinga
av apparaten, stangs &ven
hastighetssteget pa skér-

men.

3.2 Energieffektiv anvandning

e Justera hastigheten under anvandning av appa-
raten enligt &ng- och luktméangden for att spara
energi.

e Anvénd |aga hastigheter (1-2) under normala
forhallanden och hdg hastighet (3) for hog ang-
och luktniva.

e Lyset i kdpan &r dmnad for belysning av matlag-
ningsomradet.

e Anvandning av dem till belysning av rummet for-
brukar energi i onddan och &r otillrécklig.

3.3 Anvéndning av spiskapan

e Apparaten innehéller en motor med olika has-
tigheter.

e Vi rekommenderar att man anvénder laga has-
tigheter i normala forhéllanden och hdg hastig-
het, ndr lukten och angnivan okar.

e Starta apparaten genom att trycka pa onskad
hastighetsinstéliningsknapp. (B, C, D).

e Matlagningsomradet kan belysas genom att
trycka pa lampan (A).

3.4 Automatisk avstangning

Apparaten har en automatisk avstangningsfunk-
tion, som ventilerar rummet lite langre for att bort
o6nskad lukt och anga och stings av automatiskt,
ndr matlagningen ar fardig. FOr att anvanda den
automatiska avstangningsfunktionen, tryck pa en
av hastighetsstegknapparana (B, C, D) pa kontroll-
panelen langre an 2 sekunder; 15-minuters timern
aktiveras. Nar den automatiska avstangningsfunk-
tionen &r aktiverad, stinger tryckningen av sam-
ma hastighetsknapp av den automatiska avstang-
ningsfunktionen och apparatens motor stannar.
Funktionen avaktiveras, nar du byter mellan de
olika hastighetsstegen. Om du vill att apparaten
stdngs av automatiskt, méste den automatiska av-
stédngningsfunktionen aktiveras igen.

3.5 Byte av lampa

MAX 3 W

Fl&kt / Bruksanvisning
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H Anvandning av apparaten

Utfor apparatens elanslutningar. Apparaten anvan-
der en 3 W LED-lampa. For att byta lampan, tryck
ner dess faste fran baksidan, vrid den motsols och
dra ut den. Installera ny lampa i motsatt ordning.

Lampa

Lampans effekt 3w

Faste/kontakt GZ10

Lampans spénning 220-240V

Matt 53 x 50 mm

ILCOS-kod DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Ljusfiode 260 Im

Korrigerad fargtem- 3000K

peratur

Denna produkt innehdller ljuskélla med energief-
fektivitetsklass “F”.

3.6 Anvandning med

skorstensanslutning
* s Angan fors bort via rékroret,
som &r fast i anslutningshuvu-
I t det pa képan.

o Rokkanalens diameter maste vara samma som
anslutningsringens. | vagrata instaliningar, ska
roret vara riktad Iatt uppét (ca. 10°), sé att luften
kan lamna rummet latt.

3.7 Anvandning utan

skorstensanslutning
o Luften filtreras genom kolfilter
ar och returneras in i rummet. Kol-
I A filter anvands, ndr det inte finns
t rokkanal i byggnaden.

e | anvéndning utan rokkanal, ska klaffarna inuti
rokkanalens adapter tas bort.

e Ta bort aluminiumfettfiltret. For att installera kol-
filtret, centrera den pa flaktstommens plastde-
lens bada sidor och fast den med flikarna. Spann
den genom att vrida till hoger eller vanster.

e Byte av aluminiumfettfilter

344/ SV
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n Rengoring och underhall

Koppla ur apparaten ur stromforsorj-
ningen eller koppla ur huvudbrytaren
innan rengéring och underhall.

(i

4.1 Rengoring av aluminiumfettfiltret

Aluminiumfettfiltret anvénds till borttagning av
oljepartiklar i luften. Aluminiumfettfiltrets farg kan
&ndras efter upprepad rengoring. Detta ar normalt
och filtret behdver inte bytas.

e Tryck aluminiumfettfilterns 1as framat.

e Dra sedan forsiktigt ner och ut. Annars kan filtret
bojas. Tvatta och skdlj aluminiumfettfiltret med
flytande rengdringsmedel och installera alumi-
niumfettfiltret pa plats, genom att utféra ovan
specificerade steg i omvénd ordning. Dessa
aluminiumfettfilter anvéands till borttagning av
oljepartiklar i luften.

Aluminiumfettfiltret kan dven tvittas
i diskmaskin.

FARA: Under normal anvandning
ska aluminiumfettfiltret tvattas en
gang i ménaden.

(5
A\

4.2 Byte av kolfiltren

Anti-luktfilter innehéaller kol (aktivt kol). Oberoende
om ett kolfilter anvands eller inte, maste alumini-
umfilter alltid installeras.

e Avldgsna aluminiumfiltren.

e For att ta bort kolfiltret, vrid flikarna motsols och
lossa filtret.

e |nstallera det nya koffiltret.
e |nstallera aluminiumfiltren.

FARA:

e Kolfiltret ska aldrig rengdras.
o Byt koffiltret var 3:e méanad.

o Kolfiltret kan kdpas fran auktorise-
rad service.

Fl&kt / Bruksanvisning
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H Installation av apparaten

VARNING: L4s sakerhetsinformatio-
nen i bruksanvisningen, innan instal-
lationen paborjas.

VARNING: Om skruvar eller fixe-
ringsanordningar inte  installeras

A enligt dessa instruktioner, kan det
orsaka elchock.

Kontakta ndrmaste auktoriserad service for att in-
stallera spiskapan.

Det &r kundens ansvar att preparera spiskapans
installationsplats och elinstallationer.

5.1 Apparatens position

65c|m A
#16

e Aystandet mellan héllen och spisképan ska ob-
serveras innan installation. Denna avstand ska
vara 65 cm.

e Avstandet ska matas fran gallrets yta pa gas-
hallar,

e Fran glasytan pa elhallar.

5.2 Installationsutrustning

il
r——
1 2 3

(((((

Produkt

Inre rokkanal

Yttre rokkanal

Skorstenens anslutningsplatta
Anvandarmanual

Installationsmonster

(6 mm plastvaggplugg

(8 mm plastvaggplugg

9. @150/120 mm rokkanalens plastadapter
10.4,9 x 50 Stjarnskruv

11.3,9 x 22 Stjarnskruv

12.0150 mm plastrokkanal

Informationen angdende férberedelse av spiska-
pans installationsplats har angivits nedan.

© NSO W

5.3 Kapans installering i viggen

For att installera kapan i vaggen, lossa pa hang-
plattornas skruvar i motorkapan och dra plattorna
uppét. Dra sedan &t hangplattornas skruvar. (Bild
1a).
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H Installation av apparaten

Utvéndig rokkanalens
anslutningsskiva

(Bild 1b-90)

Fast @ 150 mm rokkanalens plastadapter pa
stommens ¢verdel med i installationstillbehdren
medfoljande 3.5x9.5 skruvar (Bild 2).

Om du anvander @ 120 mm rokkanal, installera
(0120 mm rokkanaladapter pé den.

(Bild 1a-90)

Utvandig rokkanalens
anslutningsskiva

(Bild 1b-60)
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H Installation av apparaten

(Bild 2-90)

5.4 Borrning av hiangarens hal

Fast installationsmallen pa kdpans installations-
plats. Borra i punkterna markerade (X,Y) med en
? 8 mm borr och punkterna mérkta (Z) med en @
6 mm borr. (Bild 3)

@8 mm
@6 mm

b
8mm 6 mm
plastvéggplugg  plastvaggplugg

Max:700
Min:390

Apparatens nedre yt /

- t
MATLAGNINGSZO
Z

Min.650

Z

(Bild 3)

5.5 Montering av vaggpluggen

Sl in @ 8 mm vaggpluggarna (X,Y) i de for hang-
skruvarna borrade halen med hammare. Sl& in 2 x
(@ 6 mm vdggpluggar (Z) i de med @6 mm borrade
hélen for den externa rokkanalens platta. (Bild 3)

5.6 Montering av hdngskruvarna

Installera 4,8 X50 héngskruvarna i @ 8 mm vagg-
pluggar (Y), som slagits in i vdggen. 5 mm mel-
lanrum maste finnas mellan skruvhuvud och végg.
Anslut den interna rokkanalens anslutningsplatta i
6 mm véggpluggarna (Z) i vaggen med @ 3.9 x22
skruvar. (Bild 4)
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H Installation av apparaten

4.9x5 Stjarnskruv 3.9x22 Stjdrnskruv

(Bild 4)

5.7 Kapans hangning i viggen

e Hang képan pé de i Y-hdlen installerade skru-
varna.

e Oppna ké&pans sidosuglucka genom att dra det
mot dig sjlv. Installera 44.8 x 50 skruvarna
genom X-halen pé insidan, for att fsta appa-
raten.

5.8 Installering av képans rokkanal

Koppla ur apparaten fran stromforsérjningen innan
rékkanalens installation p&bérjas. Montera rokka-
nalens metalldelar runt stommen.

Skruva den externa rokkanalen i de utvindiga

rokkanalens anslutningsplattor i motork&pan. (Bild
1b/5)

(Bild 5)

Forldng och skruva den interna rokkanalen frén
dess ytterkant i rokkanalens anslutningsplatta,
som har fasts i véggen. (Bild 6).

(Bild 6)

5.9 Rokkanalsanslutning

Placera den med képan medféljande adaptern i
ventilationséppningen i kdpans ovre sektion. Ta
fram ett ror med diameter 120/150 mm. Anslut
rorets ena ande till adaptern och andra ande i rok-
kanalen. Se till att dessa anslutningar dr ordentligt
atdragna, sa att de inte lossnar nar kdpan anvands
p& max. hastighet Kontrollera att klaffarna pa in-
sidan av rokkanalen fungerar, nar de dras at med
kldamman. Montera rokkanalsanslutningen i adap-
tern. Om rékkanalens anslutningsror installeras pa
insidan av adaptern sker inte utsugning av luften,
dé klaffarna som forhindrar luftens aterflode, halls
sténgda. Vi rekommenderar inte att anslutning till
rokkanal gors, om den ar ansluten till ugn eller sk-
orstenar. Gor inte anslutning till dessa rokkanaler.
Roranslutningen ska vara sa kort som méjligt och
ha sé fa bojar som majligt.

A: Rokutloppsror
B: Klaffar som forhindrar aterflode
C: Plastrokkanal

Fl&kt / Bruksanvisning
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H Installation av apparaten

5.10 System for forhindrande av
aterflode (N-RV)

Klaffarna ar stingda nér kapan anvands for att for-
hindra méjliga lukter och damm fran att komma in
i rummet utifran.

A —
B v
C
Korrekt " Fel

5.11 Forvaring

e Om apparaten inte anvands under en langre tid
ska den forvaras korrekt och skyddat.

o Se till att apparaten ar bortkopplad, nedkyld och
helt torr.

e Forvara apparaten pa en sval och torr plats.
e Forvara enheten utom rackhall for barn

5.12 Hantering och transport

e Bar apparaten i originalférpackningen vid han-
tering eller transport. Apparatens forpackning
skyddar mot fysiska skador.

e Placera inga tunga laster p& apparaten eller for-
packningen. Apparaten kan skadas.

e Om man rakar tappa apparaten blir den
icke-operativ och man orsakar permanenta
skador.

350/ 8V

Fl&kt / Bruksanvisning



n Felsokning

Felsdokning Orsak Hjalp

Produkten fungerar inte. Kontrollera sékringen. Sakringen kan vara utldst, returnera den.

Produkten fungerar inte. Kontrollera elanslutningen. Natspanningen ska vara mellan 220-240 V.

Produkten fungerar inte. Kontrollera elanslutningen. Kontrollera om andra produkter i koket
fungerar.

Lampan fungerar inte. Kontrollera elanslutningen. Natspanningen ska vara mellan 220-240 V.

Lampan fungerar inte. Kontrollera lampans brytare. Lampans brytare ska vara i “on” position.

Lampan fungerar inte. Kontrollera lamporna. Produktens lampor ska inte vara felaktiga.

Produktens luftintag &r 1agt. | Kontrollera aluminiumfiltret. Aluminiumoljefiltret ska rengdras minst en
géng i manaden under normala forhallan-
den.

Produktens luftintag &r 1agt. | Kontrollera ventilationskanalen. | Ventilationskanalen ska vara i “on” position.

Produktens luftintag r 1agt. | Kontrollera koffiltret. Produkter med kolfilter, ska filtren bytas ut
normalt vart 3. ménad.
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Lue ensin tdama kayttéopas!
Hyva asiakas,

Kiitos, ettd hankit Beko-laitteen. Tamé laite on valmistettu korkealaatuisia materiaaleja
ja innovatiivista teknologiaa hyddyntden, ja toivomme, ettd nautit sen kaytosta. Lue
tama kayttoopas ja kaikki muut laitteen mukaan toimitetut asiakirjat huolellisesti ennen
laitteen kayton aloittamista ja sdilytd ne mahdollista myohempad tarvetta varten.
Jos laite luovutetaan jollekin kolmannelle osapuolelle, luovuta tamé kayttbopas sen
mukana. Noudata ohjeita ja Kkiinnitd huomiota kaikkiin kayttdoppaassa annettuihin
tietoihin ja varoituksiin.

Ota huomioon, etta tdma kéyttoopas voi kasittdd useita muitakin malleja. Mallikohtaiset
erot esitetaan kayttooppaassa selvasti.

Symbolien selitykset

Tasséa kayttboppaassa on kaytetty seuraavia symboleja:

Tarkeaa tietoa ja tuotteen kayttoa koskevia hyo-
dyllisia vinkkeja.

VAROITUS: Henkild- tai omaisuusvahinkojen
vaaran aiheuttavia tilanteita koskeva varoitus.

VAROITUS: Tulipalovaaraa koskeva varoitus.

VAROITUS: Sahkoiskun vaaraa koskeva varoi-
tus.

> B> B8
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Téama laite on valmistettu nykyaikaisessa tuotantolaitoksessa ympéristoystavélliselld tavalla ja luontoa
vahingoittamatta.




n Tarkeita turvallisuutta ja ymparistoa koskevia

ohjeita

1.1 Yleinen turvallisuus

Tarkeita turvallisuutta koskevia
ohjeita — lue huolellisesti ja sailyta
mahdollista myohempaa tarvetta
varten
Tama osio sisaltaa turvallisuusoh-
jeita, jotka auttavat suojaamaan
tulipalon, sahkoiskun, mikroaalto-
sateilyvuodon, henkilo- tai omai-
suusvahinkojen varalta. Naiden
ohjeiden noudattamatta jattami-
nen mitatoi takuun.

« Beko-tuotteet ovat kaikkien so-
veltuvien turvallisuusstandardien
mukaisia. Jos laite tai sen verk-
kojohto on vaurioitunut, laite tulee
vaihtaa tai korjata jalleenmyyjan,
huoltokeskuksen tai valtuutetun
sahkoasentajan tai huoltoliikkeen
toimesta vaaran valttamiseksi.
Vaarin tehty tai valtuuttamaton
korjaus voi olla vaarallista ja ai-
heuttaa kayttajalle vaaran.

« Tama laite on tarkoitettu kaytet-
tavaksi kotitalouksissa ja muissa
vastaavissa ymparistoissa, kuten:
— henkilokunnan keittiotiloissa

myymaloissa, toimistoissa ja
muissa tyoymparistoissa;

— maatiloilla;

— hotelleissa ja muissa vastaa-
vissa majoitustiloissa asiak-
kaiden kayt0ssg;

— aamiaismajoitusta tarjoavissa
kohteissa.

« Kayta laitetta vain sille suun-
niteltuun kayttotarkoitukseen
tassa kayttboppaassa kuvatulla
tavalla.

« Valmistaja ei ole vastuussa mis-
tadn vahingoista joita aiheutuu
tuotteen vaarasta tai epaasian-
mukaisesta asennuksesta tai
vaarinkaytosta.

o Tata laitetta voivat kayttaa
8-vuotiaat ja sita vanhemmat
lapset seka sellaiset henkilot,
joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat alentuneet,
tai joilla ei ole aikaisempaa koke-
musta tai tietoa laitteen kaytosta,
jos heidan kayttoaan valvotaan
tai jos he ovat saaneet ohjeis-
tusta koskien laitteen turvallista
kayttotapaa, ja ymmartavat sen
kayttoon liittyvat vaarat.

« Lasten ei saa antaa leikkia lait-
teella. Lasten ei tule antaa suo-

Liesituuletin / Kayttdopas
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n Tarkeita turvallisuutta ja ymparistoa koskevia

ohjeita

rittaa puhdistusta tai huoltoa
ilman aikuisten valvontaa.

« Asennetun tuotteen matalimman
kohdan taytyy olla vahintaan 65
cm:n etaisyydella liedella olevan
keittoastian tukipinnasta.

« Jos kaasulieden asennusoh-
jeissa mainitaan tata suurempi
etaisyys, sita on noudatettava.

« Varmistu siitd ettd verkkovirran
jannite vastaa laitteen tyyppikil-
vessa annettuja arvoja.

« Ala koskaan kéyta laitetta, jos
laite tai sen verkkojohto on vau-
rioitunut.

« A4 purista tai taivuta virtajohtoa
tai anna sen hankautua teravia
reunoja vasten, jotta se ei vahin-
goitu. Pida verkkojohto kaukana
kuumista pinnoista ja avotulesta.

« Kytke laite ainoastaan maadoi-
tettuun pistorasiaan.

VAROITUS: Al3 liita laitetta verk-

kovirtaan, ennen kuin asennus on

suoritettu loppuun.

« Sijoita laite niin, etta sen pistoke
on aina vapaasti saatavilla.

« A3 koske liesituulettimen valai-
simiin, kun ne ovat olleet kay-

tossa pitkaan. Kuumentuneet
lamput voivat polttaa katta.

« Noudata toimivaltaisen viran-
omaisen antamia maarayksia
poistoilman kasittelysta (tama
varoitus ei koske kayttoa iiman
hormia).

« Kaynnista laite, kun liedelle on
asetettu kattila, pannu tai muu
keittoastia. Muuten kuumuus
Voi saada tuotteen joitakin osia
vaantymaan.

« Sammuta liesi, ennen kuin nos-
tat keittoastian liedelta.

. Al jata kuumaa 6ljya liedelle.
Keittoastian kuuma Oljy voi syttya
palamaan.

« Kiinnita huomiota lahella oleviin
verhoihin ja kankaisiin, silla oljy
voi syttya palamaan esimerkiksi
uppopaistettaessa ranskanperu-
noita.

« Rasvasuodatin taytyy vaihtaa va-
hintaan kuukausittain. Hiilisuo-
datin taytyy vaihtaa vahintaan
kolmen kuukauden valein.

« Tuotteen puhdistuksessa on
noudatettava kayttooppaan oh-
jeita. Kayttooppaan ohjeiden

354 /H
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n Tarkeita turvallisuutta ja ymparistoa koskevia

ohjeita

laiminlyonti puhdistuksessa voi
aiheuttaa palovaaran.

« Mukana tuleva suodatin voidaan
vaihtaa ainoastaan palosuojat-
tuun suodattimeen.

« Kayta vain alkuperaisia tai val-
mistajan suosittelemia lisava-
rusteita.

« Al4 Kkayta tuotetta ilman suo-
datinta alaka irrota suodattimia
tuotteen ollessa kaynnissa.

« Jos liedelld leimahtaa, katkaise
virta tuotteesta ja liedesta.

« Jos liedella leimahtaa, tukahduta
liekki — ala kayta vetta sen sam-
muttamiseen.

o Irrota laite pistorasiasta aina
ennen puhdistamista seka lait-
teen ollessa poissa kaytosta.

« Tilan alipaine ei saa olla kor-
keampi kuin 4 Pa (4 x 10 bar),
kun sahkolieden liesituuletin ja
muulla energialla kuin sahkolla
toimivat laitteet ovat kaytossa
samanaikaisesti.

« Jos laitteen kayttoymparistossa
kaytetadn polttooljylla tai kaa-
sulla toimivia lammittimia tai
muita laitteita, on ehdottoman

tarkead, etta niiden pakokaasun-
poisto on erotettu tai ettd ne ovat
hermeettisesti suljettuja.

« Hormin liittAmiseen taytyy kayt-
taa putkea, jonka halkaisija on
120 tai 150 mm. Putkiliitannan
tulee olla mahdollisimman lyhyt
ja sisaltad mahdollisimman
vahan mutkia.

« Tukehtumisvaara! Sailyta kaikki
pakkaustarvikkeet lasten ulottu-
mattomissa.

HUOMIO: Nakyvilld olevat osat

voivat kuumentua keittolaitteen

kayton aikana.

« Tuotteen poistoaukkoa ei saa liit-
taa ilmakanavaan, jossa likkuu
muuta savua.

« Huoneen ilmanvaihto ei valt-
tamatta riita, kun sahkolieden
liesituuletinta kaytetadan samanai-
kaisesti kaasulla tai muilla poltto-
aineilla toimivien laitteiden kanssa
(tama ei valttamatta koske lait-
teita, jotka vain palauttavat ilman
takaisin huoneeseen).

- Tuotteen paalle asetetut esineet
voivat pudota. Ald aseta mitaan
esineita tuotteen paalle.

Liesituuletin / Kayttdopas
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Tarkeita turvallisuutta ja ymparistoa koskevia

ohjeita

« A3 liekita (flambeeraa) ruokaa
tuotteen alla.

VAROITUS: Poista suojakalvot en-

nen liesituulettimen asentamista.

« Liedella ei saa olla korkeita avo-
liekkeja liesituulettimen ollessa
toiminnassa.

« Syvia rasvakattiloita on valvot-
tava jatkuvasti kayton aikana.
Ylikuumentunut Oljy voi syttya
palamaan.

1.2 WEEE-direktiivin noudattaminen
ja laitteen havittdminen:

Témé tuote téyttdd Euroopan unionin WEEE-
direktiivin (2012/19/EU) vaatimukset. Tuotteella on
S&hko- ja elektroniikkalaiteromun (SER) luokitus-
merkintd.

hid

Merkinta ilmaisee, etté tuotetta ei tule
havittdd tavanomaisen kotitalousjét-
teen mukana sen kayttoidn paatyttya.
Kéytetty laite on toimitettava sahko- ja
elektroniikkalaitteiden viralliseen kier-
ratyspisteeseen. Tietoja paikallisista kierrétyspis-
teistd saat paikallisilta viranomaisilta ja myymélds-
t4, josta tuote on ostettu. Kotitalouksilla on tarked
rooli vanhojen laitteiden kerddmisessé ja kierratté-
misessa. Kun havitat kaytetyt laitteet asianmukai-
sella tavalla, olet mukana torjumassa niisté aiheu-
tuvia mahdollisia ympéristo- ja terveyshaittoja.

1.3 RoHS-direktiivin noudattaminen

Tama tuote tayttdd Euroopan unionin RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) vaatimukset. Se ei sisél-
la direktiivissd madriteltyjd haitallisia ja kiellettyja
aineita.

1.4 Pakkaustiedot

Tuotteen pakkausmateriaalit on valmis-
tettu kierratettavistd materiaaleista kan-
sallisten ympéristdmaaraysten mukai-
sesti. Ald havitd pakkausmateriaaleja
kotitalousjdtteen tai muiden jatteiden mukana.
Toimita pakkausmateriaalit paikallisten viran-
omaisten hyvaksyméaan kerdyspisteeseen.

Y,
e
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n Yleinen ulkomuoto

2.1 Yleiskuva

Sﬁlm\ﬁlﬁ"jﬁ%
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E
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3
1. Sisempi savupiippu
2. Ulompi savupiippu
3. Rasvasuodatin (lasikannen takana)
4. Ohjauspaneeli
5. Valaistus
GDS 2460 B
2.2 Tekniset tiedot
& 262 250
Malli GDS 2460 B
GDS 5460 B | Sﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂm
Sydttojannite ja taajuus | 220-240V ~ 50 Hz E
Lampun teho 2x3W .
Moottorin teho 210W % ]

Virtausnopeus — 3. Taso | 632 m¥h
Moottorin eristysluokka | Luokka F
Eristysluokka Luokka |

M n:750 Max:1130
400

GDS 5460 B
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n Laitteen kaytto

3.1 Laitteen ohjaus

o | 2 [ 3 [ » |
A B C D

NAPPAIN TOIMINTO

A : 1. vaiheen Kayttdd laitetta 1. nopeu-

painike della. Kun tatd painiketta

painetaan uudelleen laitteen
sammuttamiseksi, sammuu
nopeusvaiheen naytto.

Kayttdd laitetta 2. nopeu-
della. Kun tatd painiketta
painetaan uudelleen laitteen
sammuttamiseksi, sammuu
nopeusvaiheen naytto.

Kayttdd laitetta 3. nopeu-
della. Kun tatd painiketta
painetaan uudelleen laitteen
sammuttamiseksi, sammuu
nopeusvaiheen naytto.

Keittoalueelle saa valon pai-
namalla titd néppdinta. Pai-
na uudelleen valaistuksen
sammuttamiseksi.

B: 2. vaiheen painike

C: 3. vaiheen painike

D : Valaistus paalle/
pois

3.2 Energiatehokas kaytto

e S4dda nopeus hoyryn ja hajun mukaan laitteen
kayton aikana energian saastamiseksi.

e Kaytd alhaisia nopeuksia (1-2) normaaleissa
olosuhteissa ja korkeaa nopeutta (3), jos hoyrya
ja hajua esiintyy enemman.

e | jesituulettimen valot on tarkoitettu keittoalueen
valaisemiseen.

e Niiden kayttd huoneen valaistukseen kuluttaa
energiaa turhaan ja antaa riittdmattéman va-
laistuksen.

3.3 Liesituulettimen kaytto

e | gitteessa on moottori eri nopeuksilla.

e Suoritustehon parantamiseksi, kéyta alhaisia
nopeuksia normaaleissa olosuhteissa ja korkeaa
nopeutta, jos hoyryd ja hajua esiintyy enemmén.

e Kaynnista laite painamalla haluttua nopeuden
asetuspainiketta. (A, B, C).

e Keittoalueelle saa valon painamalla lamppua (D).

3.4 Automaattinen pysaytys

Laitteessa on automaattinen pysaytystoiminto, jol-
a laite toimii hieman kauemmin hajujen ja hdyryn
poistamiseksi huoneesta ja sammuu automaatti-
sesti ruoanlaiton paatyttyd. Automaattisen pysay-
tystoiminnon kayttdmiseksi, paina yhtd nopeus-
vaihepainikkeista (A, B, C) ohjauspaneelissa yli 2
sekuntia: 15 minuutin ajastin aktivoituu. Kun au-
tomaattinen pyséytystoiminto on aktivoitu, saman
painikkeen painaminen sammuttaa automaattisen
pysaytystoiminnon ja laitteen moottori pysahtyy.
Tama toiminto pysédhtyy myds, kun eri nopeusvai-
he valitaan. Jos haluat laitteen pysahtyvén auto-
maattisesti, ota automaattinen pyséytystoiminto
kéyttoon uudelleen.

3.5 Lampun vaihto

Tee tuotteen sahkaliitdnnat. Laitteessa on 3 W
LED-lamppu. Lamppujen vaihtamiseksi, paina
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H Laitteen kaytto

lampun pidikettd alaspdin sen takapuolelta, kier-
rd sitd hieman vastapdivadn ja poista se ulospéin.
Asenna uusi lamppu péinvastaisessa jarjestykses-
Sa.

Polttimo

Polttimon teho 3W

Pidike/pistoke GZ10

Polttimon jannite 220 - 240V

Koko 53 x50 mm

ILCOS-koodi DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Valovirta 260 Im

Korjattu vérilampétila | 3000 K

Tama tuote sisaltdd valoldhteen energiatehok-
kuusluokalla “F”.

3.6 Kaytto savupiippuliitannan
kanssa
LY HOyry poistuu liesituulettimen
litospadhan kiinnitetyn hormi-
putken kautta.

e Hormiputken halkaisijan on oltava sama kuin
litdntarenkaan. Vaaka-asennuksissa, putken on
oltava kallistettu hieman ylospain (n. 10°), jotta
ilma poistuisi huoneesta helposti.

3.7 Kaytto ilman savupiippuliitantaa
° Hiilisuodatin suodattaa ilman,

ar jonka jalkeen se palautetaan
A huoneeseen. Hiilisuodatinta
t kéytetddn, jos asunnossa ei ole

hormia.

e Kaytdssd ilman hormia, poista ldpat hormisovit-
timen sisélta.

e Poista alumiininen rasvasuodatin Asenna hiili-
suodatin sijoittamalla kielekkeisiin keskittamalla
se tuulettimen rungon molemmilla puolilla ole-
vaan muovikappaleeseen. Kiristd se kiertdmalld
vasemmalle tai oikealle.

e \/aihda alumiininen rasvasuodatin.

Liesituuletin / Kayttdopas
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n Puhdistus ja huolto

Irrota laite virransyotosta tai kytke
kytkin pois paalta, ennen puhdistus-
ta tai huoltoa.

(i

4.1 Alumiinisen rasvasuodattimen
puhdistus

Alumiinista rasvasuodatinta kdytetaan oljyhiukkas-
ten poistoon ilmasta. Alumiinisen rasvasuodatti-
men vari voi muuttua toistuvan puhdistuksen jél-
keen. Tama on normaalia, eiké suodattimia tarvitse
vaihtaa.

e Tyonna alumiinisen rasvasuodattimen lukkoa
eteenpain.

e \edd sitten hieman alas ja sitten ulos. Muut
toimet saattavat vaantdd suodatinta. Pese ja
huuhtele alumiininen rasvasuodatin nestemai-
selld pesuaineella ha asenna se paikalleen suo-
rittamalla ylld kuvatut vaiheet painvastaisessa
jarjestyksessa. Alumiinisia rasvasuodattimia
kéytetadn oljyhiukkasten poistoon ilmasta.

Alumiininen rasvasuodatin voidaan
pestd astianpesukoneessa.

HUOMIO: Normaalissa kaytossé
alumiininen  rasvasuodatin  tulee
pestd kerran kuukaudessa.

(i
A\

4.2 Hiilisuodattimien vaihto

Kérynpoistosuodattimet sisdltavat hiiltd (aktiivi-
hiili). Aktiivihiilisuodattimien kaytosta riippumatta,
alumiinisuodattimet tulee aina olla asennettuna.

e |rrota alumiinisuodattimet.

e |rrottaaksesi aktiivihiilisuodattimen, kdénné kie-
lekkeitd vastapéivaan ja irrota suodatin.

e Asenna uusi aktiivihiilisuodatin.
e Asenna alumiinisuodattimet.

HUOMIO:

e Hiilisuodatinta ei saa koskaan
pesta.

e \aihda hiilisuodattimet 3 kuukau-
den vélein.

e Hiilisuodatin voidaan hankkia val-
tuutetusta huoltoyrityksesta.
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H Laitteen asennus

VAROITUS: Jos ruuveja tai kiinnitys-

j VAROITUS: Lue kayttdohjeessa ole-
laitetta ei asenneta néiden ohjeiden
mukaan, voi se johtaa sahkoiskun-

vat turvaohjeet, ennen asennuksen
vaaraan.

aloittamista.
Ota yhteys lahimpdéan valtuutettuun huoltoon liesi-
tuulettimen asentamiseksi.

Asiakkaan vastuulla on valmistella liesituulettimen
asennuspaikka ja sahkoliitannat.

5.1 Laitteen sijoitus

(Kuva 1)

e Ftdisyyden lieden ja liesituulettimen vélilld on
huomioitava ennen asennusta. Etdisyyden tulee
olla 65 cm (Kuva 1).

e Etdisyys mitataan ritilan pinnasta kaasuliesissé.

e | asipinnasta sahkoliesissa.

5.2 Asennustarvikkeet
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1. Tuote

2. Ulompi savupiippu

3. Sisempi savupiippu

4. Savukanavan liitAntalevy

5. (150/120 mm muovinen hormin sovitin
6. Kayttoopas

7. Asennusmalli

8. (8 mm muovitulppa

©

. (@6 mm muovitulppa

10 4,8 x 50 ruuvi

11.3,9 x 22 ruuvi

12.3,5x9,5 ruuvi

13.Muovinen savuhormin sovitin
14.1Imanohjain

Sopiva liesituulettimen asennuspaikka on kuvattu
alla.

5.3 Seindasennus

e Seindn on oltava tasainen, suora ja riittdvan
kestava.

e Porattujen reikien syvyyden on vastattava ruu-
vien pituutta.

Liesituuletin / Kayttdopas
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H Laitteen asennus

e Mukana toimitetut pultit ja tulpat on tarkoitettu
tiiliseinille. Muille rakennusmateriaaleille (esim.
kipsi, levy, huokoinen betoni), on kéytettava so-
pivia tulppia ja ruuveja.
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(Kuva 2)

A\

Piirra keskiviiva katosta kohtisuoraan liesituuletti-
men alareunaan.

Sijoita varusteiden mukana toimitettu asennus-
malli liesituulettimen asennuspaikkaan. Huomioi
taman toiminnon yhteydessa liesituulettimen
asennuskorkeus (Kuva 2).

Savukanavan liitantdlevyn keskelld on kieleke.
Aseta tdman kielekkeen keskiosa kohtisuoraan
seinddn piirretylle viivalle. Saada nyt liesituuletin
sen maksimikorkeuden mukaan (Kuva 2). Merkitse
reidt johon savukanavan liitdntélevy asennetaan
kynalla (Kuva 2/a).

Pora merkittyihin kohtiin @6 mm poralla ja aseta 2
muovitulppaa reikiin (Kuva 2/a).

Kiinnita savukanavan liitantdlevy seindan 3,9x22
ruuveilla (Kuva 2/a).

28mm

2x
04,9 x 50 mm

HUOMIO: Varmista ennen poraa-
mista, ettd porauskohtien lahelld ei
ole séhko-, kaasu- tai vesijohtimia.

Liesituulettimen rungon asentamiseen voit kayttda
A, B, C, D @8 mm poraa asennusmallissa ja aset-
taa 4.8x60 mm muovitulpat ndihin kohtiin. (Kuva
2/h).

2 Kkpl. 4,8x50 kiinnitysruuvia 5 mm - etdisyydelld
ruuvinkantojen ja seindn valilld (Kuva 2/b).

(Kuva 3)

1. Ripustuslevy

2. Ripustuslevyn Kiinnitysruuvi

Liesituulettimen kiinnittdmiseksi seindan, 10yséa
ruuveja moottorikoteloon kiinnitetyissa ripustusle-
vyissd ja veda niitd ylospéin, ja Kiinnitd ne uudel-
leen (Kuva 3/A).

Kytke liesituulettimen imulasi péélle ja irrota alu-
miinirasvasuodatin.

(Kuva 4)
Pidata liesituuletinta sen rungosta ja aseta se kiin-
nitysruuveihin seindssa ja kirista ruuvit (Kuva 4).

Kiinnita liesituuletin seindén 4,8x50 ruuveilla lait-
teen sisélld olevan asennusreian kautta (Kuva 4).
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H Laitteen asennus

5.4 Liitanta savukanavaan

Jos @ 120/150 mm muovista hormisovitinta kdyte-
t&an, liitd putken toinen paa tahdn sovittimeen. Jos
sitd ei kaytetd, litd se suoraan tuotteen poistoon.
Liitd putken toinen pad savukanavaan. Tarkasta,
ettd ndma kaksi litdntaé ovat tiukassa niin, etteivat
ne irtoa laitteen toimiessa tdydella teholla. Tarkasta,
ettd [apat savukanavan sisalld toimivat, kun ne on
kiinnitetty kiinnikkeilla. Liitd savukanavan liitanta-
putki sovittimen ulkopuolelle (Kuva 11/a). Jos liitan-
taputki asennetaan sovittimen sisélle, ei iiman imua
tapahdu, koska ilman paluun estdva savukanavan
ldppd pysyy suliettuna (Kuva 11/b). Liitdntaputken
pituuden ja kulmakappaleiden maara tulee myds
olla mahdollisimman pieni.

A : Savukanavan poistoputki
B: Sulkuldpat
C: Muovinen hormi

Kun venttiilit ovat suljettuna, ei laite toimi ja estda
mahdollisen ulkoa tulevan hajun ja pélyn paésyn
sisdlle.

A S
B
C
(a) (b)
OK Fi OK

5.5 Savukanavan asennus

Suorita liesituulettimen sahkoliitdnnat, ennen sa-
vukanavaan asennusta. Tyonna savukanavan levyt
rungon ympérille. Kiinnitd ulompi savupiippu sen
kiinnityslevyihin moottorikotelossa (Kuva 5). Jatka
sisempdd savupiippu seinddn Kiinnitettyyn kiinni-
tyslevyyn sen yldreunasta ja kiinnita ruuvit.

4 B}

(Kuva 5)

1. Sisempi savupiippu

2. Sisemmén savupiipun kiinnitysruuvit
3. Savukanavan liitdntalevy

4. Ulomman savupiipun kiinnitysruuvit

5.6 limanohjaimen asennus

Kun hiilisuodatin on kaytossa, laitteen mukana
toimitettu ilmanohjain vapauttaa hiilisuodattimella
puhdistetun ilman takaisin savukanavasta. Asenna
ilmanohjain seuraavasti.

B
,A/ i Iljéji\‘
s g i - -
ﬁ@ﬁmm | | T
- L g 6x
| J6mm
: 2x
@3,9x22mm

(Kuva 6)

Savukanavan liitdntalevyn keskelld on kieleke.
Aseta tdmén kielekkeen keskiosa kohtisuoraan
sein&an piirretylle viivalle. Kohdista vaakasuuntaan
ja merkitse reidt kohtaan, johon liitdntalevy asen-
netaan kynalla (Kuva 6/A, B).
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H Laitteen asennus

Pora merkittyihin kohtiin @6 mm poralla ja aseta 2
muovitulppaa reikiin (Kuva 6/A, B).

Kiinnitd savukanavan liitantalevy seindan 3,9x22
ruuveilla (Kuva 6/A, B).

Asenna ilmanohjaimelle kohdat C, D, E, F @6 mm
poralla ja @6 mm muovitulpilla (Kuva 6).

Asenna liesituulettimen runko (Kuva 4).

@
b
X

- 3,9x22

Asenna ilmanohjain 3.9 x 22 ruuveilla kohdista C,
D, E, F, jotka on tehty aiemmin (Kuva 9).

(((((((((((

(Kuva 7) t

1. Lapén tapin liitAnta f

2. L4pén tappi

Asenna muovitappi (Kuva 7/alue nro. 2) tapin lii- t

tantddn moottorin poistossa (Kuva 7/alue nro.1).

Taivuta sitten 1appaa kevyesti toisen tapin asenta- —_—

miseksi ja tydnna se liitdntaan (Kuva 7). ”‘ﬁ
i

(Kuva 10)

1. Alumiininen ilmanpoistoputki

Tee ilmanpoistoputken liitdntd (Kuva 10).

Koska mutkat ja kulmat alumiini-
putkessa johtavat ilman imutehon

heikkenemiseen, valtd mutkien ja
kulmien kayttamista.

Asenna liesituulettimen savukanavan levy (Kuva 5)

(Kuva 8)

1. lImanohjain

2. Muovisavukanava

Liitd pakkaukseen siséltyvd savukanavan muo-
visovitin ilmanohjaimen suuntaan. Lukitse savu-
kanavan sovitin kiertdamalld sitd nuolen suuntaan
(Kuva 8).
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n Vianmaaritys

Vianméaritys Syy Ohje

Tuote ei toimi. Tarkista varoke. Varoke voi olla lauennut, palauta se.

Tuote ei toimi. Tarkista séhkoliitanta. Verkkojannitteen on oltava vélilld 220-240 V
Tuote ei toimi. Tarkista sdhkoliitanta. Tarkista toimivatko muut laitteet keittiossa.
Valo ei toimi. Tarkista s&hkoliitanta. Verkkojannitteen on oltava valilld 220-240 V
Valo ei toimi. Tarkasta valokatkaisin. Valokatkaisimen on oltava “on”-asennossa.
Valo ei toimi. Tarkasta lamput. Tuotteen lamput eivét saa olla vialliset.

Tuotteen ilmanotto on heikko.

Tarkista alumiinisuodatin.

Alumiininen 6ljysuodatin tulee puhdistaa
vahintdédn kerran kuukaudessa normaaleis-
sa olosuhteissa.

Tuotteen ilmanotto on heikko.

Tarkasta ilmanpoistokanava.

llmanpoistokanavan on oltava “on”-asen-
nossa.

Tuotteen ilmanotto on heikko.

Tarkista hiilisuodatin.

Tuotteissa hiilisuodattimilla, suodattimet on
vaihdettava tavallisesti 3 kuukauden valein.

Liesituuletin / Kayttdopas
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MapakaAoUpe S1aBACTE TTPWTA AUTES TIG OONYiEG

xenong!
ACI0TIPE TTEAATN MO,

Euxapiotoupe yia Tnv TIPOTINNOK 0ag o€ auTh Tn ouokeury Beko.
EATTiCoupe va €xeTe Ta KOAUTEPQ OTTOTEAECUATA ATTO T CUOKEUN TNG
ETAIPEIOG POG, N OTToIa €XElI KATAOKEUOOTEI ME UWNAR TTOI0TNTA Kl
TexVoAoyia aixuns. MNa 1o Adyo autdv, diaBaocTe oTnv OAOTNTA TOUG
KAl TTPOOEKTIKA auTd TO €yXeIpidlo Xpriong Kabwg kal 0Aa Ta GAAa
OUVOOEUTIKA £yypa@a TIPIV XPNOIKMOTTIOINCETE QUTH TN CUCKEUN Kal
QUAGETE TN oav ava@opd yia PEAAOVTIKA xprion. Av TTapadwoETe
TN ouokeunl o€ KAtTolov GAAov, TTapadwoTe KAl autd TO €yXEIPidIo
XPrRong. AKoAouBnoTe TIG 0dnYieg TTPOCEXOVTAG OAEG TIG TTANPOPOPIES
Kal TIG TTPOEIBOTTOINCEIS TTOU Ba BpeiTe OTO £yXEIPidIO XPAONG.

Na €xete uTOWN 000G OTI AUTO TO €YXEIPIOIO XPAONG PTTOPEI va €XEI
epappoyn kal og GAa povTéda. O1 BIaQopEG PETAEU TWV POVTEAWV
TTEPIYPAPOVTAl PNTA OTO EYXEIPIDIO.

2nuaoia Twv ZupBoAwv

Ta oUuBoAa TTou akoAouBoUv xPNOIUOTTOIoUVTAI O€ BIAPOPES EVOTNTES
QuUTOU TOU gyXEIPIdioU XpPriong:

2nUavTikéG TTANPOYOpPIEG KAl XPACIUES
OUMBOUAEG OXETIKA E TN XPARON.

MPOEIAOMNOIHZH: [MpogidotroInoelg
OXETIKA ME ETTIKIVOUVEG KATAOTAOEIG
OXETIKA PE TRV ac@aAeia TnG (WG Kal
TNG TTEPIOUTIAG.

& MpocidoTroinon yia KivOuvo QwTIidg.

MPOEIAOMNOIHZH: Tpogidotoinon
yla nAekTpoTTANGia.

\ ANAKYKAQMENO &
@ ANAKYKAQEIMO
@ XAPTI
H ouokeun auTr] €X€l KATAOKEUAOTEI O€ EPYOOTACIA PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV
Xwpig TNV TTpOkANon BAGRNG aTO QUOIKOS TTEPIBAAAOV.




“ ZNHAVTIKEG 0ONYiEG OXETIKA HE TRV ACPAALIN

Kol 10 TEPIBAAAOV

1.1 Fevika yia Tnv
ao@AAcia

2 NUAVTIKEG Odnyieg
Ao@aAciac AlaBdoTte  TIG
[MpooekTIKA KOl PUAGETE TIG
yia MeAAovTikr) Avagopd.
H evotnta auth TrepIEXEl
odnyie¢ ao@aAciag TTOU
Ba Bon6noouv oTnv
TTPOOTACIA ATTO  KivOUvOo
QWTIAG, NAEKTPOTTANCIOC,
¢€kBeong o€ dlappon
EVEPYEIOG  MIKPOKUMATWY,
TPAUMATIKO 1 UNIKEG (NMIEG.
H un mMpnon Twv odnylwv
autwy  Ba  KATOOTAOE!
dkupn KABe eyyunon,.

«Ta Tpoiovia Beko
OUMMOPOWVOVTAl ME T
eQpappoOTEQ  TTPOTUTIA
ao@aAciag. ETTopévwg, o€
TTEPITITWON OTTOI0OONTTOTE
(nUIAG OTn OUOKeEUNn N
OTO KOAWOdIO peUNATOG,
n €mOKeEURR TOoug Oa
TTPETTEl va YIVETAlI ATTO
TNV QVTITIPOOWTTEIA,
Eva  KEVTIpPO O€EpPIg
N €va €CEIDIKEUPEVO
Kl  €Couc1000TNHEVO

o£PPIC, yIa TV ATTOPUYN

KGBe kivdouvou. Tuxov

AavBaopévn ) akatdAANAn

EPYOOIia ETTIOKEUNAG WITTOPEI

va gival eTKivouvn Kal va

TIPOKOAECEI KivOUVO OTOV

xenaotn.

AuTtn n OUOKEUN

mTpoopifeTal vVa

XPNOIYOTIOIEITAI (of

OIKIOKEG KAl TTAPOUOIEG

EQPAPMOYEG, OTTWG:

— [Meploxég koudivag
TTPOCWTTIKOU yia
KATAOTAUATA, YPOaEia
Kal GAAa TTepIBGAAovVTa
EpPYyaoiac.

— AYpPOIKiEG.

— Amé TeAareg  o¢
cevodoxeia, Kalr GAAa
TTEPIBAANOVTA OIKIAKOU
TUTTOU.

— [MepiBaAAovta TUTTOU
eEvolklialopdevou
OWMATIOU PE TTPWIVO.

XPNOIYOTIOIEITE ™

OUOKEUN MOVO yIa TNV

TTPOPBAETTOEVN XPriON TNG

OTTWG auUTH TTEPIYPAPETAI
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ZNUAVTIKEG 0ONYiEG OXETIKA HE TRV ACPAALIQ

“ Kai To TrepIBAAAov

OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.
« O kataokeuaoTrg Ogv

MTTOpEl va BewpnBei
utTeuBbuvog yia
otroleodnToTe  (NMiEg
TTPOKANBoOUV aTro

aKATAAANAN eykaTdoTaon
N KAk XpAnon Tou
TTPOIOVTOG.

AUTA N CUOKEUN UTTOPEI
va ¥pnoigotroinBei armrd
TTaIdId ammd 8 €TwvV Kal
avw Kal atmmd Aatopa e
MEIWMEVEG OWHMPATIKEG,
QAVTIANTITIKEG 1] OIAVONTIKEG
IKAVOTNTEG | ME EAAEIYN
EMTTEIPIAG KAl yVWONG, Qv
TOUG €X€I O0BEI €TTITAPNON
N EKTTAIOEUCN OXETIKA ME
v accpa)\r’] Xpnon ™mg
OUOKEUNG Kal KATavoouv
TOUG EVEXOMEVOUG
KIvOUVOUG.

Ta TaidId dev TTPETTEl VA
EMTPETTETAI VA TTAI(OUV JE
TN ouokeur. O KabapIoPog
Kal N ouvthpnon amoé To
xpnoTn ogv Ba TTPETTEl Va
yivetal atmo 1aidid Xwpig

ETTIBAEYN,.

«H ¢eAaxioTn amoécTaon

QVAPECO OTNV ETTIPAVEIA
UTTOOTAPIENG YIa Ta
OKeEUN MAYEIPEUATOG OTNV
€O0TIO MAYEIPEUATOG KAl
OoTNV KATw TTAEUpd TOU
TTPOIOVTOG TTIPETTEI VA Eival
TOUAGXIOTOV 65 cm.

Av ol odnyieg
EYKATAOTAONG TNG E£0TIAG
agpiou KaBopilouv
MEYOAUTEPN aTTOOTOON,
autd TTPETTEl va An@Oei
uTToWwn.

BeBaiwBeite 611 N TTOpoxn
oag pevpartog OIKTUOU
OCUMMOpPQWVETAI ME
TIG TTANPO@OpPIEC TTOU
TTAPEXOVTAIl OTNV TTIVAKiIdQ
OTOIXEiIWV TNG OUOKEUNG.
2€ KAuia TrepiTTTWLON
MN XPNOIMOTIOINOETE TN
OUOKEUN av To KAaAwOIo
peupgatog 1 n idla n
OUOKEUN €XEl UTTOOTEI
¢nuia.

[MpooTATEVUETE TO KAAWDIO
peupaTtog ammo nuIA, JE
TO VO PNV TO OUMTTIECETE,
AuyileTte 1 a@rivete va
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Kol 10 TEPIBAAAOV

ZNHAVTIKEG 0ONYiEG OXETIKA HE TRV ACPAALIN

TpiBETAI TTAVW O€ AIXUNPES
akpéEG.  Kpatdate 710
KOAWOIO pEUPATOC HAKPIA
ATTO KAUTEG ETTIPAVEIEG KAl
YUV @AGYQ.

« XPNOIMOTIOIEITE ™
OUOKEUN MOVO E YEIWMPEVN
TTpila.

NMPOEIAOMNOIHZH: Mn

OUVOECETE TN OUOKEUN OTO

peUMa OIKTUOU HEXPI VO

OAOKANPwOei  TTAAPWG N

EYKATAOTOAON TNC.

« TOTTOBETOTE TN CUOKEUN
ME TPOTIO WOTE TO OIG

TG va eivalr mavra
TTPOCRACIMO.

«Mnv ayyilete TOUG
AQUTITAPEG av  €XOuv

AEITOUPYNOEl yia TTOAANR
wpa. MTtropei va kayouv
Ta Yépla oag, yiati Ba
Bpiokovtal o0& UWNAR
Bepuokpaaia.

« TNPEITE TOUG KAVOVIOUOUG
TTOoU ekdidouv ol
APMODIEC APXEC OXETIKA
ME TNV €Caywyrn ToOU
gcayouevou aépa (autn n
TTPOEI00TTOINON OEV IOXUEI

o€ TEPITTTWON XPAONGS
XWPIG aywyo €§aywyng
agpa).

« XpPNOIYOTIOIEITE ™
OUOKEUN 0a¢ JOVO apou
TOTTOBETACETE TTAVW OTNV
€0TIO YO KATOOPOAQ, éva
TNYAVI KATT. AIQQOPETIKA,
n uwnAnn Bepudtnta
MTTOPEI va TTPOKAAECE]
TNV  TTAPANOPPWOnN
OPIOMEVWYV MEPWV TOU
TTPOIOVTOG.

« ATTEVEPYOTIOIEITE TNV
EOTIA TTPIV APAIPECETE TNV
KATOOPOAQ, TO TNYAVI KATT.
atrd TNV €0Tia.

« MNVv aprvete Kautd AGOI
TAavw oTtnv €oTia. Ta
TNyavia HJeE KAUTO AdGdI
MTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV
auTavAPAEEN.

« [1POCEXETE TIG KOUPTIVEG
KOl TO KAAUPATG Oag
ETTEION TO AAQdI MTTOpPEI
va ava@Aeyei  oTav
MAYEIPEVETE PayNTA OTTWG
TTOTATEG.
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Kol 10 TEPIBAAAOV

ZNUAVTIKEG 0ONYiEG OXETIKA HE TRV ACPAALIQ

« TO QIATPO AiTTOUG TTPETTEI
va avTikafioTartail
TOUAGXIOTOV KABE prva.
To @iATpo avBpaka
TTPETTEI va avTikaBioTaTal
TOUAGXIOTOV KABE 3 PrVEG.

« To TTpOIGV Ba TTPETTEl Va
KaBapileTal ocUPQwvVa HE
TIG 00nyieg OTO £yXEIPIOIO
xprnone. Av o KaBapIiouog
dev TTpayuatotToindnke
OUMPWVA JE TO EYXEIPIOIO
XpAong, evOEXeETal va
UTTAPEEI KivOUVOG QWTIAG.

« Mn XpnOIYOTIOIEITE UAIKA
QIATPAPIOPATOG TTOU OEV
€ival avOeKTIKG 0TN QWTIA,
QVTi yIa TO TPEXOV PIATPO.

« XpNOIUOTIOIEITE HOVO
YVROIQ QVTAAAOGKTIKA N
QAVTOAAQKTIKG TTOU OUVIOTA
O KOTAOKEUAOTHC.

«Mn XPNOIYOTTIOIEITE TO
TTPOIOV XWPIG TO QIATPO Kal
NNV aQaIpEiTe Ta QIATPaA
EVW €ival o€ AgITtoupyia 1o
TTPOIOV.

o 2€ TTEPITITLWON AVAPAEENC,
ATTEVEPYOTIOINOTE TO

TTPOIOV KOl TIC OUOKEUEG
MayYEIPEPATOC.

o 2€ TTIEPITITLWON AVAPAEENG,
KOAUWTE TN GAOYQ KAl TTOTE
MN XPNOIUOTTOINCETE VEPO
yia va Tn OBNOETE.

«ATTOOUVOEETE N
OUOKEUN TTPIV aTTO KABE
KaBapiopyd kar oTav
Oev  XpnolIdoTTIoIEiTal N
OUOKEUN.

«H apvnTik Tieon oTo
XWPO TNG OUOKEeUNG Ogv
TPETTEl va  UTTEPPaiveEl
1Ta 4 Pa (4 x 10 bar) evw
AgIToupyouv TauTOXPOVA

0 QTopPOPNTAPAG YIa

TNV  NAEKTPIKA €0Tia
KOl  OUOKEUEG  TTOU
AeIToupyouv he GAAo TUTTO
EVEPYEIQC.

«2TOV  XWPO OTToU
XPNOIJOTTOIEIiTAI n
OuUoKeun, n ecaywyn

aepiwv a1mmd OUOKEUEG
TTOU AEITOUPYOUV UE AEPIO
N TTETPEAQIO, OTTWG TOUTTA
OwuaTiou TTPETTEN va gival
TTAAPWGS ATTOPMOVWHEVN N
N OUCOKEUN TTPETTEL Va Eival
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Kol 10 TEPIBAAAOV

ZNHAVTIKEG 0ONYiEG OXETIKA HE TRV ACPAALIN

EPMNTIKOU TUTTOU.

«Otav ouvdéete TOV
aywyo efaywyng aépaq,
XPNOIUOTIOIEITE CWARVES
dlauérpou 120 A 150 mm.
H owAfvwon Trpétrel
va givalr 6co 10 duvartodv
MIKPOTEPOU MAKOUG Kal
va €xel 600 10 duvaTtodv
MIKPOTEPEC YWVIEG.

« Kivbuvog aoougiag!
Kpatdte OAa T1a UAIKA
OUOKEUOQOIag NAKPIA aTrod
TTaudIq.

NMPOXZOXH:lNpooTreAdoiua

MEPN TNG OUOKEUNG UTTOPEI

va  QTTOKTACOUV  UWwnAn

BepuoKpaciaKaTd Tn XPNRon

ME OUOKEUEG JAYEIPEUATOG.

« H £€¢0d0¢ TOU TTPOIGVTOC
Oev TTIPETTEI va OUVOEETAI
ME aywyoug agpa OToug
OTTOIOUG UTTApXouVv GAAa
aTTaéIaQl.

« Otav o artroppo@nTrpag
yia nNAEKTPIKN Koudliva
XPNOIJOTTOIEITAI
TauTOXxpova ME
AANEGC OUOKEUEG TTOU
XPNOIMOTTOIOUV Q€PIO N

GAAa Kauoliua, evOoExeTal
va PNV gival €TTapkAS o
aEPIOPNOG OTO OWWHATIO
(iowg va unv 1oxUEl yia
OUOKEUEG TTOU £EAYOUV TOV
aEpa TTaAI 0T0 OWWUATIO).

«AVTIKEiMEVA Tou
TOTTOBETOUVTAI TTAVW OTO
TTPOIOV UTTOPEI VA TTECOUV.
Mnv ToTToB¢eTEiTE KAVEVQ
QVTIKEIHEVO TTAVW OTO
TTPOIOV.

«Mnv TTapackeualeTe
Qaynta MPE OUVTAYEG
QAQUTTE KATW aATTO TO
TTPOIOV.

MPOEIAONOIHZH:

[Mplv  €EYKOTAOTHOETE TOV

ATTOPPOPNTNPA, APAIPEDCTE

TIG TTPOOTATEUTIKEG

HEUBPAVES.

o« [TOTE PNV a@nVveTe WNAES
YUUVEG OQAOYEG KATW
atmd Tov aTTopPpPOPNTHPA,
OTav QUTOC PBpiokeTal O€
AeiToupyia

« Ta OKEUN TNyQVIOPATOG UE
TTOAU AGdI 1) NITTOG TTPETTEI
Va ETTITNPOUVTAI OUVEXWG
Katd TN Xprnon: av 1o Aadi
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ZNUAVTIKEG 0ONYiEG OXETIKA HE TRV ACPAALIQ

Kol 10 TEPIBAAAOV

uTTEPBEPAVOET PTTOPET Va
QAVO@AEYEI.

1.2 Zuppéppwon Pe TNV
Odnyia epi arofARTWYV
NAEKTPIKOU Kl NAEKTPOVIKOU
e§omAiopou (AHHE) ka1 TeAIki
d1a0gon Tou TTPOIOVTOG:

To Tpoidv auUTO GUUPOPPWVETAI PE TNV
Odnyia Tng EupwTraikng ‘Evwong tepi
atrOBANTWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
ecomAiopou (AHHE) (2012/19/EE). To
TPOoIdV @épel cUpBoAo Tagivopunong yia
atrOBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
ecotrAiopou (AHHE).

ﬁ Auté 10 OUPBOAO UTTOBEIKVUEI

OTI TO TTPOIOV aUTO dev TTPETTEI
]

va oToppipBei padi pe Ta
UTTOAOITTA OIKIAKA ATTOPPIMUATO
010 TEAOG TNG WPEAIUNG (WNS
Tou. H xpnoipotroinuévn  OUOKEUR
TIPETTEI VA ETTIOTPAYEI O€ ETTIONUO CNEIO
OUA\OYAG yIa avakUKAWON NAEKTPIKWV
Kal NAEKTPOVIKWY ouckeuwv. [a va
Bpeite autd Ta onueia  ouAAoyng
ETTIKOIVWVIOTE WE TIG TOTTIKEG OAG APXEG
 ME TO KATAOTNUA OTTOU ayopdaaTe TO
Tpoidv.  KdaBe  voikokupld  TTailel
onuavTiké poAo oTnv avdakTnon Kai Tnv
avokUKAwon TraAlwv  ouokeuwv. H
OWOTH aTTOPPIYN TNG XPNOIMOTTOINUEVNG
OUOKEUNG CUUBAGAAEl OTnV OTTOTPOTTA
EVOEXOUEVWV APVNTIKWY CUVETTEIWV VIO
TO TTEPIBAAAOV Kal TNV avOpWTTIVN UyEia.

1.3 Zuppoéppwon Ye TRV
Odnyia 1repi TEPIOPICHOU
XPHONG OPICHEVWV
emiKivouvwy ouoiwv (RoHS):
To Tmpoidv TIOU €xeTe TTPOUNBOEUTEN
ouppopewvetal pe TV Odnyia  Tng
EupwTraikng évwong Tepi Teplopiouou
XPAONG OPICUEVWV ETTIKIVOUVWV OUCIWV
(RoHS) (2011/65/EE). Aev Trepiéxel
ETTIKIiVOUVA KAl ATTAYOPEUNEVA UAIKA TTOU
opiovtal otnv Odnyia.

1.4 NMAnpo@opieg OXETIKA HE TN
OUOKEUATia

Y, Ta UANKA ouokeuaoiog Tou
® @ | TpoidvTog gival
- KATOOKEUQOUEVA ato

QAVOKUKAWOIYA UAIKA cUPQWVA
ME TOUG €OVIKOUG MOG KAVOVIGHOUG
TTpooTaciag Tou TEPIBGANOVTOG. Mnv
atroppiyeTte Ta UANIKG ouokeuaaiog padi
ME Ta OIKIOKA 1 &AAa aTToppiupaTa.
MapadwoTe Ta oTa Onueia cuAoynig
UAIKWV  OUOKeEuOoiag  Tou  €XOuV
KaBopIoTel AT TIG TOTTIKEG APXEG.
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2.1 o@aipikn €IKova

I

—

EocwTepIKOG aywyog eEaywyng
E¢wTepikdg aywyodg e€aywyng
MudAivo kGAupua

QiATpo  (KGTw a6 TO  YUGAIVO
KAAUpHQ)

Mivakag eAéyxou

PwTioudg

poN =

oo
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2.2 Texvika dedopéva

HCAB2640WH | HCAB2540B | HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH

MAdTog 596 mm 896 mm

Bd6og 386 mm 393 mm

“Yyog 750/1080 mm 750/1130 mm

Tdaon Tpo@odociag 220-240V ~, 50 Hz

Xelpiopog Me 3 emireda

loxug AaputrThpwyv 2x3 W

Aywyog e€600ou aépa 120/150 mm

PuBuog pong — 3. Emiredo 537 m®/h 566 m*/h ‘ 577 m3h 593 m®/h

loxug KivnTipa 210 W

OAIKA 10XUg 216 W

Karnyopia pévwong Tagn F

KIVNTAPA

Katnyopia pévwong Tagn |

@/mm\g

0.,

400

Min:750 Max:1130

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA92540B HCA62540B
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H XeIpIoMOG TG CUOKEUNRG OAG

3.1 'EAeyX0G TNG CUOKEUNG

gvepyotroinong/
aITEVEPYOTTOINONG

| 31 v 1 2| 3|
Lo
KAEIAI AEITOYPTIA
A : MAAkTpO Mrropeite va

PWTIOETE TNV TTEPIOXT)
MOYEIPEPATOG

emiTédou

QWTICHOU TOTWVTAG  autd  TO
TTAKTPO.
B : MAAkTpO 10U |lMoTwWvVTOG QUTO  TO

TTANKTPO MTTOPEITE VO
Béoete o¢ AeToupyia
TOV atoppoPnTAPA
oto emimedo 1. Otav
TATAOETE  TTAAI  QuTO
TO TAAKTPO Yyia va
QTTEVEPYOTTIOINOETE TN

ouokeu, n  évdeign
emTTédOU  TaXUTNTAG
atnv TTEPIOXA

evdeiewv  mavel  va
eM@avieTal.

C : MAAKTpO 20U
EMITTESOU

Matwvrtag auté 1O
TANKTPO WTTOPEITE Vva
Béoete O¢  Aeimoupyia
TOV armoppo@nTHPa
oto emimedo 2. Otav
TaTAoETE TGN QUTO
TO TANKTPO Yyia vad
QTTEVEPYOTTOINOETE TN

ouokeu, n  évdeign
emTTEdOU  TAXUTNTOG
otnv TTEPIOXA

evdeifewv  TTavel  va
eM@avigeTal.

D : NMARkTpO 30U
emITTéSou

Marwvrtag  autd 1O
TIANKTPO  JTTOPEITE Va
Béoete ot Aertoupyia
Tov armoppoPnTApa
oto emimedo 2. Ortav
TatoeTe  TAAI  auTo
TO TAAKTPO yia va
QATTEVEPYOTIOINOETE TN
ouokeur, n  €voeign
emTEdOU  TaYXUTNTAG
oTnv TepPIoXn
evoeiCewy  TTalEl  va
epgaviceral.

3.2 Evepyelakd atmrodoTiKA

Xxenon

e Otav XPNOIYOTTOIEITE ToV
atmoppo@nTPa, pubuioTe TO £TTITTESO
TaxutnTag avaloya pe 10 PBaBPo
empBdapuvong Pe OOPEG Kal aTpoug,
WOTE VA aTToQelyeTeE  AOKOTIN
KaTavaAwaon evEPYEIQG.

e XpNOIYOTIOIEITE XOAUNAEG TaXUTNTEG
(1-2) oe kKavovikéG OUVBAKEG, Kal
uynAn Taxutnta (3) otav uTTdpxel
£VTOVN TTAPaYwWYr OCHWY KOl OTUWV.

e O1 AQuTITAPEG GTOV QATTOPPOPNTHPA
TpoopifovTal yid QWTIOPNO TNG
TTEPIOXNG HAYEIPEUATOG.

e H yxpron Ttoug yia TTePIBAAAOVTIKG
QWTIONO N QWTICPNO TnNG Koudivag
Ba em@épel AOKOTTN KATAvAAWON
EVEPYEIAG KOl AVETTAPKN QWTIOUO.

3.3 Xeipiopo6g Tou

aTroppopnTHPA

e O atmmoppoPnTAPAS Eival EEOTTAIOUEVOG
ME KIvNTAPA o oTroiog Sl1abéTel £vav
ap1Bud pubuicewyv TaxuTNTAG.

e [la KAAUTEPEG €MMIBOCEIC CAG
OUVIGTOUE VO XPNOIUOTTOIEITE XOUNAEG
TaxUTNTEG O€ KAVOVIKEG OUVONKEG,
Kal UPnAég TaxutnTag OTav UTTAPXE!
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EVTOVN TTAPAYWYH OCUWY KOl ATHWV.

e Mtropeite va Béoete oe Asitoupyia
TOV  OaTmoppo®nTAPa  TTATWVTAG
TOo €mMOUUNTO TIAAKTPO ETTITTEOOU
Tayutntag (B,C,D).

e MTTOpEiTE VO QWTIOETE TNV TTEPIOXN
MOYEIPEUATOG TTATWVTAG TO KOUWTTI
QwTIopoU. (A)

3.4 Autéparn diakotrh) o€ 15
AetrTd

AuT) n ouokeur eival €COTTAICUEVN
ME Aemoupyia  autépatng  BIAKOTTAG
n oToia EMTPETTEl OTN OUCKEUR vad
agpifel Tov XWPOo yia TTPOCHETN XPOVIKN
TEPINdO, yIa apaipean Twv dUCAPETTWV
OCPWV KAl OTUWV OTO OWWATIO a®OoU
oAokAnpwBei 1o payeipepa. H ouokeun
OTANOTA auTOUATO PETA ATTO OPICHEVN
XPOoVIKH TTEPiodo. Na va evEPYOTTOINCETE
™ Agimoupyia  autouatng  OIOKOTING,
TTATAOTE OTTOIOdNTIOTE ATTO TA TTAAKTPA
emmédou Tayxutntag (B, C, D) oTo
XEIPIOTAPIO VIO TIEPIOCOTEPO QATTO 2
OeuTePOAETITA. Oa evepyoTroinbei évag
XPOVOBIAKOTITNG 15 ATTTWV. AV TTATAOETE
TO0 010 TTANKTPO €MITTEOOU TAXUTNTOG
EVW gival evepyotroinuévn n Aciroupyia
Autopatng dlakoTg, n Asitoupyia Ba
arrevepyotroinBei kal n  ouokeurp Ba
OoTOPATHOEl va Acitoupyei. Av eTTIAECTE
éva  Olo@QopeTIKG  eTTiTedO  TAXUTNTAG,
auTh n Aeimoupyia Ba atrevepyoTroindei.
Av B€AETE va OTOUATHOEI N GUCKEUN 00G
auTéuaTa, TIPETTEl VA EVEPYOTTOINOETE
&I TN Aeitoupyia AuTopaTnG OIAKOTTAG.

Mep10d1KOG KABAPIOHOG TWV
METAAAIKWYV QiATpWV:

Ta @iATpa TTpéTTel va  kaBapidovTal
mepimou k&Be 60 wpeg Aeimoupyieg
N kdBe 4 eBdouddeg, avaloya pe TN
ouxvoTnTa Xprnong.

3.5 AvTIKOTAOTOON TWV
ApTrTRPWYV

MAX 3 W

AtroouvdécTe  TOV  ATTOpPPOPNTHPA
amo TNV TTOPOXN PEUMATOG OIKTUOU.
AuTl n ouokeun eivar €CoTTAIOUEVN
pe Aaumrmpeg LED twv 3 W. MNa va
QVTIKATAOTACETE TOUG AauTrTipes LED,
TEOTE TOV AQUTITAPA TTPOG TA KATW
atd TO oW TUARUA TNG UTTOBOXAG TOU
AQUTITAPO YIa va €AeUBEPWOETE TOV
Aaumrmpa. Katommv  TTePIOTPEYTE  TOV
AapTITAPa apiotepdoTpo@a Katd 1/4 Tng
OTPOYNG KAl apaIpEaTe TOV. EKTEAEOTE TO
TTOPATTAVW PrAPATA PE avTioTpopn oeIpd
Yl VO TOTTOBETACETE TOUG KaIVOUPYIOUG
AQUTTTAPEG.

(5]

MTtropeite va TTpounBeuTEiTE
AapTITAPES ato
efouociodoTnuévoug
EKTTPOOWTTOUG TEPPIG.
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BoABog
loxUg AaptrThpa 3w
ZtApiypa / Mpida GZ 10
Tdon AapmrTRpa 220-240V
MéyeBog 53 x 50 mm
Kwdik6g ILCOS DR/F3-220-240-
GZ10-50-53
dwreivi pon 260 Im
ZUOXETIOMEVN 3000 K
OeppoKkpacia
XpwpaTog

AUTO TO TTPOIOV TTEPIEXEI MIA QWTEIVH
TNy KA&GoNgG evepyelakng amédoong
=

3.6 Xpion pe ouvdeon aywyou
ggaywyng

LAY O1 atuoi atropakpUvovTal
MEOW TOU OCWAAQvVa
I t aywyou efaywyng o

OTTOI0G OTEPEWVETAI TNV
KEPAAR ouvdeong Tavw
OTOV aTTOPPOPNTAPA.

e H didueTpog TOU CWARvVa aywyou
eCaywyng Ba TpéTrel va givail ion Pe T
OIGUETPO Tou daKTUAiou ouvdeong. lNa
VA UTTOPEI VO ATTOPOKPUVETAI EUKOAQ
0 a€Pa aTod TOV XWPO OE TTEPITITWOEIG
opifévTiag didTtagng Tou aywyou, o
OwANva TPETTEl va £XEl EAa@PAa KAion
TTPOG Ta TTAvW (TTEPiTTOU 10°).

3.7 XpRon Xxwpig ouvdedepévo

aywyo egaywyng

O aépag @iIATpdpeTal ammd

TO @iATPO dvBpaka Kai

ETTIOTPEPEI OTO OWATIO.

To @iATpo dvBpaka

XpnoiJoTrolgital otav dgv
UTTAPXEl aywyog e€aywynS OTO OTTITI.

e Av 0 aTmoppopnTtApag TIPOKEITAI
va XpnoigotroinBei xwpi¢ ouvdeon
aywyou efaywyng, aQaipécTE TOUG
EKTPOTTEIG ATTO TO ECWTEPIKO TOU
TTPOCApPHOYEQ aywyou £Eaywyng.

e ApaipéoTe To aAoupivévio @iATpo. lNa
VO EYKATOOTAOETE TO QIATPO AvBpaKa,
KEVTPAPETE TO QiIATPpO AvBpaka oTO
TAQOTIKO €EApTNUA KAl aOTIg OUo
TAEUPEG TOU KOpuoU aveUIOTAPA,
KOl OTEPEWOTE TO TTAVW OTIG EIOIKEG
TTPOEEOXEG. 2TEPEWOTE TO @IATPO
TTEPIOTPEPOVTAG TIG TTPOECOXEG TTPOG
Ta 0€€IG ) aploTePA.

e EyKataoTAOTE TO GAOUUIVEVIO QIATPO.
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Mpiv TOV KaBapPIOPO Kal TN
ouvTHPNOon,  OTTOOUVOEDTE
TN ouoKeun aTrd TNV TTPIda i
QATTEVEPYOTTOINCTE TOV YEVIKO
OIaKOTITN 1 AaOKAPETE TNV
ac@dAeia  TTOU  TPOYOOOTE(
TOV ATTOPPOPNTAPC.

[i]

4.1 KaBapiopudg Tou @iATpou
Aitroug

AuTO TO QIATPO KATOKPATEI TO CWHATIOIA
Aadiou atrdé 1OV aépa. Mrropei TO
XPWHA TwV OAOUMIVEVIWV QIATPWY va
oAMoIwBei  KaBwg TTAévovTal - QuTo
gival QuoloAoyIKO Kal dev xpeladeTal va
QVTIKOTAOTAOETE TO QIATPO yia TO Adyo
auTo.

e Smpwéte Tnv oao@dAion ToU
QAAOUMIVEVIOU QIATPOU TTPOG Ta EUTTPOG.

e Karomiv, xapgnAwoTe TO €Aa@pd
Kal TpaBnéTe 10 TPOG TA EUTTPOG.
Ala@opeTIKA pTTOpPEl va AuyioeTe
TOo @iATpo. A@oOU TO aAoupIVEVIO
QiIATpO €xel TAUBEi Kal OTEyVWOEl,
ETTAVEYKATACTACTE TO QIATPO OTNV
uttodoxny Tou e@apuoloviag T
Tapamdvw BAPATA PE AVTIOTPO®N
oeipd.

Mrtropeite emmiong va TTAUVETE
Ta aloupivévia  @iATpa o€
TTAUVTAPIO TIATWV.

MPOZOXH: Mpémer  va

A avTikaBioTavTal o€ TTEPIGOOUG
TTEPITTOU 1 Urveg.

4.2 AvVTIKOTAOTAOT TOU @QiATpOU
avepaka

Ta @iIATPpa KATA TWV OCUWYV TTEPIEXOUV
eidIkG  TUTTO  KApPouvou  (evepyod
avBpaka). Avegdptnta ammd TN XpPrnon
@iATpou AvBpaka f Oxl, Ta AAOUMIVEVIQ
QiATpa TTpéTEl va  gival  TTAVTO
EYKATEOTNUEVA.

e AQaipéaTe TO AAOUMIVEVIQ QiATPA.

eNa va a@aipéceTe TO @iATpO
Aavbpaka, TTEPIOTPEYTE TIG TTPOEEOXES
apIoTEPOOTPOPA Kal EAEUBEPWOTE TO
@iATpO.

e EyKATAOTAOTE TO KAIVOUPYIO QIATPO
avBpaok.

e EyKOTAOTAOTE TO GAOUMIVEVIA PIATPQ.
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Mpoooxn!

e To @iATpo dvbpaka Oev
TTPETTEI VA TTAEVETQI TTOTE.

e AVTIKATOOTAOTE Ta QIATPO

{i dvBpaka pia @opd kdabe 3
MAVEG.

e MTropeite va TTpouNBeUTEITE
@iATpa  AavBpaka aTod
efouvuociodoTnuévoug
EKTTPOCWTTOUG TEPPIG TNG.
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MPOEIAOMNOIHZH: Mpiv
EekivioeTe TNV eykatdoToon,
dlaBdaoTe TIC TTANPOYOPIES
ao@aieiag  oT0  eyxeIpidlo
XPAong.

5.2 ESapTAMATA EYKATACTAONG

MPOEIAONOIHEH: H pun
eykardoTaon pe Pideg Kai
oTaBEPOTTOINTEG CUUPWVA E

A auTég TIG 0dnyieg uTTOPE Va
TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANE(Q.

MapakaAouye  oupPouleuteite  TOV
TANCIEoTEPS  00G  €E0uCIOdOTNUEVO
EKTTPOOWTTO 0£PPIG yIa TNV EyKATAOTAON
TOU ATTOPPOPNTAPO OOG.

H Tpoetoiyacia NG Béong kal NG
NAEKTPIKAG €YKATAOTOONG YIA TO TTPOIOV
aTToTEAOUV €UBUVN TOU TTEAATN.

5.1 ®éon TnG CUOKEUNG

65c:|m A
41

e H amdéoTtaon avdueoa oTnv KATW
ETTIPAVEIQ TOU OTTOPPOPNTAPA Kal TNV
TTavw ETMIPAVEIQ TNG TTAAKAG £0TIWV Ba
TIPETTEN Va gival TOUAdyIoTov 65 cm.

e H amréoTacn TPETTElI va HETPATAI OTTO
TNV EMIPAVEIA TG OXAPAG YIA KOUCIVES
uypaepiou,

e a1Td £MIPAVEIA YUAAIOU YIO NAEKTPIKEG
KOUCiVeG.

(((((

9 10

.Mpoiodv

Ecwrtepikdg aywyog e€aywyng

ESwTepikdg aywyog egaywyng

1 Tey. éAaopa ouvdeong aywyou

£gaywyng

Eyxeipidio xpAoTn

Mortio cuvapuoAdynong

. MAaoTik6 PBUopa TOiXOU (OUTTOT) 6

mm

8. MAaoTikd PBuopa Toixou (outraT) 8
mm

9. 1 Tey. TAACTIKOG TIPOCAPHOYEQG
aywyou egaywyng @120/150 mm

10.Bida otaupwTn¢ Ke@aAig 4,9 x 50

11.Bida otaupwTnG KEQAARGS 3,9 x 22

12.1 TeU. TTAACTIKOG aywyos £Eaywyng
@150 mm

O1 TTANPO@OPiEG TTOU aTTAITOUVTAI YIa TNV

TTPOETOINOTIO TOU XWPOU EYKATAOTOONG

TOU aTTOopPOPNTAPA divovTal TTAPAKATW.

B o

No o
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5.3 EykatdoTaon Tou
ATTOPPOPNTHPA OTOV TOIXO ‘EAaopa GOVEETNC

M0 va EYKATAOTAGETE TOV ATTOppoPnTApa  ETWTEPIKOU aywyou
oTov  ToiXo, AQOKGpeTE TIC Pidec  ESOVWYAS
avdptnong oTo TTeEPIBAnUa KivnTApa Kai
TPaBATe Ta eAdopaTa TTPOG Ta TTAVW.
KatoTmiv, o@i€Te TIG BideG TV EAATUATWV
avdaptnong. (Eikéva 1a).

(Eikéva 1b-60)

‘EAaocpa

avapTnong "‘EAaopa ouvdeong
E0WTEPIKOU aywyou
ggaywyrg

‘EAaocpa
avaptTNons  (gkéva 1b-90)
STEPEWOTE TOV TTAACTIKO TTPOCOPUOYEQ
aywyou egaywyng @ 150 mm oTo TTédvw
MEPOG TOU OWHATOG TNG OUOKEUNG ME
Bida 3,5x9,5 1ou TrepIAapPaveTal oTa
(Eikéva 1a-90) ageooudp eykataoTaong (Eikéva 2).

Av  TIpOKEITAI VA XPNOIPOTIOINCETE
OwARva aywyou eEaywyng
@120 mm, eykATAOTAOTE TIAVW TOU
TOV TIPOCApHOYEd aywyoU €aywyng
@120 mm.
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(Eikova 2-60)

(Eixova 2-90)

5.4 Aidvol¢n PE TPUTTAVI TWV
OTTWV avApTnong

STEPEWOTE TO UTTOBEIYUA EYKATAOTOONG
TAVW OTO OnNUEIo €yKATAOTOONG TOU
atmroppoenTtApa. Alavoifte oTég aTa
onueia tou emonuaivovtar pe (X,Y).
XPNOILOTTOIWVTAG €va TPUTTAvVI & 8 mm
Ta onueia TTOU emonuaivovtal Pe (Z)
XPNOIYOTTOIWVTAG éva Tputtavi & 6 mm.
(Eikova 3)

E ﬂ8mm

MAaoTiké BUopa MAaoTIKG BUoa
Toixou (oUTTaT)  ToiKOU (OUTIAT)
8 mm 6 mm

‘ Max:700
Min:390

Min.650

T
g EZTIA
%, MAFEIPEMATOZ

Z

(Eikova 3)

5.5 Eicaywyn Twv oUTraT Je
oQupi

Me Tn BorBeia opupiol €ioAyeTe OUTTAT
@ 8 mm (X,Y) oTig oTTé€G TTOU dlavoigaTte
yla TIg Bideg avaptnong. Me 1n BorBeia
o@upIoU eI0AyeTe 2 TeW. ouTraT & 6 mm
(Z) omig otég TTOU dlavoigaTe aTOV TOIXO
yila To éAacpa ouvdeong eEwTepIKOU
aywyou gcaywyngs. (Eikéva 3)
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5.6 EykardoTaon Twv Bidwv BidwaTe Tov £§wTEPIKG aywyd egaywyng
avapTnong oTa  eAdopaTta ouvdeong eEwTEPIKOU

aywyou eEaywyng 1Tou Bpioketal TTAVW
Eykataotiote Bideg avaptnong 4,9  gro mepiBAnua kivntipa. (Eikéva 1b/5)
X50 ota oummatr @ 8 mm (Y) Tou
EXeTE €l0dyel oTOV TOiXO ME TN PBondeia
o@upioU. lMpémer va uttdpxel didkevo
5 mm avdaueoa otnv KEPaA Tng Bidag
Kal OTov TOiX0. 2uvdéoTe TO €Aaoua
ouvdeong aywyou eEaywyng OToV TOiX0
ME Ta ouTtraT 6 mm (Z) XpnOIUOTTOIWVTAG
Bideg & 3,9 x22. (Eikéva 4)

Z
‘-FD&OZ
%e—»———r
t:-———'>§ —————— 4\(
H
i A Bid A -
GoaMc 49X 50 Kagan 30 52 (Erk6va 5)
Ekteivete ka1 BIdwoTe TOV €£0WTEPIKO
(Eikéva 4) aywyo £Laywyng atmo Ta ECWTEPIKA AKpa
ToU W¢ 10 éAaocpa ouvdeong aywyou
5.7 AvdpTNON TOU s&ay’wyr']g TTOU OTEPEWOBNKE OTOV TOiXO
pTnon (Eik6va 6).

aTToPPOPNTAPA OTOV TOIXO

e AVapTACTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTIG
Bideg TTOU €£xETE €yKATAOTNAOEI OTIG
oTTéG Y.

e Avoite TO TAgupiké TTapd&Bupo
avappdéenong Tou aiolbnTipa
TPABWVTOG TO TTPOG TO WEPOG OAG.
EykaraoTtAoTe TIG Bideg 44,8 x 50 péoa
oTIg omég X Tou BpiokovTal péoa,
WOTE VO A0QANICETE TN CUOKEUN.

5.8 EykatdoTaon Tou aywyou ,
gaywyng Tou ammoppopntipa  (Ekéva6)

AtroouvdECTE TO  TIPOIGV  OTTO TNV
TTApoxr PEUMATOG, TIPIV APXIOETE TNV
eykardoTacn Tou aywyou egaywyng.
E@apudoTte 100 pépn TOU PETAAAIKOU
aywyou £¢aywyng yupw atrd Tov KOpo.
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5.9 Z0vdeon aywyou
ggaywyng:

TomroBeTACTE TOV TTPOCOPUOYEQ  TTOU
TTApEXETAl Padli Ye TOV aTTOPPOPNTAPA
oTnV OTTA agPICPOU TToU BpiokeTal OTO
TTAVW TUAPO Tou aTtroppo@nTripa. MNapTe
éva owAnva pe diduetpo 120/150 mm.
2uvdEaTE TO £va AKPO TOU CWARVA OTOV
TTPOCapHOYEéa Kal To GAAO AKpPO aTOV
aywyo egaywyng. BeBaiwbeite 6T auTég
01 U0 OUVOEDEIG Eival APKETA AOQAAEIG
€101 WOTE va pnv utrdpgel TPoRAnUa
METATOTTIONG OTAV O ATTOPPOPNTHPAS
Aeitoupyei  pe TN péyioTn  TaXUTNTO.
EAEyETe OTI Ta TITEPUYIO OTO EC0WTEPIKO
TOU aywyou €Eaywyng gival AsIToupyikda
6Tav  ouoQIXTOUV HE TOV OQIYKTHPA.
Eg@opudote T1OV OWwAAva ouvdeong
aywyou e€aywyrng aTovV TTPOCapHoYEQ.
Av €QapuOCETE TOV CWANVa oUvOeoNng
aywyou eCaywyng péoa aTov
Tpooapuoyéa, Oev Ba  TTPOKUYEI
avappoé®non aépa emreldn Ta TITEPUYIa
TTOU €PTTOdIfOUV TNV ETTIOCTPOYH aépa
Ba TTapauévouv KAeIoTA. Agv ouvioTaTal
va TTPAYUATOTIOIEITE OUVOETEIG OTOUG
aywyoug efaywyng Tou  guvdiovTal
ME  obutmreg 3 Kapivades. Mnv
TTPOYUATOTIOIEITE OUVOEDEIG PE TETOIOUG
aywyoug g¢aywyng. H olvdean cwAnva
TPETTEl va gival 600 TO duvaATOV TTIO
MIKPOU PAKOUG WE TIG AIyOTEPEG DUVATEG
ywvieg otn diadpopr| TnG.

A: ZwArvag e€6dou aywyou £Laywyng
B: Tltepuyia TTOU ATTOTPETTOUV TNV
avTioTpo®n pon

C: MAaoTIKOG aywyog eEaywyng

5.10 ZUoTNHA ATTOTPOTTAG
avtioTpo@ng pong (NRV)

OT1av xpnoIPoTIOIEITAI 0 ATTOPPOPNTHPAG,
Ta  TITEPUyIa  €ival  KAEIOTA  yid  va

atmmoTpETTouV TBavh €icod0 oouWV Kal
oKOVNG atrd 1o eCWTEPIKO TTEPIBAAAOV.

(@) (b)
2waTd Ox1 owaTo

A\

9]

5.11 AtroBnkeuon

e Av eV OKOTTEUETE VO XPNOIUOTTOINCETE
TN CUOKEUN VIO YEYAAO XPOVIKO dId-
oTNUA, arobnKeUATE TNV TTPOCEKTIKA.

e ATTOOUVOEOTE T OUCKEUR OTTO TNV
Tpida Kol TTEPIYEVETE VA KPUWOEI
TEAEIWG TTPIV TNV aTTOBNKEUOETE.

e ATTOBNKEUOTE T CUCKEUN O€ dpOoaEPO
Kl OTEYVO PEPOG.

e KpaTdTe TN OUOKEUR HOKPIA aTTd TTal-OI1d.

5.12 MeTakivnon Kal pETa@opd

e MeTagpEPETE TN CUCKEUN OTNV ApPXIKN
TNG CUOKEUAOIia KATA TN MPETAKIVNON
Kar  PeETag@opd Tng. H ouokeuacia
TNG OUOKEUNG TNV TTPOoCTaTEUEl ATTO
QUOIKEG CNUIEG.

e Mnv TtotroBeteite Bapid avTikeiyeva
TTAVW OTN CUCKEUN A OTn OUCKEUaaia.
H ouokeun ytropei va utrooTei Cnuid.

e Tuxdv TITWON TNG CUOKEUNG UTTOPET va
TNV KATAOTACEI PN AEITOUPYIKA 1) va TNG
TTPOKOAETEI POVIUN CNMIG..

384/ EL
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n AvTIETWTTION TTPOBANUATWY

AvTipeTwTTIoN
mpoRAnudTwY

Artia

AlopBwrTIKNA evépyeia

To TTpoidv dev AEITOUPYEI.

EAéyETe TNV ao@dAeid oag.

H ao@dAeid oag ptropei va TTeat,
EVEPYOTTOINDTE TNV.

To TTpoidv dev AEITOUPYEI.

EAEYETE TNV NAEKTPIKNA
ouvdean.

H tdon pevpaTtog dikTUou Ba
TrpéTTel va gival 220-240 V.

To TTpoidv dev AEITOUPYEI.

EAEYETE TNV NAEKTPIKNA
ouvdean.

EAEyETe av o1 GANEG OUOKEUEG OTNV
Kouliva oag Aeitoupyouv 1 oxl.

H Adptma wTiopou dev
AEITOUPVYEI.

EAEYETE TNV NAEKTPIKNA
ouvdean.

H tdon pevpatog dikTUou Ba
TrpéTTEl va gival 220-240 V.

H Adptma wTiopou dev
A€ITOUPYEI.

EAéyEre TOV B1OKOTITN TNG
Aaputrag.

O Jd1aKAOTTTNG TNG AdUTTOG TTPETTEN VA
gival otn B€on "evepyoTtroinong".

H AduTTa @wTiopou dev
A€ITOUPYEI.

EAéyETe TIG AAuTTEG.

O1 AduTreG TOu TTPOIdVTOG dEV
TIPETTEI Va £Xouv BAGRN.

H avappoépnon aépa o1o
TTPOIdV gival AveTTapKAG.

EAéyETe TO aAoupivévio
@iATpO.

To ahoupivévio @iATpo Aadiou Ba
TIPETTEl Va KaBapileTal TOUAGXIOTOV
Jia @opd TO Prva UTTd KAVOVIKEG
OUVONKEG.

H avappopnon aépa oTo
TTPOIdV €ival AveETTAPKAG.

EAéyEte TOV aywyo
eCaywyng aépa.

O aywyodg eCaywyng aépa Ba
TIPETTEI VA €ival puBUIoPEVOG OTNV
"gvepyotroinuévn" B€an.

H avappoépnon aépa o1o
TTPOIdV gival AveTTAPKAG.

EAéyETe TO QiATpO AvBpaka.

Ma poidvTa e @iAtpa dvbpaka,
TO QIATPO Ba TTPETTEI KAVOVIKA va
aA\ageTal kaBe 3 pAveg.

Atroppoentipag / Eyxeipidio Xprong
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Molimo, prvo proditajte ovaj prirucnik!

PoStovani,

zahvaljujemo na odabir uredaja tvrtke Beko. Nadamo se da Ce vas ovaj uredaj koji je
proizveden primjenom kvalitetne i najmodernije tehnologije dobro sluziti. Zbog toga,
molimo pazljivo proCitajte cijeli ovaj korisnicki prirucnik i ostale prilozene dokumente
prije koriStenja uredaja te ga saCuvajte za buducu upotrebu. Ako uredaj predajete

nekom drugom tada im dajte i korisniCki prirucnik. Pridrzavajte se uputa tako da
posvetite paznju svim informacijama i upozorenjima u korisnickom prirucniku.

Upamtite da se ovaj korisnicki prirucnik moze odnositi i na druge modele. Razlike
izmedu modela izriCito su opisane u prirucniku.

Znacenje simbola

Sljedeci simboli koriste se u razliCitim dijelovima ovog korisniCkog prirucnika:

[i] Vazne informacije i korisni savjeti za upotrebu.

UPOZORENJE: Upozorenje na opasne situacije
u vezi sa zaStitom Zivota i imovine.

Upozorenje na opasnost od pozara.

> B

Upozorenje na elektricni udar.

€73 RECIKLIRANII
@A RECIKLAZNI
6 PAPIR

Ovaj uredaj je proizveden u ekoloSkim postrojenjima bez zagadenja okolisa.




n Vazne sigurnosne i ekoloske upute

1.1. Opéa sigurnost

Vazne sigurnosne upute Pazljivo
proCitajte i Cuvajte za buducu
upotrebu Ovaj dio sadrzi sigurno-
sne upute koji ¢e vam pomoci U
zastiti od pozara, elektricnog uda-
ra, izlaganja propustanju mikro-
valne energije, tjelesnih ozljeda |
oStecenja imovine. Nepridrzavanje
ovih uputa ponistit ¢e jamstvo.

« Proizvodi tvrtke Beko uskladeni
su sa svim vazecim sigurnosnim
standardima, stoga, u slucaju
bilo kakvog oStecenja uredaja ili
strujnog kabela treba ih popraviti
ili zamijeniti zastupnik, servis |l
strucnjak i ovlasteni servis kako
bi se izbjegle opasnosti. Nei-
spravan ili neovlasteni popravak
moze biti opasan i predstavijati
rizik za korisnika.

« Ovaj uredaj namijenjen je za
upotrebu u kucanstvu i za slicne
primjene:

— za kuhinje za osoblje u trgovi-
nama, uredima i drugim rad-
nim prostorima;

— na farmama

— od strane gostiju u hotelima,
motelima ili drugim vrstama
slicnih usluznih objekata;

— U usluznim objektima poput
pansiona.

Uredaj koristite samo u svrhu za

koju je namijenjen kako je opi-

sano U ovom prirucniku.

ProizvodaC nije odgovoran za

Stete nastale zbog neispravne

instalacije ili neispravnog kori-

Stenja proizvoda.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca

od 8 godina ili starija te osobe

sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim

ili intelektualnim sposobnostima

ili se nedovoljnim iskustvom |

znanjem ako su pod nadzorom

ili ako su upuceni u sigurnu upo-

trebu uredaja i razumiju moguce

opasnosti.

Djeci se ne smije dozvoliti da

se igraju s uredajem. Djeca ne

smiju obavljati CiSCenje i odrza-
vanje bez nadzora.

« Minimalna udaljenost izmedu
potporne povrSine kuhinjskog
posuda i nape te najnizeg dijela
proizvoda treba biti najmanje 65
cm.

Napa / Korisnicki priru¢nik
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n Vazne sigurnosne i ekoloske upute

« Ako upute za instalaciju plinske
ploCe za kuhanje navode VeCi
razmak tada to treba uzeti u
obzir.

« Pripazite odgovara li napajanje
s informacijama navedenim na
nazivnoj plocici uredaja.

« Nikad ne koristite uredaj ako su
strujni kabel ili uredaj oSteceni.
« SprijecCite oStecenje strujnog
kabela tako da ga ne gnjecite,
savijte i da se ne povlaci po 0S-
trim rubovima. Strujni kabel dr-
Zite podalje od vrucih povrsSina i

otvorenog plamena.

« Uredaj koristite samo s uzemlje-
nom uticnicom.

UPOZORENJE: Ne prikljuCujte ure-

daj na strujno napajanje sve dok se

instalacija potpuno ne zavrsi.

« Uredaj postavite tako da je uti-
kaC uvijek dostupan.

« Ne dirajte zarulje ako rade duze
vrijeme. One vam mogu Opeci
ruke jer ¢e biti vruce.

« Pridrzavajte se propisa koje su
donijela nadlezna tijela u vezi s
ispusStanjem ispusnog zraka (ovo
upozorenje ne odnosi se na pri-
mjenu s dimnjakom).

« Uredajem rukujte nakon Sto ste
stavili lonac, tavu, itd. na plocu
za kuhanje. U protivnom, velika
toplina moze izazvati deforma-
cije nekih dijelova proizvoda.

« IskljucCite ploCu za kuhanje prije
nego uklonite lonac, tavu, itd.

« Ne ostavljajte vruce ulje na ploCi
za kuhanje. Lonci s vrucim uliem
mogu se zapaliti.

« Pripazite na zavjese i pokrivace
jer se uljie moze zapaliti prilikom
kuhanja hrane poput przenih
Krumpirica.

« Filtri masnoc¢e moraju se zami-
jeniti barem jednom mjesecno.
Ugljeni filtar mora se zamijeniti
barem svaka 3 mjeseca.

« Proizvod se treba Cistiti u skladu
s korisniCkim prirucnikom. Ako
se CiScenje nije obavilo u skladu
s korisniCkim prirucnikom postoji
opasnost od pozara.

« Ne Kkoristite materijale za filtrira-
nje koji nisu vatrootporni umje-
sto trenutnog filtra.

« Koristite samo originalne dijelove
ili dijelove koje je preporucCio pro-
izvodac.

388/ HR
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n Vazne sigurnosne i ekoloske upute

« Ne rukujte proizvodom bez filtra
i ne uklanjajte filtre dok proizvod
radi.

« U slucaju pozara proizvod i
uredaje za kuhanje iskljucite iz
struje.

« U sluCaju pozara prekrijte vatru,
nikad ne koristite vodu za gaSe-
nje pozara.

« IskljuCite uredaj iz strujne utic-
nice prije svakog CiSCenja i kada
se uredaj ne koristi.

« Negativni tlak u okruzenje ne
smije premasiti 4 Pa (4 x 10 bar)
dok napa elektricne ploce za
kuhanje i uredaja adi na drugoj
vrsti energije ali elektriCna ener-
gija radi istovremeno.

« U okruzenju u kojem se ureda;
koristi ispuh uredaja koji rade
na loz ulje ili plin, poput grija-
lica, moraju se potpuno izolirati
ili uredaj mora biti hermeticnog
tipa.

« Prilikom spajanja na dimnjak ko-
ristite cijevi s pomjerom od 120
ili 150 mm. Spoj cijevi treba biti
Sto kraci i sa Sto manje cijevnih
koljena.

« Opasnost od guSenja! Sav
ambalazni materijal drzite poda-
lie od djece.

OPREZ: Dostupni dijelovi mogu

postati vuci kada se koriste s ure-

dajima za kuhanje.

« Izlazni otvor proizvoda ne smije
biti spojen na druge kanale za
zrak koji ukljucuju drugi dim.

« Ventilacija prostorije moze biti
nedovoljna kada se napa za
elektriCnu kuhinjsku ploCu kori-
sti istovremeno s uredajima koji
rade na plin ili druga goriva (ovo
se mozda ne odnosi na uredaje
koji samo ispustaju zrak natrag
U prostoriju).

« Predmeti stavljeni na proizvod
mogu pasti. Ne stavljajte nikakve
predmete na proizvod.

« Ne flambirajte ispod proizvoda.

UPOZORENJE: Prije instalacije

nape uklonite zastitne folije.

« Nikad ne ostavljajte visoki otvo-
reni plamen ispod nape dok ona
radi.

« Friteze se trebaju neprekidno
paziti tijekom upotrebe: pregri-
jano ulje moze se zapaliti.

Napa / Korisnicki priru¢nik
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n Vazne sigurnosne i ekoloske upute

1.2 Uskladeno s WEEE direktivom i
zbrinjavanje otpada:

Ovaj proizvod uskladen je s WEEE direktivom EZ
(2012/19/EZ). Ovaj proizvod nosi klasifikacijski
simbol za elektriCni i elektronicki otpad (WEEE).

Ovaj simbol oznaCava kako se ovaj
E proizvod ne smije zbrinjavati s drugim
komunalnim otpadom na kraju svog
mmmmm | Vijeka trajanja. IskoriSteni uredaj treba
se odnijeti u sluzbeni sabirni centar za
recikliranje elektricnih i elektroniCkin uredaja. Za
pronalazak ovih sustava prikupljanja kontaktirajte
lokalna nadlezna tijela ili trgovinu u kojoj ste kupili
proizvod. Svako kuéanstvo igra vaznu ulogu u opo-
rabi i recikliranju starih uredaja. Odgovarajuce
zbrinjavanje iskoritenih proizvoda pomaze u spr-
jeCavanju mogucih negativnih posljedica na okolis
i ljudsko zdravlje.

1.3 Uskladenost s direktivom RoHS

Ovaj proizvod uskladen je s RoHS direktivom EZ
(2011/65/EZ). On ne sadrzi Stetne i zabranjene
materijale navedene u direktivi.

1.4 Informacije o pakiranju

Ambalazni materijal proizvoda proizve-
99 : . N L
® ® denje od materijala koji se moze recikli-
-y . o . .
rati u skladu s nasim nacionalnim eko-
loSkim popisima. Ambalazni materijal ne
zbrinjavajte zajedno s komunalnim i drugim otpa-
dom. Odnesite ga u sabirne centre za ambalazni
materijal koje su odredila lokalna nadlezna tijela.

390 / HR Napa / Korisnicki prirucnik



n Opéi izgled

2.1 Pregled

g

Unutarniji ventilacijski kanal
Vanjski ventilacijski kanal
Stakleni poklopac

Filter (ispod staklenog poklopca)
Upravljacka ploca

Svjetlo

BN

Napa / Korisnicki priru¢nik
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n Opéi izgled

2.2 Tehnicki podaci

HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH | HCA92540B
HCAG62640BH HCA92640BH

Sirina 596 mm 896 mm

Dubina 386 mm 393 mm

Visina 750/1080 mm 750/1130 mm

Napon napajanja 220-240V ~, 50 Hz

Upravljanje S 3 razine

Snaga zarulje 2x3 W

Cijev izlaznog zraka 120/150 mm

Brzina protoka — 3. Razina 537 m3/h 566 m3/h 577 m3/h 593 m3/h

Snaga motora 210W

Ukupna snaga 216 W

Razred izolacije motora RAZRED F

Razred izolacije RAZRED |

400

Min:750 Max:1130

HCA92640WH HCAG2640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA92540B HCAG2540B

392 / HR Napa / Korisnicki prirucnik



n KoriStenje uredaja

3.1 Uporaba uredaja

s 1 11 2| 3|
oL

KLJUC FUNKCIJA

A: Prekidac za Pritiskom na ovaj gumb mozete

ukljucivanje/ osvijetliti podrucje kuhanja.
iskljucivanje

svjetla

B: Gumb 1. Pritiskom na ovaj gumb moZete
razine pokrenuti napu na razini 1. brzi-

ne. Kada ponovno pritisnete ovaj
gumb za iskljuCivanje uredaja
tada e sa zaslona nestati poka-
zatelj razine brzine.

C : Gumb 2. razine | Pritiskom na ovaj gumb mozZete
pokrenuti napu na razini 2. brzi-
ne. Kada ponovno pritisnete ovaj
gumb za iskljucivanje uredaja
tada Ce sa zaslona nestati poka-
zatelj razine brzine.

D : Gumb 3.
razine

Pritiskom na ovaj gumb mozete
pokrenuti napu na razini 3. brzi-
ne. Kada ponovno pritisnete ovaj
gumb za iskljuCivanje uredaja
tada ¢e sa zaslona nestati poka-

zatelj razine brzine.

3.2 Energetski ucinkovita upotreba

e Kada koristite uredaj podesite postavke brzine u
skladu s intenzitetom pare i mirisa i kako biste
ustedjeli energiju.

® Sporije brzine (1-2) Koristite u normalnim uvje-
tima, a veliku brzinu (3) koristite za intenzivne
mirise i pare.

e Svjetla na napi sluze za osvjetljavanje podrucja
kuhanja.

e Ako ih koristite za rasvjetu okruzenja tada ce te
potroSiti nepotrebnu energiju, a rasvjeta nece
biti dovoljna.

3.3 Rukovanje napom

e Uredaj ima motor s razlicitim brzinama.

e 7a bolju uginkovitost preporucujemo Kkoristiti
sporije brzine u normalnim uvjetima, a vecu br-
zinu u slucaju jakih mirisa i intenzivne pare.

e Uredaj mozZete pokrenuti pritiskom na gumb Zel-
jene postavke brzine. (B, C, D)

e Pritiskom na gumb svjetla (A) mozete osvijetliti
podrucje kuhanja.

3.4 Automatsko zaustavljanje za 15
minuta:

Ovaj uredaj opremljen je s funkcijom automatskog
zaustavljanja koja omogucuje uredaju prozracivan-
je prostorije u dodatnom vremenu kako bi se uklo-
nili svi neugodni miris i pare iz prostorije prije za-
vrSetka kuhanja. Uredaj se automatski zaustavlja
nakon odredenog vremena. Za aktiviranje funkcije
automatskog zaustavljanja pritisnite bilo koji od
gumba razine brzine (B, C, D) na upravljackoj ploCi
duZe od 2 sekunde. Tada ¢e se aktivirati tajmer na
15 minuta. Ako pritisnete isti gumb razine brzine
kada je aktivirana funkcija zaustavljanja tada ¢e se
funkcija deaktivirati, a uredaj ¢e prestati s radom.
Ako odaberete razli¢itu razinu brzine tada ce se
ova funkcija deaktivirati. Ako Zelite da se uredaj
automatski zaustavi tada trebate ponovno aktivirati
funkciju automatskog zaustavljanja.

Periodicno ¢iS¢enje metalnih filtera:

Filtri se trebaju Cistiti priblizno svakih 60 sati rada
ili 4 tiedna ovisno o ucestalosti koristenja.

Napa / Korisnicki priru¢nik
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H KoriStenje uredaja

3.5 Zamjena svjetiljke

IskopCajte napu iz strujne uticnice. Ovaj uredaj je
opremljen s 3 W LED lampicama. Za zamjenu LED
lampica pritisnite lampicu prema dolje na straznjoj
strani draca lampice i oslobodite lampicu. Zatim je
okrenite u smjeru obrnutom od smjera kazaljke na
satu za 1/4 okreta i uklonite je. Za pricvrS¢ivanje
nove lampice ponovite gornje korake u obrnutom
redoslijedu.

[

Zarulje za svjetlo mozete kupiti kod
ovlaStenog servisnog zastupnika.

Zarulja

Snaga zarulje 3w

Drzaé / utiénica GZ10

Napon zarulje 220 - 240V

Velicina 53 x50 mm

ILCOS kod DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Svjetlosni tok 260 Im

Odgovarajuéa tempera- | 3000 K

tura boje

Ovaj proizvod sadri izvor svjetla klase energetske
ucinkovitosti F.

3.6 Rad s prikljuéenim dimnjakom

Pare se uklanjaju kroz cijev ven-

tilacijskog kanala koja je

pricvrScena na prikljucnu glavu
nape.

e Promjer cijevi ventilacijskog kanala isti je kao i
spojni prsten. U vodoravnoj instalaciji, cijev treba
imati lagani nagib prema gore (priblizno 10°)
tako da zrak moze lako izaci iz prostorije.

® g

3.7 Rad bez priklju¢enog dimnjaka

o Zrak se filtrira kroz ugljeni filtar
i vraca se u prostoriju. Ugljeni

I A filtar koristi se kada se u kucine

t moze koristiti ventilacijski kanal.

e Kod primjene bez ventilacijs-
kog kanala, uklonite preklope unutar adaptera
ventilacijskog kanala.

e {Jklonite aluminijski filtar masnoce. Za instalaciju
ugljanog filtra pricvrstite filtre na kvacice centri-
ranjem na plasticnom komadu s obje strane
kuciSta ventilatora, zategnite ih okretanjem
desno ili lijevo.

e Zamijenite aluminijski filtar masnoce.

394 / HR
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iSéenje i odrzavanje

Prije CiS¢enja i odrzavanja iskopCaj-
te proizvod iz strujne uticnice ili is-
kljuCite prekidac.

(i

4.1. Giscenje filtra masnocée

Filtar masnoce koristi se za hvatanje Cestica ulja u
zraku. Filtar masnoce mijenja boju nakon uzastop-
nog ¢iScéenja. To je normalno i zbog toga ne trebate
mijenjati filtre.

e Gurnite blokadu filtra masnoée prema naprijed.

e 7atim je lagano povucite prema dolje i van. U
protivnom mozete saviti filtar. Operite i isperite
filtar masnoce s tekucim deterdZentom i vra-
tite filtar masnoce na njegovo mjesto u skladu
S gore navedenim Kkoracima samo obrnutim
redoslijedom. Ovi filtri masnoce koriste se za
hvatanje Cestica ulja u zraku.

Filtar masnoce moZete prati u perilici
posuda.

OPREZ: Prilikom normalne primjene
filtar masnoce oCistite jednom mije-
secno.

(5
A\

4.2 Zamjena ugljenih filtara

Filtri za uklanjanje mirisa sadrze uglien (aktivni
ugljen). Filtar masnoce mora se instalirati u proiz-
vodu bez obzira koriste li se ugljani filtri ili ne.

e Uklonite filtar masnoce.

e 7a uklanjanje ugljenog filtra, izvadite ugljani filtar
iz njegovog kucista okretanjem u smjeru obrnu-
tom od smjera kazaljke na satu od jezi¢ca.

e |nstalirajte novi ugljeni filtar.
e |pstalirajte filtar masnoce.

OPREZ

e Uglieni filtar nikad se ne smije
prati.

e Ugljani filtar zamijenite svaka 3
mjeseca.

e Ugljani filtar moZete nabaviti u
ovlaStenom servisu.

Napa / Korisnicki priru¢nik

395 /HR



H Instalacija uredaja

UPOZORENJE:  Prie  poCetka
Instalacije, proCitajte sigurnosne in-
formacije u korisnickom prirucniku.

UPOZORENJE: Ako instalaciju ne
instalirate s vijcima i stabilizatorima

u skladu s ovim uputama, to moze

rezultirati strujnim udarom.

Za instalaciju nape kontaktirajte najblizi ovlasteni
Servis.

Kupac je odgovoran za pripremu mjesta instalacije
i elektricnih instalacija nape.

5.1 Polozaj uredaja

65c|m A
#16

e Treba obratiti pozornost na rastojanje izmedu
ploCe za kuhanje i nape prije instalacije. Ovo
rastojanje treba biti 65 cm.

e Mjeru morate uzeti od povrSine grila na plinskim

ploama za kuhanje i od staklene povrSine
elektricnih ploCa za kuhanje.

5.2 Sadrzaj pakiranja

e
1
beko

(((((

1. Proizvod

2. Unutarniji ventilacijski kanal

3. Vanjski ventilacijski kanal

4. priklju¢na plo¢a ventilacijskog kanala

5. Korisnicki prirucnik

6. Sablon za montazu

7.6 mm plasticni zidni tipal

8.8 mm plasticni zidni tipal

9.(120/150 mm adapter plasti¢nog ventilacijskog
kanala

10.4,9 x 50 Vijak s kriznom glavom

11. 3,9 x 22 Vijak s kriznom glavom

12,0150 mm plasticni ventilacijski kanal

U nastavku su navedene informacije potrebne za
pripremanije lokacije na kojoj ¢e se instalirati napa.
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5.3 Instaliranje nape na zid

Za instaliranje nape na zid olabavite vijke ploe  Prikljuéna plo¢a vanjskog
drzata na kucistu motora i povucite ploce prema  ventilacijskog kanala
gore. Zatim, zategnite vijke ploCe drzaca. (Slika
1a).

=

Ploéa drzaca
(Slika 1b-60)

. Prikljuéna ploéa vanjskog
(Slika 1a-60) ventilacijskog kanala

=

Plo¢a drzaca

(Slika 1b-90)

(Slika 1a-90) Pricvrstite adapter plastiCnog ventilacijskog kanala
s @ 150 mm na vrh kucista s vijgkom 3.5x9.5 koji
se nalazi u priboru za instalaciju (Slika 2).

Ako Cete Koristiti cijev ventilacijskog kanala
(120 mm tada na nju instalirajte adapter ventila-
cijskog kanala @ 120 mm.

Napa / KorisniCki prirucnik 397 / HR



H Instalacija uredaja

(Slika 2-60)

(Slika 2-90)

5.4 BuSenje otvora na drzacu

Pricvrstite predloZzak na mjesto instalacije nape.
Izbusite toCke oznaCene s (X,Y) sa @ 8 mm svrdiom
i tocke oznaCene s sa a @ 6 mm svrdlom. (Slika 3)

E 8mm

8 mm plastitni 6 mm plasticni
zidni tipal zidni tipal

@
I

Max:700
Min:390

Donja povréina uredaja /

- t
ZONE KUHANJA
Z

Min.650

Z

(Slika 3)

5.5 Zabijanje zidnih tipala

Zabijte @ 8 mm zidne tiple (X,Y ) u otvore izbuSene
za vijke drzaca. Zabijte 2 x @ 6 mm zidne tipke
(2) u otvore izbuSene sa @6 mm svrdlom za plocu
vanjskog ventilacijskog kanala. (Slika 3)

5.6 Stavljanje vijaka drzaca

Stavite 4,8 X50 vijke drzace u @ 8 mm zidne tiple
(Y) koje ste zabili u zid. Mora postojati razmak od
5 mm izmedu glave vijka i zida. Spojite prikljuénu
plocu unutarnjeg ventilacijskog kanala na 6 mm
zidne tiple (2) u zidu koristeéi @ 3.9 x22 vijke.
(Slika 4)
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4.9¢50 Vijak s
kriznom glavom

3.9x22 Vijak s
kriznom glavom

(Slika 4)

5.7 VjeSanje nape na zid

e (Objesite napu na vijke koje ste umetnuli u'Y otvore.

e QOtvorite bocni usisni prozor nape tako §to Cete
je povuci prema sebi. Stavite 4.9x50 vijke kroz

X otvore koji se nalaze s unutarnje strane i tako
priCvrstite uredaj.

5.8 Instaliranje ventilacijskog kanala
nape

Odspojite proizvod od elektricnog mreznog na-
pajanja prije poCetka instalacije ventilacijskog
kanala. PriCvrstite metalne dijelove ventilacijskog
kanala oko kucista.

Zavijte vanjski ventilacijski kanal na prikljucne
ploce vanjskog ventilacijskog kanala koje se nala-
ze u kucistu motora. (Slika 1b/5)

(Slika 5)

ProSirite i zavijte unutarnji ventilacijski kanal na
njegovim vanjskim rubovima na prikljucnu ploCu
ventilacijskog kanala koja je vijcima pricvrScena
na zid (Slika 6).

(Slika 6)

5.9 Prikljuc¢ak ventilacijskog kanala

Adapter isporucen zajedno S napom postavi-
te u ventilacijski otvor koji se nalazi na gornjem
dijelu nape. Kupite cijev promjera 120/150 mm.
Pri¢vrstite jedan kraj cijevi na adapter, a drugi kraj
na ventilacijski kanal. Pripazite da su oba prikljuc-
ka dobro pricvrS¢ena tako da se ne pomaknu kada
napa radi maksimalnom brzinom. Provjerite jesu
i preklopi unutar ventilacijskog kanala su funk-
cionalni kada se zategnu s obujmicom. PriCvrsnu
cijev ventilacijskog kanala pricvrstite na adapter.
Ako pri¢vrsnu cijev ventilacijskog kanala pricvrstite
unutar adaptera tada nece doci do usisa zraka jer
¢e preklopi koji sprjeCavaju povratni tok zraka 0s-
tati zatvoreni. Nije preporucivo spajanje na venti-
lacijske kanale spojene sa Stednjakom ili otvorima
za ventilaciju. Ne spajate napu na takve ventila-
cijske kanale. Prikljucna cijev mora biti Sto kraca i
imati $to manje ,koljena”“.

A: Izlazna cijev ventilacijskog kanala

B: Preklopi koji sprieCavaju povratni tok zraka

C: Plasticni ventilacijski kanal

Napa / Korisnicki priru¢nik
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5.10 Sustav sprje¢avanja povratnog
toka zraka (N-RV)

Kada napa radi, preklopi su zatvoreni kako bi spri-
jeCili ulazak mogucih vanjskih neugodnih mirisa i
praSine unutra.

A —
B v
C
Tocno “Netocno

5.11 Pohrana

e Ako uredaj ne namjeravate koristiti duze vrijeme,
pazljivo ga pohranite.

e Pripazite je li uredaj iskopCan iz strujne uticnice,
je li se ohladi i je li potpuno suh.

e Uredaj Cuvajte na hladnom i suhom mjestu.

e Uredaj drZite izvan dohvata djece

5.12 Rukovanje i transport

e 7a vrijeme rukovanja i transporta nosite uredaj
u njegovom originalnom pakiranju. Pakiranje Stiti
uredaj od fizickih oStecenja.

e Ne stavljajte teSke predmete na uredaj ili paki-
ranje. Uredaj se moze oStetiti.

e Ako ispustite uredaj to moze uciniti neupotrebl-
jivim ili izazvati trajno oStecenje.

400/ HR

Napa / Korisnicki priru¢nik



n RjeSavanje

problema

RjeSavanje problema

Razlog

Pomo¢

Proizvod nije u funkciji.

Provjerite osigurac.

Mozda je vas osigurac iskljucen, potrebno je
da ga osposobite.

Proizvod nije u funkciji.

Provjerite priklju¢ak na napajanje
elektricnom energijom.

MreZni napon treba biti izmedu 220-240 V.

Proizvod nije u funkciji.

Provjerite priklju¢ak na napajanje
elektricnom energijom.

Provjerite da li su u funkciji ostali proizvodi u
vaSoj kuhinji.

Lampica za rasvjetu ne radi.

Provjerite priklju¢ak na napajanje
elektricnom energijom.

MreZni napon treba biti izmedu 220-240 V.

Lampica za rasvjetu ne radi.

Provjerite prekidac za lampicu.

Prekida¢ za lampicu trebao bi biti u poloZaju
"ukljuceno".

Lampica za rasvjetu ne radi.

Provjerite lampice.

Lampice proizvoda ne bi trebalo da budu
neispravne.

Ulaz zraka u proizvod je slab.

Provjerite aluminijski filtar.

Aluminijski filtar za masnocu treba ogistiti
najmanje jednom mjese¢no u normalnim
uvjetima.

Ulaz zraka u proizvod je slab.

Provjerite odvodnik zraka.

Odvodnik zraka trebao bi biti u polozaju
"ukljuéeno"'.

Ulaz zraka u proizvod je slab.

Provjerite karbonski filtar.

Za proizvode s karbonskim filtrima, filtar se
obicno treba mijenjati svaka 3 mjeseca.

Napa / Korisnicki priru¢nik
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Kérijiik, eloszor olvassa el ezt a hasznalati utmutatot!
Tisztelt Vasarlo,

Koszonjik, hogy ezt a Beko készilléket valasztotta. Reméljiik, hogy a készlilékével
amelyet kivald mindséggel és a legkorszer(ibb technoldgiaval gyartottak, a legjobb
eredmeényeket érheti el. Ezért kérjik, mieltt a keszliléket felhasznalng, figyelmesen
olvassa el ezt a teljes felhasznaloi kézikonyvet és az 0sszes tobbi kisérd dokumentumot
és Orizze meg a késdébbi felhasznalasi referenciaként. Ha a késziiléket tovabbadia, akkor
adja tovabb a felhasznaloi kézikonyvet is. Kdvesse az utasitasokat, vegye figyelembe a
felnasznaloi kezikonyv 6sszes informacidjat €s figyelmeztetését.

Ne feledje, hogy ez a felhasznaloi kézikonyv mas modellekre is vonatkozhat. A modellek
kozotti kilonbségeket a kézikdnyv kifejezetten leirja.

A szimbolumok jelentése

A felhasznaloi kézikonyv egyes szakaszaiban az alabbi szimbdlumokat hasznaljuk:

Fontos informdciok és hasznos tippek a has-
zndlathoz.

FIGYELMEZTETES: Figyelmeztetések az élet és
vagyon biztonséagat érint6 veszélyes helyzetekre.

Tlizveszély figyelmeztetés.

Aramiités figyelmeztetés.

> B> B8

@ UJRAHASZNOSITOTTES

UJRAFELDOLGOZHATO
PAPIR

Ezt a készliléket kdrnyezetbardt, modern gydrban gyartottak a természet karositasa nélkil.




nFontos biztonsagi és kornyezetvédelmi utasitasok

1.1 Altalanos biztonsag

Fontos  biztonsagi  utasitasok

Olvassa el figyelmesen, és Orizze

meg a jovobeli referenciak cél-

jabol Ez a szakasz olyan biztonsa-
gi utasitasokat tartalmaz, amelyek

megvédik a tliz, az aramités, a

szivargod mikrohulldmu energia, a

szemelyi sériilések s az anyagi

karok veszelyétdl. Ezen utasitasok
be nem tartasa a garancia érvény-
veszteset okozza.

« A Beko termekek megfelelnek
az alkalmazandd biztonsagi
eldirasoknak; ezért a keszilék
vagy a tapkabel serilése ese-
tén a veszely elkerlilése érdeke-
ben a termeket a forgalmazo, a
szakszerviz vagy a szakember
s hivatalos szerviz javithatja,
barmey veszély elkertilése ér-
dekében. A hibas vagy min6sités
nelkili javitas veszelyes lehet, €s
kockazatot jelenthet a felhas-
znalo szamara.

« A berendezést otthoni, valamint
az alabbi helyeken tortén6 has-
znalatra tervezték:

— Uzletek, irodak és egyéb mu-
nkahelyek személyzeti ko-

nyhaja;

— Farm hazak,

— szallodak és mas szalla-
shelyek vendégei altali
hasznalat;

— Bed and Breakfast szolgal-
tatok:

A kesziileket csak rendeltetés-

szeriien, a hasznalati utmutato-

ban leirtak szerint hasznalja.

A gyarto nem vallal felelGsseget

a termek nem megfeleld besze-

relésébdl vagy helytelen felhas-

znalasabol eredd karokért.

A készlilék hasznalhato 8 éves

és ennél nagyobb gyermekek

altal, valamint csokkentett fi-
zikalis, érzékelési vagy mentalis
készsegekkel rendelkezb szem-
élyek altal, vagy tapasztalattal
és tudassal nem rendelkez
szemeélyek altal, ha oket a biz-

tonsagukert felelds személy a

készllék hasznalataval kap-

csolatban tajékoztatassal vagy
iranymutatassal latta el.

Gyermekek nem jatszhatnak a

készUlékkel. A tisztitast és a kar-

bantartast gyermekek felligyelet
nelkil nem végezhetik.

Paraelszivo / Kézikdnyv
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« A foz0lap fozOedényeinek tarto-
fellilete és a termék also része
kOzOtti minimalis tavolsagnak
legalabb 65 cm-nek kell lennie.

« Ha a gaztlizhely beszerelési ut-
mutatoja nagyobb tavolsagot ir
eld, ezt figyelembe kell venni.

« Ellendrizze, hogy a halozati ara-
mellatas megfelel-e a készilék
adattablajan szereplé informa-
cioknak.

« Soha ne hasznalja a készUléket,
ha a tapkabel vagy maga a kés-
zulék megserdilt.

« Kerilje el a tapkabel sertilését
azaltal, hogy nem szoritja,
hajlitia vagy dorzsoli éles széle-
kre. Tartsa tavol a tapkabelt forro
felliletektdl és nyilt langtol.

« A keszliléket csak foldelt aljzattal
hasznalja.

FIGYELMEZTETES: Ne csatlako-

ztassa a keszlléket a haldzathoz,

amig a telepités teljesen be nem
fejez0dott.

« Helyezze el a késziléket oly
maodon, hogy a csatlakozd dugo
mindig hozzaférhetd legyen.

« Ne érintse meg a lampéakat, ha
azok hosszU ideig mUkodtek.

Megégethetik a kezét, mivel for-
rok lesznek.

« KOvesse az illetékes hatosagok
altal a flstgaz kibocsatasara
vonatkozo el6irasokat (ez a figy-
elmeztetés nem vonatkozik az
egestermek nélkdli hasznalatra).

o A készllekét csak csésze, ser-
peny6 esetén hasznalhatja.
Ellenkez6 esetben az erds hd
a termék egyes elemeinek de-
formaciojat okozhatja.

« Miel6tt levenné az edenyt, ser-
peny0t, stb., kapcsolja ki a
fozOlapot.

« Ne hagyjon forr6 olajat a tiiz-
helyen. Forrd olajat tartalmazo
edények ongyulladast okozhat-
nak.

« Vigyazzon a fliggonyokre €s tak-
arokra, mivel az olaj etel, példaul
silt krumpli, sttés kozben felgy-
ulladhat.

o A zsir sz(ir6t minden honapban
ki kell cserélni. A szensz(rot
legalabb haromhavonta ki kell
cserélni.

« A terméket a felhasznaloi ké-
zikonyvnek megfeleloen kell
megtisztitani. Ha a tisztitast nem

404 / HU
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a felhasznaloi kezikonyv szerint
hajtottak vegre, tiizet okozhat.
«A jelenlegi szlr6k helyett
ne hasznaljon nem tizallo

sz(irGanyagokat.

« Csak eredeti alkatrészeket vagy
a gyarto altal ajanlott alkatrés-
zeket hasznaljon.

« Ne mikodtesse a termeéket
sz(ir6 nélkil, és ne tavolitsa el a
sz(irGket, amig a termek miko-
dik.

« Ha Dbarmilyen lang elindul,
aramtalanitsa a termeket €s a
fozOkeszilekeket.

« A lang belobbanasa esetén tak-
arja el alangot, soha ne hasznal-
jon az oltashoz vizet.

« Minden egyes tisztitas eldtt €s
amikor a kesziléket nem has-
zndlja, huizza ki a konnektorbal.

« A Kkornyezeti negativ nyomas
nem haladhatja meg a 4 Pa-t
(4 x 10 bar), ha az elektromos
f6zOlap paraelszivoja €s az
elektromos aramtol eltérd, mas
tipusu energiara mikodo kes-
zilékek egyszerre miikodnek.

« A Kkornyezetben, ahol a kes-
zuléket hasznaljak, a tlizel6olajra

vagy gazra mikodd eszkozok, pl.
helyiségfiitd berendezések flist-
gazainak teljesen elszigetelten
kell miikodnie, vagy az eszkoz-
nek hermetikus tipusunak kell
lennie.

« Az égestermék-elvezeteshez
hasznaljon 120 vagy 150 mm
atmerdji csoveket. A csdcsat-
lakozasnak a lehetd legrovi-
debbnek kell lennie és a lehetd
legkevesebb konyokot kell fel-
hasznalnia.

Fulladas veszély! A cso-

magoloanyagokat tartsa tavol gy-

ermekektal.

VIGYAZAT: F6z6eszkozokkel

torténé hasznalat esetén a ho-

zzaférhetd részek forrdak lehet-
nek.

« A termék kimenete nem csatla-
koztathato mas flstot tartalmazo
légcsatornakhoz.

« Lehet, hogy a helyiseg szel-
|6ztetése nem elegendo, ha az
elektromos f6z6lap burkolatat
egyidejlleg hasznaljak a gaz-
zal vagy mas Uzemanyaggal
m(ikodo eszkozokkel (ez nem
vonatkozik azokra a keszilléke-

Paraelszivo / Kézikdnyv
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kre, amelyek csak a levegGt ve-
zetik vissza a helyiségbe).

« A termékre helyezett targyak le-
eshetnek. Ne tegyen semmilyen
targyat a kesztilékre.

« Ne langoljon a termek alatt.

FIGYELMEZTETES: A péraels-

Zivo felszerelése elGtt tavolitsa el a

védofoliakat.

« Soha ne hagyjon magas nyilt lan-
got a paraelszivot alatt, amikor az
mUkodesben van.

« Hasznalat kdzben a folyamatosan
ellendrizze a fritdzoket: a tulme-
legedett olaj fellangolhat.

1.2 A WEEE-iranyelvnek
valo megfelelés és
hulladékartalmatlanitas:

Atermék megfelel a WEEE (elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékairdl szolo 2012/19/
EU) iranyelv kovetelményeinek. Ez a termék elek-
tromos és elektronikus hulladék osztalyozasi szim-
bolummal (WEEE) rendelkezik.

E Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a

terméket az élettartama végén nem
|

szabad kozOsen mds haztartasi hul-
ladékokkal egyiitt kidobni. A hasznalt
eszkozt vissza kell vinni a hivatalos
gy(ijtéhelyre az elektromos és elektronikus es-
zkdz0k Ujrahasznositasa céljabol. A gy(jtérendsze-
rek megtaldlasahoz vegye fel a kapcsolatot a helyi
hatdsagokkal vagy a kereskeddvel, ahol a terméket
vasdroltdk. Minden haztartas fontos szerepet tolt
be a régi készlilékek visszanyerésében és Ujrahas-

znositasaban. A hasznalt késziilék megfeleld drtal-
matlanitdsa segit megeldzni a kornyezetre és az
emberi egészségre gyakorolt lehetséges negativ
kévetkezményeket.

1.3 Az RoHS iranyelv betartasa

A megvasdrolt termék megfelel az EU RoHS
Irdnyelvének (2011/65/EU). Nem tartalmaz az
irdnyelvben meghatdrozott kéros és filtott anyago-
kat.

1.4 Csomagolasi informacio

Yy, A termék csomagoldanyagait Ujrahas-
l‘ " znosithatd anyagokbol gyartjak, a nem-
zeti kornyezetvédelmi rendeleteinknek
megfelelden. A csomagoléanyagokat ne
dobja el a haztartasi vagy egyéb hulladékok kozé.
TVigye Gket a helyi hatésagok dltal kijeldlt cso-
magoldanyag-gy(jtd helyekre.
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HAItalénos megjelenés

2.1 Attekintés

I

—

Belsd kiirtd

Kuilsg Kiirt6

Uveg burkolat

Szlir6 (az tiveg burkolat alatt)
KezelGpanel

Megvildgitas

IZESHESECINE S

Pdraelszivo / Kézikonyv 407 /HU
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2.2 Technical data
HCA62640WH HCA62540B HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH
Szélesség 596 mm 896 mm
Mélység 386 mm 393 mm
Magassag 750/1080 mm 750/1130 mm
Tapfesziiltség 220-240V ~, 50 Hz
Vezérlés 3 szinttel
Lampa teljesitménye 2x3 W
Elveztetdcso 120/150 mm
Aramlasi sebesség - 3. Szint 537 m¥/h 566 m3/h 577 m3/h 593 m¥h
Motor teljesitménye 210W
Osszteljesitmény 216 W
A motor szigetelési osztalya F osztaly
Szigetelési osztaly | osztaly

400

Min:750 Max:1130

7"
¥

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCAG2640BH

HCA92540B HCA62540B
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B A késziilsk miikadése

3.1 A késziilék vezérlése

s,

KULCS FUNKCIO

A:Fény Be/Ki | A kapcsold megnyomasaval

kapcsolo megvildgithatja a fézGterlletet.

B:1.szint A kapcsold megnyomasaval

kapcsolo elindithatjia a paraelszivét az 1.
szinten. Ha ezt a kapcsolét még
egyszer megnyomja a berendezés
kikapcsoldsahoz, a sebességkijelzés
eltdinik a kijelz6rdl.

C: 2. szint A kapcsold megnyomasaval

kapcsold elindithatja a paraelszivot a 2. szinten.
Ha ezt a kapcsol6t még egyszer megn-
yomja a berendezés kikapcsolasahoz,
a sebességkijelzés eltlinik a kijelz6rdl.

D: 3. szint A kapcsold megnyomasaval

kapcsolo elindithatja a pdraelszivot a 3. szinten.
Ha ezt a kapcsolot még egyszer megn-
yomja a berendezés kikapcsolasahoz,
a sebességkijelzés eltlinik a kijelz6rdl.

3.2 Energiatakarékos hasznalat

e A paraelszivd haszndlatakor a szagok és
g6z0k intenzitasanak megfeleléen vdlassza
ki a sebességet, igy megakadalyozhatja a
szilkségtelen dramfogyasztast.

e Normal korilmények kozott haszndlja az alac-
sony sebességeket (1-2), ha a szagok és
a g6zok intenzivebbek, akkor a magasabb
sebességet (3).

e A pdraelszivon taldlhatd lampdk feladata a
f6z6z0nak megvilagitasa.

e Amennyiben ezeket haszndlja a koérnyezet/
konyha megvilagitdsdra, az sziikségtelen
dramfogyasztast és elégtelen megvilagitast
eredményez.

3.3 A paraelszivé hasznalata

e A paraelszivo egy olyan motorral van felszerelve,
amely kiilonbdz6 sebességbedllitdsokkal rendel-
kezik.

e A jobb teljesitmény érdekében azt javasoljuk,
hogy normdl koriilmények kozott haszndlja az
alacsony sebességet, intenzivebb szagok és
g6zok esetén pedig a magasabb sebességet.

e A pdraelszivot elindithatja a kivdnt sebesség
kapcsol6janak megnyomadsaval (B,C,D).

e A vildgitaskapcsold megnyomasaval
megvildgithatja a f6z6tertiletet (A).

3.4 Automatikus leallitas

Ez a berendezés fel van szerelve egy automatikus
ledllitd funkcioval, amely lehet6vé teszi, hogy a
fozést kovetéen a berendezés még egy eldre
meghatarozott ideig szelldztesse a helyiséget a
kellemetlen szagok és g6zok megsziintetése ér-
dekében. A berendezés a megadott idGtartamot
kévet6en automatikusan ledll. Az automatikus ledl-
litdsi funkcio engedélyezéséhez nyomja barmelyik
sebességvalaszté gombot (B, C, D) 2 masodper-
cnél hosszabban. A 15 perces id6zit6 aktivalasra
kerill. Ha megnyomja ugyanazt a sebességvalas-
7t gombot, mikdzben az automatikus ledllitasi
funkcid aktivalva van, a funkcid torlésre keril és
a berendezés ledll. Ha egy masik sebességszintet
valaszt ki, a funkcio akkor is ledllitdsa kerlil. Ha
szeretné, hogy a berendezés ismét automatikusan
alljon le, Ujra engedélyeznie kell az automatikus
ledllitasi funkciot.

A fém sziirdk iddszakos tisztitasa:

A sz(ir6ket kb. minden 60 tizemdrat kovetéen vagy
4 hét elteltével tisztitani kell, fligg6en a hasznalat
hatékonysdgatol.

Paraelszivo / Kézikdnyv
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B A késziilsk miikadése

3.5 Lampak cseréje

Valassza le a paraelszivot az dramforrasrol. Ebben
a berendezéshen 3 W LED lampak taldlhatok. A
LED lampak cseréjéhez nyomja lefelé a lampakat
a lampatartd hatsd részénél, hogy kioldhassa a
lampat. Majd az eltavolitashoz forgassa el 1/4
fordulattal az éramutaté jarasaval megegyezéen.
Az Uj lampa behelyezéséhez hajtsa végre a fenti
lépéseket forditott sorrendben.

1zz6

1zz6 teljesitmény | 3W

Tarto / Aljzat GZ 10

Izz6fesziiltség 220 - 240V

Méret 53x50 mm

ILCOS kod DR/F3-220-240-GZ10-50-53
Fényaram 260 Im

Kapcsolado 3000 K

szinhémérséklet

Ez a termék “F” energiahatékonysagi osztalyu
fényforrast tartalmaz.

3.6 Uzemeltetés kiirtocsatlakozassal

A g6z0k a kiirt6n keresztil ke-
rilnek eltavolitasra, amely a
pdraelszivd csatlakozofejéhez
van rogzitve.

o Akirté atmérgjének ugyanakkoranak kell lennie,
mint a csatlakozogy(r(. Vizszintes elhelyezés
esetén a csovet egy kis lejtéssel kell beszerelni
(kb. 109, hogy a leveg6 kénnyen tavozhasson a
helyiséghdl.

®

3.7 Uzemeltetés kiirtocsatlakozas
nélkiil
° Aleveg6t a szénsz(iré megsz(iri,
ar majd visszavezeti a helyiségbe.
| A A szénsz(ir6 akkor hasznalatos,
t amikor nincs lehetdség kiirtébe
torténd csatlakoztatasra.

e Kiurtd nélkilli haszndlat esetén tavolitsa el a
kiirt6adapterben taldlhatd terellapokat.

e Tavolitsa el a zsirsz(ir6t. A szénsz(rd
behelyezéséhez illessze a szlrét a fillekbe
Ugy, hogy a ventilator burkolatanak két oldalan
taldlhato mianyag darabokra kdzpontositja.
Régzitse Ugy, hogy balra vagy jobbra elforgatja.

e Cserélje ki a zsirsz(ir6t.

410/ HU
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nTisztités és karbantartas

A tisztitas és karbantartas el6tt huz-
za ki a berendezést vagy kapcsolja
ki a f6kapcsolot, vagy kapcsolja le
a biztositékot, amely a paraelszivot

(i

biztositja.

4.1 A zsirsziiro tisztitasa

A szir§ felfogja a levegében 16v6 olajrészecskeket.

Az aluminium szlr6k elszinez6dhetnek mosds
kdzben; ez normalis, ezért nem kell kicseréinie a
sz(ir6t.

e Nyomja meg az aluminium sziir6 rogzitését
elére.

e Majd kissé engedie le és hlzza el6re. Ellenkezd
esethen a sz(ir6 elgdrbiilhet. Azt kdvetben, hogy
az aluminium sz(r6t kimosta és megszaritotta,
helyezze vissza a nyildsha a fenti 1épések
forditott sorrendjében.

Az aluminium  szlir6ket
gatogépben is moshatja.

MOoso-

VIGYAZAT: Javasoljuk, hogy norml
haszndlat mellett havonta tisztitsa
meg a szdir6t.

(5
A\

"o

4.2 Szénsziird cseréje

A szagmentesitd sz(ir6k szenet tartalmaznak
(aktivszén). Fliggetlendl attdl, hogy haszndl-e
szénszlir6ket vagy sem, az aluminium szlir6ket
minden esetben be kell helyezni.

e Tavolitsa el az aluminium sz(r6ket.

e A szénsz(ir6 eltavolitasahoz forgassa el a flileket
az Oramutato jardsdval ellentétesen és oldja ki
a sz(ir6t.

® Helyezze be az Uj szénsz(ir6t.
e Helyezze be az aluminiumsz(ir6ket.

VIGYAZAT

e A szénsziir6t soha nem szabad
kimosni.

e (Cserélie ki a szénsz(ir6ket 3 ha-
vonta egyszer.

e A szénszlir6t a hivatalos szervizt6l
szerezheti be.

Paraelszivo / Kézikdnyv
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H Késziilék telepitése

FIGYELEM: A telepités megkezdé-
se el6tt olvassa el a felhaszndloi
kézikonyvben taldlhatd biztonsagi
informéaciokat.

FIGYELEM: Ha a csavarokat és a
stabilizatorokat nem az el6irasoknak

A megfelelden szereli fel, fennall az
aramiités veszélye.

A paraelszivo telepitéséhez keresse fel a legko-
zelebbi hivatalos szervizt.

A telepités helyének elokészitése, illetve az elek-
tromos csatlakozas kiépitése az ligyfél feleldssé-
ge.

5.1 A berendezés pozicidja

|
650m A
#16

o A paraelszivd és a f6z6lap kozotti tavolsagot a
felszerelés el6tt fel kell mémi. A tavolsdgnak
65 cm-nek kell lennie.

e Atdvolsagot a gdz f6z6lap edénytartojatol,

e illetve az elektromos f6zGlap felliletétdl kell
mérni.

5.2 Csomag tartalma

e
1
beko

1. Termék

2.Belsd kirtd

3. Kils6 kiirtd

4. Kirtd csatlakozd lemez

5. Felhasznaldi kézikényv

6. Beszerelési sablon

7.6 mm-es mianyag tipli

8.8 mm-es miianyag tipli

9. 0120/150mm mlanyag kiirt6 adapter
10.4,9 x 50 keresztfej(i csavar

11.3,9 x 22 keresztfej(i csavar

12. @150 mm miianyag kiirt6

Az alabbiakban taldlhatd informaciok segitségével
alkalmassa teheti az adott helyet a paraelszivo fel-
szereléséhez.

5.3 Paraelszivo telepitése a falra

Ahhoz, hogy a pdraelszivét a falra felszerelhesse,
lazitsa meg a fliggeszt6lemezek csavarjait a mo-
torburkolaton és hlizza a lemezeket felfelé. Ezt
kovetden huzza meg a fliggesztélemezek csavar-
jait. (1a. abra).

412 /HU
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H Késziilék telepitése

; ; Fu[ggesztﬁlemez

(1a. abra-60)

(1b. abra-90)

Rogzitse a @ 150 mm-es mianyag kiirté adap-
( tert a burkolat felsé részére a 3,5 x 9,5 csavarral,
amely a kiegésziték kozott megtaldlhatd (2. dbra).
Filiggesztilemez Ha @ 120 mm-es kirt6t haszndl, Szerelje fel a
@ 120 mm-es adaptert.

(1b. 4bra-60)

Pdraelszivo / Kézikonyv 413 /HU



H Késziilék telepitése

(2. abra-90)

5.4 A fiiggesztés furatainak kifurasa

Rogzitse a telepitéshez haszndlatos sablont a
paramentesitd telepitési helyére. Furja ki az (X,Y)
furatokat egy @ 8 mm-es fardval, illetve a (Z) fura-
tokat egy @ 6 mm-es furéval. (3. abra)

@8 mm
@6 mm

b
8 mm-es 6 mm-es
mianyag tipli  mdanyag tipli

I

‘ Max:700
i Min:390
|

Y — — —1
|
! Min:840
A berendezés also felllete / 1 Min 650
|
A: FOZ0ZONA %
(3. abra)
5.5 Tiplik beiitése

Egy kalapaccsal (isse be a @ 8 mm-es tipliket (X,Y)
a fliggesztéshez kifurt furatokba. A kiilsé kirt6e-
satlakozashoz kifirt @ 6 mm-es furatokba egy
kalapaccsal Uisse be a 2 x #6 mm-es (Z) tipliket.
(3. &bra)

5.6 A fiiggesztocsavarok
behelyezése

Helyezze be a 4,9 X50 fliggeszt6esavarokat a
@8 mm-es tiplikbe (Y), amelyeket kalapdccsal
Utott be a falba. A csavar feje és a fal sikja kdzott
5 mm-es hézag legyen. Csatlakoztassa a bels§
kiirt§ csatlakozolemezét a 6 mm-es tiplikhez (Z) a
(3,9 x22 csavarok segitségével. (4. dbra)

414 /HU
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H Késziilék telepitése

4.9x5 keresztfejii
csavar

3.9x22 keresztfejli
csavar

(4. abra)

5.7 Paraelszivo fiiggesztése a falra

e Fliggessze fel a pdraelszivot a csavarokara,
amelyeket az Y furatokba becsavarozott.

e Nyissa ki a paraelszivd oldalso szivonyildsat
Ugy, hogy sajat maga felé huzza. A berendezés
rogzitéséhez helyezze be a 4.9x50 csavarokat a
bellil talalhatd X nyilasokon keresztill..

5.8 A paraelszivo kiirtéjének
telepitése
Miel6tt a kiirt6 telepitését megkezdeng, csatla-

koztassa le a terméket az elektromos haldzatrdl.
Helyezze fel a fém kiirtérészeket a burkolat korg.

(Csavarozza fel a kiils6 kiirt6t a kiils6 kiirt6 csatla-
kozdlemezére, amely a motor burkolatan talalhato.

(1b. abra/b)
I\I

(5. abra)

Hlzza ki és csavarozza fel a bels6 kirtét a kiirté
csatlakozélemezére, amelyet a mar a falhoz
rogzitett (6. dbra).

(6. abra)

5.9 Kiirto csatlakoztatasa

Helyezze fel a termékhez kapott adaptert a szel-
|6z6nyilasba, amely a pdraelszivd felsd részén
taldlhato. Szerezzen be egy csévet, amelynek az
atmérdje 120/150 mm. Csatlakoztassa a cs6 egy-
ik végét az adapterhez, a masik végét a kiirtéhoz.
Gy6z6djon meg rola, hogy ez a két csatlakozas
megfelel6en meg van hizva, azok nem mozdulnak
el, amikor a pdraelszivd maximdlis sebességgel
mikodik. Ellendrizze, hogy a bels§ terepl6lapok
mikddnek-e, amikor a bilincs meg van huzva.
Csatlakoztassa fel a kiirt csatlakozocsovét az
adapterre. Ha a kirt6t az adapteren bellil csatla-
koztatja, nem lesz levegGelszivas, mivel a levegd
visszaaramlasat megakadalyozd lapok zarva ma-
radnak. Nem javasolt a kiirt§ csatlakoztatdsa olyan
kiirtékhoz, amelyekbe kalyhdk vannak bekotve,
illetve szell6z6aknakba. Ne kdsse be a kiirt6t ilyen
helyekre. A csfcsatlakozds a lehetd legrovidebb
legyen, a lehetd legkevesebb hajlattal..

A: Elveztetokiirto

B: Tereldlapok, amelyek megakadalyozzék a viszs-
zagramlast

C: Mianyag kiirt6

Paraelszivo / Kézikdnyv
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5.10 Visszaaramlast megakadalyozo
rendszer (NRV)

Amikor a pdraelszivt miikddteti, a terel6lapok zart
poziciéban vannak, igy megakadalyozzak azt, hogy
a kornyezethdl kellemetlen szagok és por dramol-
jon vissza.

A —
B v
C
Helyes Nem helyes

5.11 Tarolas

e Ha hosszl ideig nem fogja haszndlni a
késziiléket, tarolja gondosan.

e Kérjik gy6z6djon meg rdla, hogy a késziiléket
kihdzta, lehdilt és teljesen szdraz.

o A késziiléket tartsa hiivos, szdraz helyen.

o A készliléket tartsa gyermekek dltal nem
hozzaférhetd helyen.

5.12 Kezelés és szallitas

o Kezelgs és szallitds soran tartsa a késziiléket
az eredeti csomagolasaban! A készlilék
csomagoldsa megvédi a terméket a fizikai
sérilésektdl.

¢ Ne helyezzen nehéz targyat sem a készlilékre,
sem a csomagolasra! A késziilék megsérlilhet.
o Ha leejti a készliléket, azzal miikodésképtelenné

teheti vagy maradandd karosoddst okozhat
benne.

416/ HU
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nHibaeIhérités

Hibaelharitas

0k

Megoldas

A berendezés nem
mUikodik.

Ellendrizze a biztositékot.

Lehet, hogy a hiztositék le van kapcsolva,
hozza mikodésbe.

A berendezés nem
mikodik.

Ellendrizze az elektromos csatlakozast.

A halozati fesziiltségnek 220—-240 V kozott
kell lennie.

A berendezés nem
mUikodik.

Ellendrizze az elektromos csatlakozast.

Ellendrizze, hogy a konyhaban Iévé tobbi
termék miikodik-e vagy sem.

Aldmpa nem mikodik.

Ellendrizze az elektromos csatlakozast.

A halozati fesziiltségnek 220—-240 V kozott
kell lennie.

Alampa nem mikodik.

Ellendrizze a lampa kapcsolot.

A lampa kapcsoldjanak "be" allashan kell
lennie.

Aldmpa nem mkadik.

Ellendrizze a lampakat.

A termék lampainak nem szabad hibdsnak
lennie.

A termék 1égszivasa rossz.

Ellenérizze az aluminium sz(ir6t.

Az aluminium olaj sz(ir6t normal hasznalat
mellett legaldbb havonta egyszer tisztitani
kell.

A termék Iégszivasa rossz.

Ellendrizze a levegl kivezet6 kiirtot.

Akiirtének "' be ' helyzetben kell lennie.

A termék Iégszivasa rossz.

Ellendrizze a szénszlirét.

Szénszlirével rendelkezd termékek esetében
a sz(ir6t altalaban haromhavonta cserélni
kell.

Paraelszivo / Kézikdnyv
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Hajnpe npouuTajTe oBaj npupy4YHuK!
lNowToBaHu Kynuu,

3axBarbyjeMO BaM LWTO CTe ofabpann npous3Bod KommnaHuje
Beko. >Xenumo pa nocturHete ontumarniHy edquUKacHOCT OBOr
BMCOKOKBANMTETHOr MpomM3Boda Koju je npousBedeH y3 MpuUMeHy
BpXyHcke TexHonoruje. O6aBe3HO npounTajTe MU cxBatute Yy
MOTMYHOCTU OBaj MPUPYYHUK U AOAATHY AOKYMEHTauujy npe
yn0Tpe6e W UCTW 4yBaTU 3a HakHaaHe pecbepeHu,e He oaajajte
OBaj NPUPYYHMK Of jeQuHULEe ako Xenute da je npeaare HeKowm
apyrom nuuy. MNpuapxaeajTe ce cBUX yno3opewa U MHdopmaumja
AaTux oBae v cnegute ynyTcTea.

MimajTe Ha ymy ia ce 0Baj KOPUCHUYKN MPUPYYHUK MOXE NMPUMeHNBaTn
Ha HEKONUKO mogena npounssoga. Npupy4HuK jacHO ykasyje Ha cBe
Bapujaumje Kog pasnuumMtux mogena.
Cumbonu n wnxoBa 3HaYeHa
Cnmbonu HaBeeHW Yy HacTaBKy Cy yNoTpebrbeHN y OBOM MPUPYYHUKY:

BaxHe nHdopmaLmje n npenopyke y Besun
¢ Kopuwhenem ypehaja.

OMNPE3: Ynosopewa Ha Nn4yHe noBpene
unun owTtehewe NMOBMHE.

OMPE3: Ynosopewe 3a EnekTpuYHU
yAap.

OnacHocT of noxapa.

>P>D> A

@ RECIKLIRANI | RE-
\ CIKLABILNI PAPIR

OBaj npou3ssog je nponsBeaeH y MogepHuM objekTuma y Kojuma ce noctyna Ha
€KOINOLLKM NPUXBAaTIbMB HaunH 6e3 HaHoLLeHa LUTeTe NPUPOAMN.




BaxHa ynyTcTBa y Be3u ca 6e3beaHowhy u
3alWTUTOM XUBOTHE cpeauHe

1.1 OnwTa 6e36egHOCT

- BaxxHa ynyTcTBa y Be3u ca
be3begHowNy nNaxrbLMBO
npo4vnTajTe U U cavysajTe
nx 3a 6yayhy ynotpeby.
OBaj opgerbak cagpxu
ynyTCTBa y Be3n ca 6e3-
begHowhy koja he Bam
nomMonn y 3aWTUTUTN o4
ornacHoCTW of noxapa,
CTPYjHOr yaoapa, usnoxe-
HOCTU Lypeky MUKpOTa-
nacHe eHepruje, nNUYHUX
nospena wnu owTtehera
nmosuHe. HenowTo-
Bakbe OBUX YynyTcTaBa
NoOHULWITaBa ogobpeHy ra-
paHumjy.

- Beko npoussoan cy vy
ckrnagy ca Baxehum
6e3begHOCHUM CTaH-
napavma; npema ToMme,
y cny4ajy 6uno kKakBux
owTeherwa Ha ypehajy
nnn kabny 3a Hanajame,
ncrte tTpeba ga nonpasu
UNu 3aMeHun npopja-
Bay, CEPBUCHMU LEHTap
NN CTPYYHO NuLe 1 OB-

nawheHu cepBuc kako ou

ce mnsberna 6uno kKakea

onacHocT. HewucnpaBHU

NN HekBanMdPUKoBaHU

pagoB/M Ha nonpasuu

Mory 6UTn onacHu n mory

A0BECTM 0 ONacHOCTH 3a

KOPUCHMKA.

OBaj anapart je HaMeH€eH

3a ynotpeby y gomahuH-

CTBMMA U CINYHUM OBjek-

TMMa Kao LUTO Cy:

— KyXuHo€ 3a 3arocrieHe
y npogaBHMLaMa, KaH-
uernapuvjama u gpyrum
pagHUM OKpYXXeHnma;

— kyhe Ha dpapmama;

— 0f, CTpaHe KInunjeHaTa
y XOoTenMma u ocTa-
MM ctambeHnm OKpy-
Xewnma;

— 0b6jekTn Koju Hyade
Hohen-e 1 Jopy4yak.

YnpaBsrbajte ypehajem

npema npensuneHoj Ha-

MEHM CaMO Kako je onu-

CaHO Yy OBOM YNyTCTBY.

- [lponsBohay He wMoOXe

onTn oArosopaH 3a WTeTy

Kyxurscku acnmpatop / YNyTcTBO 3a kopulhehe 419/ SR



BaxHa ynyTcTBa y Be3u ca 6e3beaHowhy u
3alWTUTOM XUBOTHE cpeauHe

HacTany HenponMCHOM
yrpagHhom unm 3noyno-
Tpebom nponssoaa.

OBaj ypehaj mory ga Ko-
pucTe geua koja nmajy 8
N BULLIE roamHa, ocobe ca
HEernoTNyHO pasBUjeHUM
TENECHUM, YynHUM Wnun
MEeHTanHMM CnocoBbHOo-
cTuma, Kao u ocobe koje
HemMajy AOBOSbHO NOTped-
HOI MCKYCTBa W 3Hawa
CBe [OK Cy noa Haaso-
pOM Unn um ce gajy ynyt-
cTBa y norneny 6e3benHe
ynotpebe ypehaja n ook
cxBaTajy pu3unKe Koju cy
obyxBaheHn ynoTpebom
npounssoaa.

- [leua He cmejy aa ce urpajy
ypehajem. Ynwhene u Ko-
PUCHUYKO ofpkaBah-e He
cMmejy ga obasrbajy geua
6e3 Haa3opa.
MuvHuMmanHa ygoarbeHocT
nameh)y Hocehe nosp-
LUMHE nocyda 3a KyBarbe
Ha Nnro4um 3a KyBam€ 1 Haj-
HWXXer gerna Baller npous-
BOZa Mopa buTn Hajmane
65 uMm.

« AKO je ynyTcTBMMa 3a

yrpagky NAVHCKE nnodve
nedpunHncaHa Beha
yaarbeHoCT, TO ce Mopa
y3eTn y ob3up.

- Bawe mMpexHo Hanajawe

cCTpyjoMm mopa 6utn y
cknagy ca wuHdopma-
uMjama Ha nnaovmum Ha

ypehayjy.

« Hukaga He kKopucturte

ypehaj ako je kabn 3a Ha-
najakee nnu cam ypenhaj
owTeheH.

« Cnpeunte owTehewe

Kabrna 3a Hanajakwe Tako
LWTO ra Hehete cTuckartu,
caBujatu UnNu TpSbaTn no
owTpum usBmuama. [p-
Xute kabn 3a Hanajawe
naroe of Bpyhux nosp-
LLIMHA 1 N3BOpa nnameHa.

« Ypehaj kopuctute camo

ca Y3eMIbEHOM YTUYHU-
LIOM.

YNO30OPEKE: He
npukrbydvyjte  ypeha) Ha
Hanajake
yrpagre ypehaja.

npe noTnyHe
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BaxHa ynyTcTBa y Be3u ca 6e3beaHowhy u
3alWTUTOM XUBOTHE cpeauHe

- [locTaBute ypehaj Ha
HayMH Oa yTukay Oyaoe
yBEK JOCTYNaH.

- He gupajte namnuue ako
cy pyro pagune. Mory
BaM CTBOPUTU OMEKOTUHE
Ha pykama jep he 6utn 3a-
rpejaHe.

« [lpnaopxaBajte ce npo-
nnuca Koju cy yTBpAunu
HagNeXHW opraHn o uc-
NycTy M3OyBHOI Basgyxa
(oBO ynosopene Huje npu-
MEHIbUBO 3a ynoTpedy
6e3 gumraka).

« YKIbyunte ypehaj HakoH
LUTO CTaBuTE floHaL,, TaBy
UTA. Ha MroYy 3a KyBahse.
Y CynpoTHOM, BefnuKa
TONNOTa MOXe MNpPOoy3po-
KoBaTtun pedopmaunje vy
HeKuM JernosumMa Baller
npouseoaa.

« IckrbyunTe nnodvy npe
HEro LUTO Ca e CKIOoHUTE
fioHau, TaBy UTA.

- He ocTaBrpajte Bpyhe
yIbe Ha NJioyu 3a KyBame.
[Mocyne ca Bpyhum yrbem

MOry m3asBaTu camo-Ca-
ropeBame.

« ObpatnTe Naxwy Ha 3a-
Bece M npekpusaye, jep
ce yrbe MOoXe 3ananutu
AOK cripemMare xpaHy Kao
LUTO je NoMppUT.

«duntep 3a MacHohe
Tpeba YncTnTn Hajmare
jeaHom mece4yHo. KapOoH-
CKn dounTtep ce Mopa 3a-
MEHWUTU HajMaHe jeqHOM
y cBaka 3 meceLa.

« [lpon3Bog ce 4uctun y
Cknagy ca ynyTCTBOM
3a kopuwherwe. AKO
ynwhewe HUje N3BpLIEHO
y CKnagy c ynytcteuma 3a
Kopuwhere, Mmoxe agohu
[0 ONacHOCTW Of noxapa.

-He kopuctnte wmare-
pujane 3a duntpupame
KOjU HUCY OTMOPHM Ha
BaTpy YMECTO TPEeHYTHOr
dounrepa.

« Kopuctute camo opwuru-
HanHe Oenose wunu pge-
noBe Koje je npenopy4no
npounasohau.

Kyxuhscku acnuparop / YnyTcTBO 3a Kopuwhere
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BaxHa ynyTcTBa y Be3u ca 6e3beaHowhy u
3alWTUTOM XUBOTHE cpeauHe

«He kopuctute npowus-
Bog 6e3 chuntepa n He
yKnawajte untepe oK
je npon3eoa y yHKUN)W.

«Y cny4ajy nojaese nna-
MeHa, MWCKIbyyuTe Ball
npoun3sog n ypehaje 3a
KyBake ca Hanajawa
eNIeKTPUYHOM EHEPTUjOM.

« Y cny4ajy nojaese nna-
MeHa, npekpujTe nnameH
N HUKada He Kopuctute
BOLY 3a rallem-e.

« Ackbyunte ypehaj ca
Hanajaka npe cBakor
ynwhewa n kaga ypehaj
He KopucTUuTe.

« HeraTuBHu nputucak vy
OKONMUHKN He Bu Tpebano
na npehe 4 Pa (4 x 10
BGapa) OOK UCTOBPEMEHO
page acnvparop 3a erek-
TPUYHY nnodvy u ypehaju
KOju page Ha opyroj BpCTu
eHepruje a He Ha CTpyjy.

« Y OKpYyXewy Yy KojeM ce
KopucTtun ypehaj, ncnycHum
oTBOp ypehaja koju page
Ha NOX-ropuBO NN NJIVH,

Kao LWTO cy cobHa rpejHa
Tena, mopa 6uTtK anco-
NYTHO W30MN0BaH WUNu
ypehaj Tpeba pa 6yae
XepMeTU4HOr Tuna.

« [1pn noBesuBawy 04BO-
OHEe LIeBU KOPUCTUTE LieBU
npeyHnka 120 wmnm 150
mm. [lpuKkrbyyYyak uUeBwU
Mopa Ooutm wTo Kpahwu
M nmatm WTo je moryhe
MaH-e npenamMama.

OnacHocT oA rywema!

Ambanaxy OpxuTe BaH

foxsara geue.

OINPE3: Mpuctynayxm

OernoBn ce Mory 3sarpuja-

TM Kaga ce Kopucte ca

ypehajuma 3a KyBam-e.

« lanasHn oTBOp npouns-
BOOa He cme O6utu no-
Be3aH ca Ba3gyLWHUM
KaHanuma Koju cnposoge
Apyry BpCTy auma.

«BeHTunauuja y npo-
cTopuju  Moxe 6UTK
HeJoBOSbHaA Kaga ce
acrnvpartop 3a eneKkTpuYHy
NNo4y KOPUCTU UCTOBpPE-
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BaxHa ynyTcTBa y Be3u ca 6e3beaHowhy u
3alWTUTOM XUBOTHE cpeauHe

MeHO ca ypehajuma koju
page Ha nNivH unn gpyra
ropmea (0BO MoXxga Huje
NPUMEHSBUBO Ha ypehaje
KOju camMo 4OBOAe Ba3ayX
y NpoCTOpUjy).

« [lpegmeTn cTaBrbEHU Ha
npou3sosa Mory nacTtu. He
CTaBrbajTe HUKakBe npea-
MeTe Ha NPOM3BOL.

« He chnambupajte xpany
ncnog nponssoaa.

YNO3OPEHKE: Mpe

yrpagwe acnuparopa

YKINOHUTE 3alTuTHe ¢o-

nmje.

« Hnkaga He ocTtaBrbajTe
BMCOKO OTBOPEH MNrlamMeH
ncnog acnmpartopa 4ok je
NCTN Y CPYHKUMU

« Opntese ca p[yobokum
ySbeM MOpajy ce Henpe-
CTaHO HaarnegaTn TOKOM
ynotpebe: nperpejaHo
yrbe MoXxe fa nnaHe.

1.2 YcarnaweHocT ca WEEE
AVUPEKTUBOM M oanaramwe
oTnaaa:

Ogaj npouseog je ycarnaweH ca WEEE
avpektusom EBponcke yHuje (2012/19/
EY). OBaj ypehaj noceayje cumbon kna-
cupukalumje 3a otnag enekTpuyHe U
enektpoHcke onpeme (WEEE).

OBaj cumbon o3HayaBa Aa ce OBaj Npo-
M3BOA HE CMe ofnaraTu 3ajedHo ¢ ocTa-
n“M oTnagoM 13 gomahuHCTBa Ha Kpajy
HeroBor pagHor Beka. KopuiwheHu
ypehaj Mopa ce BpaTuth Ha cnyXb6eHo
cabupHO MeCTO 3a peumKnnpare enek-
TPUYHUX N eneKTpoHckux ypehaja. [Ha
BucTe npoHalunv oBe cabupHe cucteme,
obpatuTe ce noKarnHUM HaanexHuUm
Tenuma wnu npogasuy rae je npowvs-
BOA, KynibeH. CBako AOMaNMHCTBO uma
BaXKHY Yrory y onopabu un peuuknaxm
ctapux ypehaja. Ogrosapajyhe oana-
rake uckopuwheHor ypehaja nomaxe
y cnpevaBaky NoTeHUmjanHux HeraTme-
HUX Mocneguua no XXMBOTHY CPeauHy U
30paBrbe Ibyau.

1.3 YcknaheHocT ca
AnpekTtuBom RoHS

lMpousBoa koju cTe Kynunu y ca-
rmacHoctn je ca RoHS pgwupextu-
Bom EBponcke yHuje (2011/65/EY).
OH He cagpxuM LWTETHE W  3a-
OpatbeHe MaTepujane HaBegeHe y
Ounpektueu.

Kyxuhscku acnuparop / YnyTcTBO 3a Kopuwhere
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BaxHa ynyTcTBa y Be3u ca 6e3beaHowhy u
3alWTUTOM XUBOTHE cpeauHe

1.4 Nucpopmaumje o nakoBamy

Yy AmbBanaxHu maTepujanu oBor
® 9| npousBoaa cy HanpaerbeHu o
- MaTepujana Koju Mory fa ce pe-
LUMKNupajy y cknagy ca Haumo-
HanmHWM nponucuma O 3alTUTU XKUBOT-
He cpeguHe. AMbanaxHe martepujane
He opnaratu 3ajegHo ca oTnagom u3
JomahuHCTBa WNW  OPYrMM  OTMagoM.
OpHecuTe NX Ha MecTa 3a NPUKyNibake
ambanaxHor maTtepujana ogpeheHa o
CTpaHe NoKanHux HaanexHux Tena.
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H OnwTH nsrnen

2.1 MNpwukas

i

——

YHyTpallHn gMMHebak

CnoreHn gMhsak

Kyhuwre

AnymuHujymckun puntep 3a macHohe
(N3a cTtakneHor noknonua)
KoHTponHa Tabna

Ceetrno

PN

o o

Kyxuhscku acnuparop / YnyTcTBO 3a Kopuwhere
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H OnwTH nsrnen

2.2 TexHU4YKU nogaum

HCAB62640WH | HCA62540B | HCA92640WH | HCA92540B
HCA62640BH HCA92640BH
LUnpuHa 596 mm 896 mm
[Ay6uHa 386 mm 393 mm
BucuHa 750/1080 mm 750/1130 mm
HanoH 220-240V ~, 50 Hz
KoHTpona Ca 3 HuBoa
CHara namnuue 2x3 W
M3na3Ha ueB 3a Basayx 120/150 mm
MpoTok Basayxa — 3. HuBo 537 m3h 566 m®h 577 m®h 593 m¥h
CHara moTtopa 210 W
YKynHa cHara Hanajawa 216 W
Knaca nsonauuje motopa Knaca F
Knaca usonauuje Knaca |

"
/
Y

400

Min:750 Max:1130

HCA92640WH HCA62640WH

HCA92640BH HCA62640BH

HCA92540B HCA62540B
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H PykoBare ypehajem
3.1 KoHTpona ypehaja

EIRREREXN
L

A B
TUNKA SYHKLUUJA
A : YkrbyueHo/ MoeTe OCBETNNUTM MOBPLUMHY 33 KyBahse NPUTUCKOM Ha OBY THUMKY.

UckrbyyeHo cBeTno | [TOHOBHO NPUTWUCHWUTE TUMKY Aa BUCTe MCKIbYUMUNW nammnuLly.

B : 1. Alyrme 3a cpa3y |Ynpaerba ypehajem y 1. 6p3uHun. Kag noHOBHO NPUTUCHETE OBO
ayrme 3a UckrbydmBame ypehaja, nckrbyyyje ce cteneH o6pavHe Ha
eKpaHy.

C : 2. lyrme 3a pa3y | Ynpasrba ypehajem y 2. 6p3anHn. Kag noHOBHO NpUTUCHETE OBO
ayrme 3a uckrbyunBatkse ypehaja, uckrbydyje ce creneH 6pavHe Ha
eKpaHy.

D : 3. Oyrme 3a cha3y |Ynpaerba ypehajem y 3. 6p3nHu. Kag noHOBHO NpUTUCHETE OBO
OyrMe 3a UckrbydmBare ypehaja, nckroydyje ce creneH 6p3uHe Ha
eKpaHy.

3.2 EcbmkacHa ynotpeba y cBpxy ywteae eHepruje

¢ Kag kopucTuTe ypehaj, nogecute noctaske 6p3vHe npema MHTEH3UTETY nape u
Mupuca, fa bucTe ywiTeaenu eHeprujy.

e Kopuctute Hucke Bp3auHe (1-2) y HopmanHum ycnosuma, a Benvke 6psuHe (3) 3a
WHTEH3MBaH MUPUC U 1NCNapaBakbe.

e Jlamnue Ha acnupaTopy Cy NOCTaBIbEHE 3a OCBET/baBake Nogdpyyja KyBakba.

e lbuxoBa ynoTpeba 3a OCBETIbEHE OKOMHOr NpocTopa y3pokoBahe HenoTpebHe
TPOLLKOBE eHEpruje n HeJOBOSbHO OCBETIbEHE.

3.3 Pag acnupartopa
e Baw ypehaj nma moTop ¢ pasnuumtum bpamHama.

¢ 3a 6orby y4MHak npenopy4yjemo ynotTpeby HUCKMX Gp3nHa y HOpMarHUM Yycro-
BMMa 1 Benvike Gp3unHe y Criyyajy jakux Mupuca u MHTEH3BHE nape.

® Ypehaj MoxeTe NOKPeHyT! NPUTUCKOM Ha TUMNKY 3a NoAeluaBare XerbeHe op-
anne. (b, U, 1)

¢ [logpyuyje 3a KyBatbe MOXeTe OCBETNNTU NPUTMUCKOM Ha namnuuy. (A)
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n PykoBame ypehajem

3.4 AyTomaTcko 3aycTaBrbame

Baw ypehaj nma dyHKLMjy ayTomMaTCKor
3aycTaBrbaka, WTo My omoryhasa ga
Ce BEHTWIMpa jow Marno W YKIOHW He-
XerbeHe Mupuce 1 napy u3 OKOnuHe u
ayTOMaTCK/ Ce WCKIbYYM HAaKOH 3aBp-
weTka KyBawa. [la Gucte omoryhunm
byHKLMjy ayToMaTcKor 3aycraBibama,
NPUTUCHUTE TUMKY 3a BMIo Koju cTenex
6p3uHe (B, U, [1) Ha ynpaBrbaykoj nno4n
Oyxe of 2 cekyHAe; aktuBupa ce dyHkK-
unja 15-MMHYTHOr Mepaya BpemeHa.
Kapa je aktmBHa (byHKUMja ayTOMaTCKOM
3aycTaBrbaha, NPUTUCKOM Ha TUMKY 3a
ncty 6p3nHy oHemoryhuhe ce dyHkumja
ayToMaTCcKor 3aycTaBibaka M MOTOp
ypehaja he ce 3ayctaButn. OBa QyHK-
uMja je oHemoryheHa kag npenasute
n3meny pasnuumtnx creneHa OpsuHe.
Ako xenuTte ga ce ypehaj aytomaTcku
3aycTaBu, MopaTte MOHOBHO oMoryhuTn
dyHKUMjy ayTOMaTCKOr 3ayCTaBrbarba.

MepunoanyHo unwhewe
MeTasnHux cpunTepa:

dunTepmn ce Mopajy YNCTUTK OTNPUNUKE
cBakux 60 catn paga vnu 4 Hegerve, y
3aBUCHOCTM 0 y4ecTanocTtu ynorpeoe.

3.5 3ameHa namnuue

Mpukrbyunte ypehaj Ha Mpexy Ha-
najaka enekTpuyHoM eHeprujom. Baw
ypehaj kopuctn anpektHe JIEL namnu-
ue oa 3W. [Ja 6ucte 3ameHunu nam-
nuiue, rypHuTe apxady ca 3agwe cTpa-
He 0[03[0 Npema [orne, OKpeHuTe ra y
CMepy CyMpOTHOM Of Ka3arbke Ha caTy
1 n3sagute ra npema gone. Npumenute
HaBefeHy onepauujy obpHyTUM NOCTynM-
KoM da bucTe yrpaamnum HoBe namnuue.

Cujanuua

CHara cujanuue |3W

Opxay/ytnyHuua | GZ 10

HanoH cujanuue | 220 - 240V

BenuuunHa 53x50 mm

ILCOS kop DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Svetlosni tok 260 Im

Odgovarajuca 3000 K

temperatura boje

Ovaj proizvod sadrzi izvor svetla klase
energetske efikasnosti F.

3.6 Pag ca npukrby4kom Ha
ANMHbaK

o Mapa ce ogsoam Kpo3 au-
u MOBOJHW KaHar, Koju je
npuyBpuwheH Ha
NPUKIbYYHY T[naBy Ha

acnupartopy.

e [lpomep AMmMOBOAHOr kaHana mopa
OUTN UCTM Kao U MPUKIbYYHU NPCTEH.
Y XOpWU3OHTanHMM nocTtaBkaMa LeB
Mopa umatu onaru Harnmb npema rope
(oko 10°) pa 6m Basgyx morao nako
n3ahu ns npocropuje.
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n PykoBame ypehajem

3.7 Pap 6e3 npuKrby4Ka Ha
ONMHbaK

o Basgyx ce dwuntpupa
Kpo3 kapboHcku cuntep
1 peuupkynmpa y npocTo-
puju. KapboHcku muntep
ce KopucTM Kaga Huje
mMoryhe Kopuctutn gumoBog Yy Kyhu.

e Y cniyyajy ynotpebe 6e3 gumosoaa,
YKIMOHUTE 3aKkronke yHyTap agantepa
3a AMMOBOA.

® YKIIOHUTE anyMuHujcku cuntep 3a
mMacHohe. [1a 6ucte yrpagmnm kapboH-
ckn cuntep, untTep HaMecTuTe Ha
jesnuke Tako WTo heTe ra ueHTpupaTu
Ha nnacTu4HM Komap ¢ obe cTpaHe
kKyhuwTa BeHTMNaTopa. 3aTterHuTe ra
OoKpeTaweM yAeCHO UM yneso.

e 3amMeHUTe anymuHujckn cuntep 3a
MacHonhy.
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n Unwhewe n ogpxaBame

Mpe unwhewa wn ogpxa-
Bakba, MCKIbYYUTE NPOU3BOL
C Hanajakba UM UCKIby4nUTe
Ha npekugavy.

(i

4.1 Yuwherwe anymMuHujckor
¢untepa 3a macHohy

OBaj unTtep cakynyba yectuue mac-
Hohe y Basdyxy. AnyMuWHMWjCKN unte-
py 3a mMacHohy Mory npomeHuTn 00jy
MPUNYKOM Mpaksa; TO je HOpMarHo U He
3axTeBa 3aMeHy BalUMX anyMUHWJCKUX
dunTtepa 3a macHohy.

® [ypHuTe BpaBy anymuHmujckor cwun-
Tepa 3a macHohy npema Hanpeg.

e 3aTuM je naraHo MNoByuuTe npemMa
gone u usByuute je. Y CyrnpoTHOM
moxeTe caButn duntep. Onepute
N mncnepute anymmumHUjCKMU untep
3a MacHohy TeyHum [eTepLeHToM
W BpaTuTe anyMmHWjckn duntep 3a
MacHohy Ha HeroBo MeCTO TaKo LUTO
heTe n3BecTn rope HaBegeHe Kopake
0bpHyTMM pepocneaom. OBaj ounTtep
cakyniba Yyectuue macHohe y Basgyxy.

AnymuHujckm cuntepmn 3a
mMacHohy moxeTe onpatu y
MaLUMHW 33 Npake CyaoBa.

(i
A\

4.2 3ameHa Kapb6OHCKMX
¢duntepa

OMPE3: Y cny4ajy Hopmar-
He ynoTpebe, ounctute un-
Tep jeqHOM MeCeyYHo.

dunTtepu 3a yknarare Mupuca cagpxe
YyIibeH (aKTUBHWU YIibeH). Y MpousBo-
4y Mopajy ouTtun yrpaheHun downtepu 3a
macHohy, 6e3 063upa Ha To ynotpebrba-
BaTe nn kapboHcke hmuntepe unm He.

* YKNOHUTE anyMuHujcke duntepe 3a
MacHonhy.

e [1a 6ucte yknoHMnu kapboHckn dun-
Tep, u3BaguTe ra n3 werosor KyhuwTa
Tako wTo heTe ra okpeHyTn y cMmepy
CYNpOTHOM Of] Ka3asbKe Ha carty.

* YrpaguTe HOBU KapboHCKM dounTep.

* YrpaguTte anymuHujcke cuntepe 3a
MacHonhy.
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n Unwherwe 1 ogpxaBame

OMPE3

e Kap6oHckn ountep ce Hu-
Kagda He nepe.

e 3ameHuTe kapboHcke hun-
Tepe jedHOM cBaka 3 Me-
ceua.

e Kap6oHckn duntep Mo-
xete HabaBuTM KoAg OB-
nawheHunx cepauca.
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H Yrpagmwa ypehaja

5.2 NMpubop 3a yrpaamwy

YNMO30OPEKE: Ako He no-
cTaBute  WwpadoBe  uUnu
ypehaj 3a npuuspwhuame y

YNO3O0PEHWE: [lpe 3ano-
cknagy ¢ OBUM ynyTCTBMMA,
MoXe Aohn 40 onacHOCTU Of

YMkbatba yrpaare npounTaj-
eneKTpuUYHe eHepruje.

Te 6e3begHOCHe MHGOpMa-
Luje y KOPUCHUYKOM NpupyY-
HUKY.

3a yrpagwy acnupatopa obpaTtute ce

Hajonkem oBnawheHoM cepBucy.

KopucHuK je ogroBopaH ga npunpemu

nokaumjy n enekTpuyHy nHctanauujy 3a

acnuvparop.

5.1 Nonoxaj ypehaja

65c|m A
#|6

e [lpe MOHTMpawa Mopa ce y3eTun y
0631p yaarbeHocT uamehy WwregHaka
n acnupatopa. Ta ygaarbeHocT Tpeba
na byge 65 cm.

® YaarbeHOCT ce Mopa MepuTK 0f NoBp-
LUMHe peLleTKe 3a NMMHCKe LTeaHake,

e 0[] NOBPLUMHE CTaKna 3a enekTpuyHe
LWTeOH-aKe.

(((((

9 10

1.MpounsBeog

2. YHyTpallkbu ANMHsaK

3. CnorbHM anmmusak

4. lnova 3a NpuKrby4ak Ha ANMHAK

5. ¥YnytcTBO 3a Kopuwhewe

6. Ob6pasal MOHTaxe

7. @6mm nnacTUYHU KNun

8. @8mm nnacTuyHKU KN

9. ©@120/150 mm aganTtep 3a nnacTuu-
HU OVMHAK

10.4.9x50 Bujak 3a 3naHy MOHTaxy

11.3,9%x22 Bujak 3a Nnovy 3a NpuKIbyyak
Ha OMMHaK

12.23150 mm nnacTu4HM AMMOBO.

MHdopmaumje noTpebHe 3a nmpunpemy

nokaumje npuvknagHe 3a nocTaBibake

acnvpaTopa gate cy y HacTaBky.
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H Yrpagmwa ypehaja

5.3 Yrpaawa acnupaTtopa Ha
3na CnorbHa NpuKiby4Ha

[a 6ucTe acnupaTop NOCTaBUmnM Ha 3ua,  Hio'a 3a Aumoson
OTMYCTUTe 3aBPTH-€ Ha NroyYama ca ap-
aunma Ha KyRULITY MOTOpa U MoBYLW-
Te Nnoye npema rope. 3aTM 3aTerHuTe
3aBpTHE 3aBPTH-E Ha Mnoyama ca Ap-
Xaunma. (Crnivka 1a).

(Cnuka 1b-60)

Buceha nnoua

CnorbHa NpUKIbyYHa
nnoua 3a AUMOBOLA

(Cnuka 1a-60)

Buceha nnoua
(Cnuka 1b-90)

MpuuBpcTTE nNnacTU4HM apjantep 3a
AvMoBoa aumeHsnja @ 150 mm Ha BpxX
kKyhuwTa 3aBpTheeM o 3.5x9.5 koju je
Ao gopgartaka 3a yrpagwy (Cnuka 2).
(Cnuka 1a-90) Ako heTe KOpUCTUTU OMMOBOAHY LEB
anmveHsmnje @ 120 mm, Ha wy yrpaguTe
anmoBoaHu agantep og @ 120 mm.
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H Yrpagmwa ypehaja

(Cnuka 2-60)

(Cnuka 2-90)

5.4 bywete pyna 3a gpxayd

MocTtaBuTe obpasal 3a yrpaghy Ha Me-
CTO yrpagwe acnuparopa. W3bywwute
Tayke o3HadveHe ca (X,Y) nomohy cBpa-
na @ 8 mm, a Tauke o3Ha4veHe ca (Z) no-
mohy cepgna & 6 mm. (Cnuka 3)

@8 mm

@6 mm @6 mm

aﬁu = -
e

8 mm nnacTM4Hn 6 mm nnacTUYHU
{3NOHN yTUKa4

3UOHU yTUKa4y

x:700
in:390

g%

[lora nospuwmra ypehaja  /

T
30HA KYBAHA
Z

Min.650

(Cnuka 3)

5.5 3aKkyuaBaH-€ 3UAHUX
yenosa

B3akyuajte 3ngHe yvenose (X,Y) og I 8
mm y pyne n3bylieHe 3a 3aBpTHE Ap-
Xava. 3akyuajte 3uagHe yenose (Z) 2 x
@ 6 mm y pyne nsbyweHe cepgriom J6
MM 3@ Chnosballky MPUKIbYYHY Mrody
anmosoga. (Cnuka 3)
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5.6 MNocTaBrbamwe 3aBpTHA
Apxaya

MocTaBuTe 3aBpTHE Apxada og 4,9 X50
y 3uaHe venose @ 8 mm (Y) koje cTe 3a-
Kyuanu y 3ug. Namehy rnaese 3aBpTha
W 3vga MopaTe OCTaBUTM pasMak of
5 mm. Cnojute yHyTpaLltby NPUKIbYYHY
nnovy AUMOBOAHE LEBW Ha 31aHe Yeno-
Be o4 6 mm (Z) Ha 3uagy nomohy 3aB-
ptha G 3.9 x22. (Cnuka 4)

[~
o R

3.9x22 Kpcractn
3aBpTak

4.9x50 Kpcractu
3aBpTar

(Cnuka 4)

5.7 Kauerwse acnupartopa Ha
3ua

e OkaunTe acnmpaTop Ha 3aBpTHE Koje
cTe noctasunu y Y pyne.

e OTBOpPUTE BOYHM YCUCHM MPO30pP acnu-
paTtopa noenavehu ra npema cebwu.
MoctaBute 3aBpTe 44.9 x 50 kpo3
X pyne Koje ce Hanase yHyTpa Kako
bucte obesbegunu ypehaj.

5.8 NocTaBmawe gumoBoaa
acnuparopa

VickrbyunTe npousBog, ca MpPEeXHOr Ha-
najatba npe 3anouvvkarba yrpagwe gu-
MOBOOHMX UeBW. [JuMoBOAHE OernoBe y
BMAY MeTanHux Tabnu noctaBuTE OKO
kyhuwTa.

Mpuwpadumte cnorbHM AuMoBOL Ha
crosballhse MPUKIbYYHE Nnoye CrnorbHOr

AnMoBofa Koje ce Hanase Ha KyhuuwTy
moTopa. (Cnuka 1b/5)

I\l

—

(Cnuka 5)

Pacternute n 3awpadute yHyTpallHu
ONMOBOAHM KaHamn ca H.eroBuX CroSb-
HUX MBMLIA HA NPUKIBYYHY N0Yy OMMO-
BOOHE LEeBU Koja je buna npuuBpwheHa
3a 3ug (Cnvka 6).

(Cnuka 6)

5.9 MNMpukrbyyak 3a gumoBon

MocTaBuTe aganTep UCMOPYyYeEH 3ajeHO
C acnupaTopoM y BEHTUALNOHM OTBOP
KOju ce Hamasu Ha ropweM Aeny acnu-
patopa. O6e3beguTe LUEB MNpevHUKa
120/150 mm. NoBexuTe jeaaH kpaj uesu
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Ha aganTep, a gpyru Kpaj Ha AnmoBos.
BoauTe payyHa ga cy oBa ABa NpuKIbyY-
Ka npuyspLluheHa Tako ga ce He Aucro-
uupajy Kaga acnupatop pagu Makcu-
ManHom 6pauHom. [NpoBepuTe ga nu je-
314UM YHYTap AMMmoBoaa yHKUMOHULLY
Kaga ce cTerHy cresarbkom. [logecute
OMMOBOAHY UeB Ha agantep. Ako Au-
MOBOAHY MPUKIbYYHY LEB yrpagute y
agjantep, Hehe pgohm [0 ycucaawa
Basgyxa jep jesnyum Koju cnpedasajy
noBpaTHW MPOTOK Basgyxa ocTaTu 3a-
TBOpeHU. Huje npenopy4qrbmMBo Hanpa-
BUTU MPUKIbyYak Ha AVMMOBOAHE KaHane
noeesaHe ca nehvma wunm n3gyBHUM OT-
BOpMMa. HemojTe npaBuTU NPUKIbYYKe
Ha TakBe aumoBoge. [pukrbyyHa LeB
mMopa 6uTn WwTo Kpaha u Mopa nmartu
MUHMManaH 6poj npenoma (KoneHa).

A: MlanasHa ueB gnmoBoa

B: Jeauyum koju cnpevaBajy noBpaTHU
TOK

C: MNMnactnyHn aumosos

5.10 Cncrem 3a cnpeyaBame
noBpaTtHor Toka (N-RV)
Kapga ce acnupatop KopucTu, jeamdum ce

3aTBapajy kako 6u ce cnpeynno a yHy-
Tpa ynase MUpucK 1 npalinHa n3saxa.

5.11 Cuvanje

e Ako ne planirate da Koristite uredaj
duzZe vreme, molimo Vas da ga paZljivo
odloZite.

e Molimo vas, proverite da li je uredaj
isklju€en, hladan i potpuno suv.

e Ostavite uredaj na suvo i hladno
mesto.

e Drzite uredaj van domasaja dece.

5.12 Baratanje i transport

e Tokom premestanja i transporta
nosite uredaj spakovan u originalnu
ambalazu. Ambalaza §titi uredaj od
fizickih oStecenja.

e Ne stavljajte teret na uredaj ili na
ambalazu. Uredaj se moze ostetiti.

e Pazite da Vam uredaj ne padne
na pod, jer to moZe izazvati trajnja
oStecenja i kvar uredaja.

A —
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C
TauHo Huje TauHo
436 / SR Kyxukscku acnuparop / YnyTcTBo 3a kopuwhere



n PewaBawe npobnema

PewaBame
npo6nema

W3BopHM pasnor

Momoh

Ypehaj He pagum.

[MpoBepute ocurypade.

Moxpa je ocurypay
nperopuo, NpoBepuTe U
BpaTuTe ra.

Ypehaj He paawn.

MpoBepuTe NpUKIbyYak Ha Hanajarbe
€rneKkTPUYHOM eHEepPrujoM.

HanoH mpexe mopa 6uTtu
namehy 220 n 240 V.

Ypehaj He paaw.

MpoBepuTe NpUKIbyYak Ha Hanajarbe
€rneKkTPUYHOM eHeprujoM.

Mposepute page nu apyrm
ypehaju y BaLLoj KyXukbu.

PacseTHa namnuua
He paau.

MpoBepuTe NpUKIbyYak Ha Hanajarbe
€rneKkTPUYHOM eHeprujoMm.

HanoH mpexe mopa 6uTtu
namehy 220 n 240 V.

PacBeTHa namnuua
He pagu.

MpoBepwuTe Npekuaay 3a namnuuy.

Mpeknaay 3a namnuly mMopa
6uTK y nonoxajy ,YKrby4eHo".

PacseTHa namnuua
He paaw.

MpoBepuTe Nnamnuue.

Jlamnuue ypehaja mopajy
CBETNUTW.

[osopa Basgyxa

y ypehajy Huje
OOBOSbaH.

[MpoBepute anymuHmjckm countep.

Y HOpMarnHuM pagHum
yCcrnoBMMa, anyMmmHUjcK1
¢unTep 3a macHohy ce Ynctun
HajMak€e jeHOM MeCeYHO.

Hosoa Basgyxa

y ypehajy Huje
[OBOJSbaH.

[Nposepute ogBoa Basgyxa
(ammoBop).

Mpekngay 3a ogsoa Basagyxa
(ovmmsak) Tpeba fa byae y
nonoxajy ,Ykby4eHo".

[osopg Basgyxa

y ypehajy Huje
O0BOJbaH.

MpoBepute kapOoHckK cunTtep.

dunTepe ypehaja c
KapboHCKMM hmunTepuma
Tpeba 3amMeHUTH jegHOM
y 3 Meceua y HopManHum
ycnoBsuma.
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